
  
    
      
    
  


  
    


    


    


    


    


    


    


    


    Kočka, která věděla kudy kam


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    Lilian Jackson Braun

  


  Kapitola první


  V Moose County, 400 mil severně od zbytku světa, vypukla opět jednou komáří kalamita, a trvala už týden. Hejna nadšených mladých komárů stoupala z lesních mokřin, po celém okrese se ozýval jejich vysoký mnohohlas a neúprosně týrali turisty. Domácí obyvatelstvo neobtěžovali nikdy. Po nějaké době získali částečnou imunitu proti jejich bodnutí, za kterou vděčili minerálním látkám v pitné vodě a ve zdejší půdě, která rodila velmi chutné brambory, i turisté.


  Ti, kteří sem přijížděli na léto, nakupovali kvanta insekticidů a všichni svorně básnili o dokonalém počasí, senzačních možnostech rybaření a strhující kráse přírody Moose County.


  Jednoho rána uprostřed června vymýšlel sloupkař místních novin Všehochuť z Moose County, tisíc slov o komárech, což na jejich počest činil každým rokem.


  Zvěčnil přehnaná tvrzení svých čtenářů, jako: Jeden farmář z Wildcatu naučil hejno komárů, aby ho každé ráno, když byl čas dojení, vzbudilo svým bzukotem.


  Jedna hudebnice z Pickaxu měla komára, který uměl bzučet Mendelssonovu „Pavoučí píseň“.


  Pisatel sloupku nebyl žádný provinční novinář. Byl to James Mackintosh Qwilleran, který býval policejním reportérem velkých deníků dole na jihu, jak obyvatelé Moose County říkali všem americkým státům s výjimkou Aljašky. Nečekané dědictví ho přivedlo na sever, do okresního města Pickaxu s 3000 obyvatel. To dědictví z něj učinilo nejbohatšího muže v severovýchodní části středozápadu Spojených států (ale to je dlouhá historie).


  Qwilleran byl pozoruhodný člověk, který k sobě poutal pozornost, když si vyšel do města, když s lidmi dělal interview i když získával nové předplatitele pro noviny. Byl to padesátník, vysoký, dobře stavěný, měl záviděníhodně husté prošedivělé vlasy a stejně hustý, nezaměnitelný knír. Nebylo to však to jediné, co na něm bylo pozoruhodného. Jeho zádumčivé oči, chápavý výraz a neustálá ochota naslouchat vzbuzovaly v lidech pocit, že mu mohou věřit. Jeho blízcí přátelé, čtenáři a spoluobčané však časem zjistili, že se za jeho vážným výrazem skrývá vlídná povaha se smyslem pro humor. Všichni o něm věděli, že žije sám se dvěma siamskými kočkami v přestavěné stodole, která dříve sloužila na uskladnění jablek.


  Tam psal na starém elektrickém psacím stroji pod přísným dohledem svého kocoura své sloupky, které vycházely v rubrice ZQwillova pera. Když vytáhl ze stroje poslední list papíru, oznámil mu Kao K’o Kung tichým hrdelním vrčením, že za chvíli bude zvonit telefon.


  Když zazvonil, ozval se ve sluchátku známý ženský hlas: „Odpusťte, že ruším, Qwille.“


  „Nerušíte. Právě dokončuji…“


  „Musím s vámi mluvit,“ přerušila ho, „dokud je manžel pryč.“


  Qwilleran, který byl zdravě zvědavý a jako novinář miloval spiklenectví, se jí zeptal: „Kam jel?“


  „Do Bixby, nakoupit vodovodní armatury. Je to možná ode mě hloupé, ale…“


  „Nebojte se. Za půl hodiny jsem u vás.“


  „Přijďte do chatky za dům.“


  Lori a Nick byli mladí manželé, kteří mu pomohli, když ho jako zelenáče z jihu poprvé poštípali komáři.


  Ona tehdy byla vedoucí pošty v Pickaxu, on hlavním inženýrem ve státní věznici. Ti dva si odjakživa přáli dvě věci: mít rodinu a vést restauraci.


  Qwilleran dostal později příležitost doporučit Lori do nové restaurace Louskáček v Black Creeku. Cítil se v jistém smyslu jejím kmotrem. Kdyby nebyl jediným dědicem tety Fanny Klingenschoenové (která ve skutečnosti ani nebyla jeho teta) … Kdyby nebyl obrovským majetkem, který měl hodnotu několika miliard, a s ním spojenou zodpovědností zcela zaskočen… Kdyby nezaložil Klingenschoenovu nadaci, jejímž úkolem bylo vynakládat jeho peníze ve prospěch celého okresu… A kdyby tato nadace nekoupila starou vilu pana Limburgera a nenechala ji přestavět na venkovský penzion…


  To všechno mu probíhalo hlavou po cestě do Black Creeku, což bylo již prakticky mrtvé městečko, dokud znovu neožilo zásluhou Louskáčku: Jeho rekonstrukce vzbudila v celém okrese uznání. V knize hostů se objevila jména některých prominentů a v malebném centru městečka se postupně otevíraly nové obchody.


  Qwilleran viděl viktoriánskou vilu ještě za života posledního Limburgera, což byl velmi excentrický starý pán. Tenkrát chyběla část krásného kovaného plotu.


  Starý pán ho prodal náhodnému zájemci, kterého vůbec neznal. Jedna okenní tabule byla prasklá. Stalo se to o Halloweenu, kdy přišly místní děti panu Limburgerovi přát a on jim odmítl dát sladkosti, jak je o tomto svátku zvykem. Pomstily se mu tím, že hodily do okna kámen. On sám házel vydrolené cihly z vyšlapaného schodiště po toulavých psech. Jediné, co tenkrát připadalo Qwilleranovi ve vile přátelské, byly kukačkové hodiny v hale, ze kterých každou hodinu vystrčila hlavu kukačka a s úpornou veselostí oznamovala čas.


  Když dnes přijel do Black Creeku, přemýšlel, jak bude postupovat. V Moose County, kde všichni věděli, kdo má jakou značku auta, bylo jeho pět let staré hnědé kombi zvláště nápadné. Asi by nebylo dobré, kdyby ho lidé viděli, že jede za manželkou vedoucího penzionu v době jeho nepřítomnosti. Zaparkoval proto na velkém parkovišti, jako by přijel na oběd, pak se šel projít po okolí a krmil veverky. Přinesl si směs pekanových a kešu oříšků a veverky se do nich pustily, jako by je jedly odjakživa. Dokonce to vypadalo, jako by jim nevadilo, že jsou slané.


  Lori Bamba, která ho pustila do chatky, už nebyla ta veselá žena, jakou znal. Zlaté copy, které nosila stočené kolem hlavy, vypadaly bez lesku, stejně tak její krásné modré oči. Nabídla mu kávu a oříškové sušenky a on souhlasil.


  „Jak se mají skvělí mladí Bambové?“ zeptal se ve snaze o lehký konverzační tón.


  „Kluci jsou na prázdninovém táboře a Lovey je u babičky v Mooseville. Vídáme se o nedělích.“


  „Prima. Tak co máte za vážný problém?“


  „No… já jsem si vždycky myslela, že vedení restaurace by pro mě bylo to pravé. Člověk je stále mezi lidmi, stará se o jejich spokojenost, vytváří uvolněnou prázdninovou atmosféru. A místo toho jsem v depresi.“


  „Nemáte náhodou nějaké zdravotní potíže?“


  „Když jsem byla naposledy u lékaře, tak mi řekl, že se dožiju sta let.“ Řekla to bez úsměvu. „Divné je, že když jedu v neděli do Mooseville nebo něco zařídit do Pickaxu, cítím se úplně normálně. Proto si myslím, že tu depresi mi způsobuje tenhle dům! Odjakživa jsem citlivá na své okolí a věřím teorii, že staré domy do sebe nasávají charakter lidí, kteří v nich žili.“


  „Taky jsem o tom slyšel,“ řekl Qwilleran, ale nedodal, zda tomu věří, nebo ne.


  „Nick říká, že jsem zhloupla a že si to namlouvám. Je to krásný starý dům a je fantasticky zrekonstruovaný, ale já tu mám pocit, jako by nad celým pozemkem ležel temný mrak.“


  Co na to měl říct? Vzpomněl si na Dunfieldův dům u jezera, ve kterém jednou zavraždili člověka. Realitní makléři nebyli schopní ho ani pronajmout, ani prodat, přestože o jeho temné minulosti nemluvili. „Přál bych si, abych pro vás mohl něco udělat, Lori,“ řekl po chvíli. „Rád bych tu několik dní zůstal, abych si ověřil, jestli sám ucítím nějaké negativní vibrace.“


  „Opravdu byste to pro mě udělal, Qwille?“ zvolala radostně. „Dala bych vám apartmá nahoře a mohl byste sem vzít kočky. Byl byste naším hostem.“


  „Ne, ne! Oficiálně bych tu byl proto, že sháním novy materiál pro své fejetony. Všechny platby bych vyúčtoval jako diety. Jaká jídla podáváte?“


  „Snídaně a večeře. Máme výborného šéfkuchaře z Palm Springs. A v každém apartmá je malá lednička a kávovar. Chcete si některé prohlédnout?“


  „To není nutné. Zúčastnil jsem se prohlídky celého domu loni při jeho otevření. Je tu ještě ten černý kocour?“


  „Nikodém? Ano. Je to miláček hostů. Má sice zlé oči, ale moc milou povahu.“ Nikodém byl štíhlý černý kocour s očima jako lasery. Je to náš hotelový kontrolor stavu hlodavců,“ řekla Lori skoro stejně nadšeně jako jindy. „Neloví myši, jen je straší. Jezdíte na kánoi, Qwille? Máme dole u řeky několik loděk, které půjčujeme hostům.“


  Qwilleran si v dobách svého mládí často říkal, že když nebude hrát baseball za Chicago Cubs, nebo psát pro New York Times, nebo hrát v divadle na Broadwayi, tak by chtěl být detektivem. Proto i taková zdánlivá záhada jako „temný mrak“ jeho mladé známé vzbudila jeho pozornost. Mimoto…


  Qwillerana bavilo měnit místa, kde se zdržoval. Když dříve pracoval jako zahraniční korespondent, vypěstoval si chronickou zálibu v cestování. Projekt Black Creek přišel přesně v pravou chvíli. Nejdůležitější žena v jeho životě totiž odjela na dovolenou. Polly Duncanová, vedoucí městské knihovny v Pickaxu, odletěla za svou sestrou která žila v Cincinnati. Chtěly spolu procestovat východním pobřeží, kde je celá řada skanzenů. Qwilleran nebyl těmito sesterskými výlety své přítelkyně Polly vůbec nadšený. Rok předtím se v Kanadě seznámila se sympatickým profesorem z Quebecku, s nímž si od té doby psala – francouzsky! Vysvětlila mu, že si tím vylepší znalost jazyka.


  Qwilleran ji měl brzy ráno odvézt na letiště, ale dnes večer je ještě čekala večeře na rozloučenou v restauraci hotelu Mackintosh Inn.


  Hned jak se posadili, položil jí obvyklé zbytečné otázky: „Máš už sbaleno? Těšíš se?“


  „Nerada nechávám Bruta s Cattou samotné doma, ale našla jsem naštěstí paní, která bydlí blízko a bude se mi o ně starat. Bude tam chodit dvakrát denně, nakrmí je a bude si s nimi hrát. Když jsem se ráno sprchovala, napadl mě limerick na Cattu:


  


  Kočka, co jmenuje se Catta,


  je pořád víc a víc buclatá,


  je ale hravá a chlupatá, roztomilá a střapatá,


  tak co na tom, že je kulatá?“


  


  „Sám bych to lépe nezrýmoval,“ řekl na to. „Kdybychom v létě zase uspořádali soutěž v limericku, zasedneš opět v porotě?“


  „S největší radostí. A co budeš dělat, až tady nebudu?“


  „Číst brakové romány a pořádat divoké mejdany tedy, pokud najdu lidi, kteří mají divoké mejdany rádi…


  Ale ne, vážně, mám v úmyslu ubytovat se na několik týdnů v Louskáčku a sbírat tam materiál do své rubriky.“


  „Přála bych si, abys jel se mnou, Qwille.“


  „Možná příští rok, ale žádná muzea! Stačí mi, že si zvyšuji vzdělání při práci na Qwillově peru“


  „Mohli bychom si zajet do italských hor a číst poezii daleko od šíleného davu.“


  „Ten šílený dav je teď všude, Polly, a nakupuje pohlednice a cvaká fotoaparáty. Mimochodem, jestli mi budeš posílat pohlednice, pamatuj, že obrázek na čelní straně není tak důležitý jako text na zadní. Chci co nejvíc zpráv! Co nejvíc!“


  V následujících dvou týdnech měl na svá slova často myslet. Polly totiž jeho přání horlivě plnila.


  Ale nejdříve ji musel odvézt k pravidelnému linkovému letadlu do Minneapolis, které odlétalo z místního letiště v 8.00 hodin. Po slzavém loučení s Brutem a Cattou a šílené jízdě na letiště se ukázalo, že letadlo má zpoždění, protože se nedostavila pilotka. Ředitel letiště jim vysvětlil, že onemocněla dívka, která jí měla hlídat dítě, a že nemůže najít náhradu. Nakonec se jí to přece jen podařilo a ujistila pasažéry, že ke svým spojům doletí včas.


  Letadlo konečně vyjelo na rolovací dráhu, zvedlo se a zmizelo na nebi. Lidé, kteří zůstali dole, se za ním dívali, jako by se stali svědky zázraku.


  Na zpáteční cestě domů zajel Qwilleran na krajnici, aby si vyřídil několik telefonátů. Moose County byl první okres ve státě, ve kterém zakázali používat při jízdě mobil. Okresní úřad si od pokut sliboval víc peněz na vybudování fotbalového stadionu.


  Nejdříve zavolal Andrewa Brodieho, policejního šéfa v Pickaxu. „Andy, odjíždím na dva týdny pryč a mám doma láhev dvanáctileté skotské, která je příliš dobrá na to, abych ji tam nechal nějakým lupičům. Nechtěl byste se zastavit na skleničku před spaním?“


  Policejní šéf, který měl vždy zájem na prevenci zločinnosti, přislíbil, že přijde v deset večer.


  Pak vyťukal Qwilleran číslo Juniora Goodwintera, mladého šéfredaktora Všehochuti.


  Juniore, další texty do svého sloupku ti budu posílat faxem. Budu cestovat na velbloudovi egyptskou pouští.“


  „Ale vždyť ses teprve nedávno vrátil z výletu na skateboardu po Paříži.“


  „Musím vnést do svého sloupku čerstvý vítr, chápeš?“


  „Tak si dej pozor, aby nebyl moc silný,“ napomenul ho Junior. „Naši čtenáři jsou konzervativní.“


  Na zpáteční cestě Qwilleran v duchu sestavoval seznam věcí, které musí udělat před výletem do Black Creeku, asi půlhodiny jízdy vzdáleného od domova.


  Říct na poště, že odjíždí, a dát jim adresu, kam mu mají posílat poštu.


  Zavolat právníkovi.


  Informovat firmu, která zajišťuje správu domů.


  Rozmrazit a vyklidit ledničku.


  Nabalit oblečení, psací potřeby, knihy, časopisy.


  Dát do auta dva litinové pekáče, které slouží kočkám za toaletu, dva pytle steliva, dva talíře a dvě misky na vodu, vitaminy, kartáč, vodítko a postrojek pro Koka.


  Vzít starou kašmírovou kravatu.


  Naložit horské kolo i to silniční, zvané Stříbrný šíp.


  Kočky už ho starostlivě očekávaly, protože to věděly! Cítily, že je čeká změna, což znamenalo vyrušení z poklidného monotónního života.


  „Odjíždíme!“ oznámil jim. „Budete hosty v překrásném penzionu s pokojovou službou a šéfkuchařem z Palm Springs – nebo Palm Beach. Bydlí tam kocour jménem Nikodém a je velmi přátelský. A můžete se dokonce projet na kánoi po řece.“


  Kočky konzervativně zastávaly postoj „všude dobře, doma nejlépe“, a jeho cestovatelská vášeň se jim nelíbila. Seděly na místech, kam dopadaly sluneční paprsky velkým oknem, nehybné, mlčící a rozladěné. Jejich béžová srst se leskla a byla v ostrém kontrastu s tmavě hnědými hlavami (nohy a ocasy měly schované pod sebou).


  „Abyste věděly, stejně se mnou pojedete,“ oznámil jim Qwilleran.


  Yum Yum, jemná drobná kočička, nesouhlasně přimhouřila oči. Koko, statný kocour, který věděl, že jeho pravé jméno je Kao K’o Kung, mrskal ocasem o podlahu. Když jim Qwilleran postavil talíře s obědem na obvyklé místo, ignorovaly je tak dlouho, dokud neodešel.


  Odpoledne zajel do Centra umění, kde měl jako člen poroty vyhodnotit nejlepší exponát výstavy, která měla být zahájena v neděli. Byly to autoportréty místních umělců. S chutí by byl prohlásil, že je poslední, kdo něco ví o umění, ale věděl, že lidé chtějí vidět jeho jméno mezi porotci a že je nezajímá, zda tomu rozumí, nebo ne. Vedoucí centra využila kouzelné moci svých očí, aby ho přesvědčila. Barb Ogilviová měla talent dosáhnout mrkáním víček opatřených dlouhými řasami téměř všeho, co chtěla. Ovšem zapomněla mu říct, že umělci, kteří vystavují své portréty, jsou všichni žáci třetí třídy.


  „Účelem této výstavky je přilákat do našeho centra lidi, kteří by sem pravděpodobně jinak nepřišli,“ oznámila porotě. „Budou vybírat nejlepší portrét, pít přitom punč a jíst moučníky. Doufáme, že tím získáme nové příznivce.“


  Porotcům se nejvíc zamlouval pastel plavovlasé dívky v růžových šatech a vybrali ho jako nejlepší.


  Barb se zeptala Qwillerana: „Zúčastníte se zahájení?“


  „Lituji, ale budu v Black Creeku, z pověření novin.


  Ale potěšilo by mě, kdybyste pak se mnou někdy zajela na večeři do Louskáčka.“ Qwilleran rád zval své známé na večeře do dobrých restaurací.


  „S radostí!“ zvolala a opět zakroutila očima. Qwilleranovo pozvání na večeři ještě nikdo nikdy neodmítl.


  Zatím to jde dobře, říkal si. Teď měla přijít ta horší část. Dvě tvrdohlavé kočky, které nesnášejí změny.


  Bude postupovat ve třech etapách.


  Když čekal na Andyho, zavedl kočky do altánu se sítěmi proti hmyzu. Noční zvuky z volné přírody je zabaví a ony nebudou dávat pozor, co se děje na dvoře, kde už stálo auto s oběma jeho koly uvnitř.


  V deset hodin večer přišel do stodoly Andrew Brodie – vysoký statný Skot s autoritou policejního šéfa a hrdou chůzí dudáka. Byl obojí. „Tak co, kam máte namířeno tentokrát?“ zajímal se.


  „Do Black Creeku – budu bydlet v Louskáčku a poohlížet se po materiálu na své fejetony.“


  „Co uděláte s kočkami?“


  „Beru je s sebou.“ Qwilleran nachystal mísu s čedarem, uzenou goudou a stiltonem. Andy rád sedával na barové stoličce a ukrajoval si kousky sýra.


  „Vaše dcera odvedla při rekonstrukci a zařízení hotelu skvělou práci, Andy.“


  „Ano, byla to už dost zchátralá barabizna.“


  „Jedny velké noviny o tom přinesou příští měsíc článek a slyšel jsem, že Fran dostala nabídky z Chicaga a dalších velkých měst.“


  „Ano, vede si celkem dobře,“ odpověděl Brodie smutně a Qwillerana napadlo, že před sebou má starosvětského otce typického pro zdejší kraj, pro kterého je u ženy kariéra až na druhém místě za rodinou.


  Proto změnil téma. „Znal jste starého Guse Limburgera, Andy?“


  „Ovšem! Byl to starý podivín. Vyptával se všech žen, jestli si ho nechtějí vzít a vést mu dům jako penzion.


  Ptal se mladých i starých, hezkých i ošklivých, vdaných i svobodných. Dostávali jsme tolik stížností, že jsme mu pohrozili obžalobou za veřejné pobuřování.“ Andy se plácl do stehna. „Lois Inchpotová ho vyhnala ze svého podniku s válečkem v ruce. Bylo to po jeho návratu z Německa, kde nějakou dobu žil. Já jsem tenkrát pracoval v šerifově kanceláři. Museli jsme při kontrolách pravidelně jezdit kolem Limburgerova domu. Daň za něho platila realitní kancelář a nechávala sekat trávu.


  Jí jsme také oznamovali, když došlo k nějakému vandalismu. Lidi tenkrát říkali, že v tom domě straší. Může to být tak dvacet, třicet let… Vy jste starého Guse znal osobně?“


  „Jednou jsem se s ním pokusil udělat interview, ale byl až příliš excentrický. Seděl na verandě a házel kameny po toulavých psech. Jednou, když honil psa, zakopl o uvolněnou cihlu na předním schodišti, a to ho stálo život.“


  „Všichni byli překvapení, když se dověděli, že má v Německu dceru. Vsadím se, že byla ráda, že mohla prodat dům po otci K-nadaci.“


  „Ještě jednu skleničku, Andy?“ zeptal se Qwilleran.


  „Jenom hlt… Poslyšte, znáte doktora Abernethyho? Bydlí v Black Creeku. Je to pediatr. Chodí k němu má vnoučata.“


  Qwilleran odpověděl se smrtelně vážnou tváří: „Ne, neznám. Já chodím se svou rodinou k veterináři.“


  Andy odbyl jeho žert zabručením. „Doktor by vám mohl vyprávět příběh, který mu změnil život.“


  „V jakém smyslu?“


  „Zajděte za ním a zeptejte se ho sám. Má v zásobě víc dobrých historek – a všechny pravdivé, na to přísahá.“


  „Píše i dobré dopisy do redakce,“ připustil Qwilleran.


  „Je to dobrý občan. Velmi angažovaný.“ Andy se podíval na hodinky a dopil. „Musím pro ženu do kostela.“


  Brodieho odjezdem začala druhá etapa Qwilleranova plánu. Přivedl z altánku kočky, skoro omámené nočními světly, a dal jim větší porci mlsku na dobrou noc než jindy. Klopýtaly po rampě do svého pokoje na třetí galerii a Qwilleran strčil do přehrávače videokazetu s nahrávkami z přírody a vypnul zvuk. Yum Yum spala, ještě než zavřel dveře, a Koko se před televizní obrazovkou očividně potácel.


  Qwilleran si gratuloval a další hodinu strávil horečnými, leč tichými přípravami. Chodil po domě v domácích pantoflích, balil kufry a krabice, tiše otevíral a zavíral dveře i zásuvky, a dával pozor na to, aby mu nic neupadlo.


  Vše běželo podle plánu. Policejní šéf mu slíbil, že v době jeho nepřítomnosti stodolu pohlídá. Když Qwilleran zhasl světla a vyšel do svého pokoje na první galerii, měl sbaleno vše, co bude on sám i kočky na příští tři týdny potřebovat, do zavazadel postavených za dveřmi kuchyně, aby mohli před snídaní odjet. Než však stihl otevřít dveře do pokoje, ozval se z třetí galerie táhlý, ohlušující dvojhlasný řev. Qwilleran sebou trhl. Ten řev jako by mu říkal: Nás neoklameš, hlupáku!


  Nemohl nic udělat ani říct. Ať si řvou tak dlouho, dokud jim nedojdou baterky. Pak se rozhodl, že si ještě jednou přečte kapitolu z knihy, kterou měl rozepsanou. Byla to sbírka legend z Moose County a měla se jmenovat Více či méně strašidelné příběhy.


  LEGENDA O HROMADĚ HNOJE


  Uprostřed devatenáctého století, když se okres Moose County začínal rychle rozvíjet, zachvátila ho zlatá horečka bez zlata. Byly tu velké žíly uhlí, které se dalo těžit, lesy, jež se daly kácet, žula, která se dala lámat, a půda, která se dala obdělávat.


  Zkrátka, daly se tu nadělat peníze. Moose County se postupně stával nejbohatším okresem ve státě.


  V roce 1859 připluli na kanadském škuneru dva mladíci, kteří pocházeli z Německa a mířili do Kanady. V kapse neměli ani groš.


  Když stanuli na neznámé půdě, rozhlédli se kolem sebe, aby se zorientovali, a uviděli to oba najednou! Na hromadě hnoje ležela bankovka! Aniž se podívali, jakou má hodnotu, roztrhli ji na poloviny, a tak zpečetili své partnerství. Od té chvíle se hodlali o všechno dělit.


  Ti dva se jmenovali Otto Wilhelm Limburger a Karl Gustav Klingenschoen. Oběma bylo patnáct.


  Tenkrát byla enormní poptávka po pracovní síle.


  Nechali se zaměstnat jako zedníci, tvrdě pracovali, plnili příkazy, učili se, co nejvíc to šlo, používali rozum, dívali se po příležitostech a vrhali se po nich, chytře si půjčovali, dopouštěli se malých podvůdků a nakonec rozjeli vlastní společný podnik.


  Když jim táhlo na třicítku, byli Otto s Karlem nejznámější v oboru pohostinství a ubytování. Patřily jim všechny ubytovny pro cestující, hospody a nájemní domy po celém břehu jezera. Teprve tehdy se oženili. Otto si vzal bohabojnou ženu jménem Gretchen, Karl zase Minnie, která si ráda užívala života a zábavy. Měli svatbu současně a slíbili si, že své děti pojmenují po tom druhém. Doufali, že budou mít syny, ale kdyby to byly dívky, dohodli se, že to budou Karla a Wilhelmina. Tak budou obě rodiny ještě víc provázané. A tak tomu také bylo… dokud vítr nepřivál od břehu jezera fámy o Karlově ženě. Když to Karl všechno popřel, Otto mu věřil.


  Jenže řeči nepřestaly! Jednoho přišel Karl za svým partnerem s nápadem na rozšíření jejich impéria. Chtěl postavit salony, tančírny a všemožné zábavní podniky. To Ottu pobouřilo! Pohádali se.


  Uráželi se vzájemně a ponižovali. Dokonce se i porvali a s nosy od krve roztrhali každý svou půlku bankovky z hromady hnoje, které od první chvíle nosili neustále v peněženkách.


  Karl podnikal sám a slavil velký úspěch jako finančník. Na důkaz svých úspěchů postavil v Pickaxu panský dům z kamene naproti soudní budovy. Otto povolal z Evropy kameníky a tesaře a nechal si postavit palác z cihel v Black Creeku.


  Pozoruhodné je, jak na oba architektonické divy zareagovala obě městečka. Elita v celém okrese se předháněla v tom, aby dostala pozvání k Ottovi na čaj, aby si mohla prohlédnout zdi obložené tmavým ořechovým dřevem. Karl s Minnie zvali smetánku na večírky, ale nikdo nepřišel.


  Když vešlo ve známost, že se v cihlovém paláci bude konat svatba, nemluvilo se v lepších rodinách o ničem jiném. Nevěstou byla Ottova jediná dcera.


  Našel jí společensky přiměřeného ženicha z rodiny Goodwinterovy. Bylo již stanoveno datum svatby. Koho pozvali? Je pravda, že Otto zašel s dcerou ke smírčímu soudci a nechal Karlu přejmenovat na Elsu? Ano, byla to pravda. Elsina truhla s věnem byla plná nejjemnějších ubrusů, povlečení a osobního prádla pro nevěstu. Nejvýše postavené rodiny ve městě k nim posílaly kočáry se svatebními dary. Švadleny pilně šily i přes noc, aby včas dokončily slavnostní šaty pro svatebčany. Svatební šaty pro nevěstu nechal Otto přivézt z Německa lodí. Všichni doufali, že loď na moři nepostihne bouře! A že připluje včas!


  A pak, večer před svatebním dnem, utekla Ottova dcera s nejmladší synem Karla Klingenschoena!


  Šok, ohromení, čirý děs a příšerné podezření, že je to práce Karla a Minnie – všechny tyto pocity se podepsaly na Ottově psychickém stavu.


  Co se týče mladého páru, říkalo se, že odjel do San Franciska. Když o několik let později přišla zpráva, že ti dva zahynuli při zemětřesení, Elsin otec nevěděl, o koho jde.


  Karl s Minnie žili až do konce svých dnů v nádherném sídle v Pickaxu, přehlíženi všemi váženými občany. Karl už se nedověděl, že jeho obrovské jmění vzalo za své v roce 1929 při krachu na burze.


  Koncem dvacátého století žil už jen jediný Ottův potomek, podivín, který vysedával na verandě otcova cihlového paláce a házel kameny po psech.


  Po Karlovi zůstala jediná dcera, Fanny Klingenschoenová, která zbohatla vlastní zásluhou a nahromadila jmění desetkrát větší než její dědeček.


  Nakonec vzal příběh obou rodin zvláštní obrat.


  Klingenschoenova nadace koupila dvě budovy z Limburgerova majetku: dům v Black Creeku a hotel v Pickaxu. První nechala přestavět na hotel s restaurací, který dostal název Louskáček, z druhého je hotel Mackintosh Inn. Tak se uzavřel kruh kolem „Legendy o hromadě hnoje“.


  Když Qwilleran dočetl do konce, pomyslel si: Žádný div, že nad tou starou budovou visí černý mrak… Ale uvidíme!


  Kapitola druhá


  Qwilleranova strategie odjezdu byla založena na překvapení spolucestujících. Časně vstát, žádná snídaně, přimět kočky, aby vlezly do přenosky, než se pořádně probudí, hodně mluvit a okamžitě vyjet! A tak mluvil páté přes deváté a kočky byly buď mrzuté, nebo rozespalé, což se nedalo poznat.


  „Není to horší než pravidelná každoroční návštěva u veterináře. A pozitivní na tom je, že nedostanete ani injekci, ani teploměr. Budou vás hýčkat a budete bydlet ve druhém poschodí v pokoji s pěknou vyhlídkou.


  Bavit vás budou vrány a veverky. A v domě bydlí velmi zajímavý kocour. Neseznámíte se s ním osobně, ale můžete se očichávat přes dveře. A Koko se mnou může chodit na procházky po břehu řeky a pozorovat, jak pstruzi vyskakují z vody.“


  Koko si kdykoliv nechal ochotně navléknout postrojek s vodítkem a sedě Qwilleranovi na rameni, chodil s ním na procházky. Yum Yum byla pravý opak. Když jí navlékl postrojek, praštila sebou na bok a čekala, že ji za sebou potáhne jako dětskou hračku.


  Qwilleran se ujal role průvodce cizinců. Říkal jim toho víc, než chtěly slyšet, ale jeho hlas je do jisté míry uklidňoval. Tak jim vyprávěl, že v roce 1869, po velkém požáru v Black Creeku, které bývalo kvetoucím pionýrským městečkem, zůstala jen hromada popela. A že později získalo ještě větší význam díky opeře a Limburgerovu domu. Ale když později zavřeli doly a vykáceli lesy, stal se Black Creek městem duchů.


  Ve chvíli, kdy se Qwilleran nadechl, ozvalo se zamňoukání, které bylo důkazem, že Koko poslouchá.


  Yum Yum to ukolébalo do spánku.


  Auto zastavilo u bočního vchodu do hotelu, z něhož vyběhl mladý muž a volal: „Vítám vás v Louskáčku! Vy musíte být pan Qwilleran. Já jsem Trent. Zavedu vás do našeho nejlepšího apartmá ve druhém patře.“


  Byl to student zdejší univerzity, který si zvolil obor gastronomie a hotelový management. Studenti se nechávali zaměstnat na částečný úvazek jako nosiči, číšníci, umývači nádobí a pokojské a byli rádi, že mohou nasbírat zkušenosti v oboru. Proto přímo překypovali energií a nadšením.


  Trent odnosil všechna zavazadla do nového výtahu.


  Když se rozjel, zeptal se: „Vy jste si přivezl kočičky?“


  „Mňau!“ ozvala se hlasitá odpověď v podobě tak pronikavého za vřeštění, až sebou výtah trhl.


  „Proboha! Co je to za zvíře?“


  „Siamský kocour,“ řekl Qwilleran. „Považuje za urážku, když se o něm mluví jako o kočičce. On je Kočka, dokonce kocour.“


  „Omlouvám se, kocoure!… Kouše?“


  „Jen studenty ze zdejší univerzity. Dávejte si pozor na to, jak se vyjadřujete.“


  „Jak se jmenuje?“


  „Kao K’o Kung… Ale můžete mu říkat Koko.“


  Když byli v apartmá, otevřel Qwilleran přenosku a z ní bok po boku vystoupily dvě opatrné kočky a rozhlédly se doprava a doleva.


  „Vítejte v apartmá hotelu Louskáček!“ řekl jim.


  Yum Yum důkladně očichala neznámý koberec, jako vždycky. Koko šel přímo k zavřeným dveřím v rohu pokoje. Ví snad, že vedou do věže? Koko se rád díval shora do hloubky. Qwilleran otočil starodávným mosazným knoflíkem. Dveře byly zamčené.


  „Pochoutka!“ zavolal a naservíroval kočkám dva talířky jídla. Pak šel zavolat do kanceláře kvůli těm dveřím do věže.


  „Nick Bamba,“ ozval se příjemný hlas.


  „Nicku, tady Qwill. Zrovna jsme přijeli a…“


  „Vítejte v Louskáčku! Jsem rád, že jste tady. Mimochodem“ – ztlumil hlas. „Lori mi říkala, že se vám svěřila s tou svojí představou o černém mračnu. Já osobně na takové nadpřirozené věci nevěřím. Jak jste na tom vy, Qwille?“


  „Já se snažím být přístupný všemu.“


  „Přesto bych vás chtěl poprosit, abyste s ní promluvil a přivedl ji k rozumu. Na vás ona dá. Jak se vám líbí vaše apartmá? Je všechno v pořádku?“


  „Kvůli tomu volám. Je, až na zamčené dveře. Myslím, že vedou do věže.“


  „Aha… ty dveře. Hledal jsem klíč od nich už všude možně. Ale marně.“


  „Tak proč nevypáčíte zámek? Znáte Koka. Bude chtít pozorovat okolí z ptačí perspektivy.“


  „Dobrý nápad, Qwille. Hned za vámi přijdu,“ řekl Nick.


  „Stejně jsem se chtěl jít nasnídat. Kočky zamknu v ložnici.“


  Qwilleran pomalu sešel dolů a obdivoval schodiště z klasického ořechového dřeva barvy černé kávy s vínově červeným žilkováním, které místy přecházelo až do fialova. V hale ho radostně uvítala mladá žena. „Vítám vás v Louskáčku! Vy musíte být pan Qwilleran. Já jsem Cathy a o víkendech tu zastupuji paní vedoucí. Jsme velmi potěšeni, že jste naším hostem. Líbí se nám rubrika ZQwillova pera a přáli bychom si, aby vycházela denně. Moje teta vyhrála soutěž v haiku. Jdete na snídani? Vyberte si kterýkoliv stůl.“


  „Děkuji, a na dnešní večer bych si chtěl rezervovat stůl pro tři. Na půl sedmou.“


  Restaurace byla v bývalém obývacím pokoji, kde bylo další krásně vyřezávané obložení. Na krbové římse, kolem oken a dveří. Stěny, které byly předtím polepeny viktoriánskými tapetami, byly nyní vymalovány na korálově oranžovou. K večeři budou na stolech oranžové ubrusy. Byla to příjemná místnost a příjemná servírka si přišla pro objednávku: hašé z mletého hovězího se ztraceným vejcem podávané s ořechovými vdolečky.


  „Jmenuji se Bella,“ představila se mu servírka. „Mohu vám přinést kávu? Právě jsem uvařila čerstvou do konvice.“


  Qwilleran si přinesl páteční noviny a pokaždé, když přečetl větu a upil kávy, Bella mu ji dolila. „Hašé vám bude chutnat,“ ujišťovala ho, když ho přinesla. „Měla jsem ho před začátkem služby.“ Celou dobu stála kousek od stolu, pro případ, že by si přál ještě kávu nebo vdoleček.


  Pak přišel ke stolu Nick Bamba. „Nesu dobré zprávy.


  Podařilo se mi otevřít ty dveře do věže.“


  „Posaďte se,“ vyzval ho Qwilleran. „Dejte si se mnou kávu. V kuchyni jí uvařili moc.“


  „Hádejte, co jsme tam našli! Točité schodiště vyrobené z jediného kmene ořechu.“


  „Dalo by se vyfotografovat?“


  „Určitě! Nahoře je ještě několik starých kusů nábytku, ale ty bychom mohli odnést. A pokoj potřebuje nutně uklidit.“


  „Tak do toho, Nicku. Pozval jsem na večeři svého vydavatele. Chci mu to ukázat.“


  Nick vyskočil. „Jdu na to!“ řekl a vyrazil. Byl známý tím, že nic neodkládal.


  Qwilleran snědl hašé a dočítal noviny u dalšího šálku kávy. Mezi dopisy čtenářů byl dopis od Brodieho přítele doktora Abernethyho z Black Creeku. Uměl dobře psát.


  Jakou logikou se řídí americké pošty, když se k odlehlým vesnicím chovají jako k předměstím velkoměst? Zavírají pošty v malých městech a vesnicích a nové stavějí uprostřed obilných polí a pastvin pro ovce, což může udělat jen nemyslící člověk.


  Tradičně je pošta ve vsi nejenom místem, kde si člověk může koupit poštovní známky nebo vyzvednout balík. Je to ústřední budova, kde se lidé scházejí. V blízkosti pošt tradičně stojí obchody se smíšeným zbožím, lékárna, domácí potřeby, banka, kavárna a kadeřnictví – všechny jsou vzájemně na sobě závislé, a proto se podporují. Na poště se setkávají sousedé a mluví o počasí, o sklizni, o dobytku, o rodině a o všech možných problémech.


  A jak to bude teď? Pošty v Little Hope a Campbelltownu byly první, které zavřeli a postavili novou poštu v prázdné krajině mezi oběma vesnicemi.


  Brzy na to se k poště přestěhovala banka z Little Hope a zelinářství z Campbelltownu. Ostatní obchody byly v krátké době přinuceny následovat jejich příkladu. Výsledek? Centra obou vesnic jsou prázdná. A tam, kde se předtím uživili dva obchodníci s potravinami a dva kadeřníci, je teď po jednom pro obě vesnice.


  Mezitím se zvýšily ceny poštovních služeb. Rodiny musí jezdit neporovnatelně dál za svými nákupy a pochůzkami. A uprostřed zelené louky nám vzniklo nákupní centrum. Nyní je v plánu stejným způsobem zničit i Fishport a Black Creek. Po nich přijde na řadu Chipmunk a Squunk Corners. Kdo má z takových přesunů prospěch? Já v tom cítím něco shnilého!


  Dopis podepsal doktor medicíny Bruce Abernethy, přítel Andrewa Brodieho. Policejní šéf nebyl hloupý!


  Když říkal, že Bruce jednou potkal lesního ducha, byl tomu Qwilleran ochoten věřit. Nebo si to přinejmenším ověřit.


  Po snídani se převlékl do krátkých kalhot a sandálů, na hlavu si posadil kšiltovku a vydal se na procházku po okolí hotelu. Všude ho samozřejmě poznávali podle kníru. Jako posel dobré vůle z Všehochuti odpovídal na obdivné pohledy žen zdvořilým pokývnutím hlavy a na pozdravy mužů salutoval. Byl si vědom, že mu čepice se štítkem sluší.


  Jako nováček na severu se divíval, co všechno zdejší muži nosí na hlavě. Potom mu vedoucí odboru zemědělství z okresního úřadu vysvětlil: „Někdy padají ze stromů nebo z nebe různé předměty (neptejte se mě, co), proto chytré hlavy chodí pokryté.“ Tak začal sbírat okšiltované čepice. Oranžovou, červenou, černou, žlutou a teď novou, světle korálovou, s písmenem L.


  A tak v čepici, která ladila s barvou stěn a ubrusů v Louskáčku, se vydal na průzkum terénu. Renovovaný panský dům byl dvoupatrový, přičemž druhé patro bylo pod mansardovou střechou a věžička se tyčila v jihozápadním rohu jako vyhlídkové třetí patro. Cihly byly kladeny střídavě vodorovně a svisle, diagonálně a v rybím vzoru – některé částečně vyčnívaly, aby dodávaly fasádě strukturu. Tato skutečnost neunikla veverkám. S pomocí svých drápků šplhaly po bočních zdech domu stejně snadno jako po stromě. Vedení hotelu se pokoušelo jejich aktivitám zabránit, přestože hostům se veverky líbily a nadšeně cvakali fotoaparáty. Vížka měla vysoká úzká okna s barevnými skly. Byla ohrazena zídkou, ze které Gustav Limburger házel kameny po toulavých psech. Hosté raději seděli na dlážděné terase za domem a krmili veverky. Za domem se táhl pečlivě posečený trávník. Byl to venkovský dům a K-nadace správně pochopila, jak má vypadat okolní příroda: trávníky, křoviny, živé ploty, velké kameny, místní druhy stromů, divokého kvítí a bylin.


  Část terénu spadala mírným svahem k řece, která se vinula mezi zdivočelými zahradami a alejemi černých ořechů, podle kterých byl hotel pojmenován. Veverky předváděly své akrobatické kousky a hosté seděli na lavičkách a krmili je ořechy.


  Dál proti proudu se řeka prodírala hustým lesem, který K-nadace vyhlásila za chráněnou přírodní rezervaci, aby zůstal navěky divočinou s původní faunou i flórou.


  Níž po proudu stálo na břehu pět jednoduchých chat, které se daly pronajmout na týden, měsíc, či na celou sezónu.


  Qwilleran se zastavil na břehu a obdivně hleděl na poklidnou hladinu řeky, která bývala v dobách těžby dřeva strhujícím proudem, po němž se začátkem jara, když tál sníh, splavovalo vytěžené dříví. Dnes byla asi patnáct metrů široká a poklidná jako rybník. Kdyby tu teď byla Polly, pomyslel si, citovala by nejspíš Wordswortha: Řeka plyne dle své líbezné vůle.


  Malé vlnky vznikaly na hladině jen tehdy, když nějaký pstruh vyskočil po mouše. Kachna za sebou táhla stopu ve tvaru „V“ a za ní tiše plavalo šest káčátek, která vytvářela vlastní malá véčka.


  Chaty na břehu stály ve třicetimetrových odstupech, každá měla verandu chráněnou sítí proti hmyzu s výhledem na řeku a parkovací místo u zadního vchodu.


  Qwilleran se procházel po pěšině podél břehu a systematicky chaty zkoumal.


  Chata číslo jedna – malé bílé auto s floridskou poznávací značkou. Okno otevřené. Nějaká žena zpívala árii z opery Gilberta a Sullivana – živě, žádná nahrávka.


  Chata číslo dvě – žádné auto. Puštěná televize. Před chatou házel malý chlapeček kamínky po kachnách.


  Qwilleran ho okřikl a on utekl do chaty. Někdo mu zvýšeným hlasem vytýkal, že nemá mluvit s cizími lidmi.


  Qwilleran si pomyslel: Tihle velkoměstští lidé!


  Chata číslo tři – nové terénní auto na parkovišti. Ze stereopřístroje zněl Schubertův Pstruzí kvintet. Nesložil náhodou i Kachní sonátu, Veverčí koncert a Komáří rapsodii?


  Chata číslo čtyři – žádné auto. Na verandě městská žena. „Pěkný den!“ popřál jí, ale ona na něho hleděla bez odpovědi. Dospěl k závěru, že je hluchá.


  Chata číslo pět – bez známky života.


  Dál po proudu stála kůlna na loďky, kde bylo možné vypůjčit si kánoi, nebo člun s přídavným motorem.


  A v dálce malebný Starý kamenný most, který už sloužil jen rybářům ke sportovnímu rybaření.


  Když se vracel k hotelu, viděl, že u věžičky stojí vysunovací žebříky a z nich lidé myjí okna.


  V hotelové hale na něho zamával Nick, aby šel za ním. „Pokojík ve věži nad vaším apartmá je čistý jako klícka, ale vaše kočky dělají pekelný rámus. Nelíbí se jim asi, že jsou zavřené v ložnici.“


  Kokovo teatrální vytí a vřískání Yum Yum bylo slyšet až do haly. Qwilleran vyběhl nahoru a vypustil je z vězení. „Prosím vás, nechte toho už! Nebo chcete, aby nás vyhodili?“


  Dveře do věžičky byly otevřené. Schodiště se zvedalo jako skulptura. Okna se blýskala čistotou. V pokojíku stálo několik kusů starého nábytku – neobvyklý nábytek do ložnice s prasklými zrcadly. Zřejmě nikdo nevěděl, že tam je, když se konala dražba nábytku z Limburgerova domu.


  Dvě zvědavé kočky opatrně vkročily do pokojíku ve věži, ale místo aby vyběhly po točitém schodišti a vyhlížely z oken, začaly očichávat nábytek.


  „Ty kočky!“ povzdechl Qwilleran nahlas. „Člověk z nich není moudrý!“


  Koko se pokoušel otevřít zásuvku toaletního stolku.


  Yum Yum si prohlížela tu druhou v prasklém zrcadle.


  Jen dobré přátele může člověk na poslední chvíli pozvat na večeři. Rikerovi byli staří přátelé, které si mohl dovolit pozvat jakkoli pozdě. Arch Riker, který byl dnes vydavatelem Všehochuti z Moose County, vyrůstal s Qwilleranem v Chicagu. Mildred Rikerová pocházela z Moose County a psala pro manželovy noviny domácí rubriku. Byla velmi přátelská a extrovertní, díky čemuž se s ní i noví známí cítili, jako by se znali odjakživa.


  Tentokrát Qwilleran naznačil, že učinil fantastický objev, který by mohl být námětem pro titulní článek, a Rikerovi přijeli do hotelu už v šest. „Vítám vás v Louskáčku,“ pozdravil je.


  „Měli ho pojmenovat Veverčí hotel,“ řekl Arch.


  Nicméně byl okouzlen vyřezávaným ořechovým obložením. Mildred zase pěla chválu na korálově oranžové zdi a ubrusy, které oživily celý prostor. Oba byli překvapeni, když se dověděli, že hrubého povrchu malby se docílí přidáním mletých ořechových skořápek do barvy.


  Usadili se ke stolu u předního, odkud mohli sledovat komické představení veverek za teplého červnového večera. Mildred řekla: „Nějak mi připadá nevhodné, že tu sedíme bez Polly. Už ti napsala, Qwille?“


  „Vždyť odjela teprve včera večer. Její sestra letí z Cincinnati do Virginie, kde se setkají.“


  „Znáš její sestru?“ zeptal se ho Arch.


  Qwilleran s humorem odpověděl: „Ne, a někdy si kladu otázku, jestli Polly doopravdy nějakou má.“


  „Třeba má v Cincinnati jiného chlapa,“ řekl Arch.


  „Styďte se, vy dva!“ okřikla je Mildred. „Bývali jste nevycválaní kluci a dnes jste nevycválaní muži.“


  Muži se na sebe spiklenecky podívali a Arch řekl: „Ve čtvrté třídě psal Qwilleran neuctivé kuplety o našich učitelích. Jeden si ještě pamatuji: Stará slečna Perkinsová nikdy muže neměla, když je plochá jako prkno, jak by se mu líbila?!“


  „To nebyl můj nejlepší,“ řekl na to Qwilleran. „Arch je prodával na školním dvoře po penci za kus, a to byla naše chyba – že jsme na nich chtěli vydělávat.“


  Arch objednal Martini a navrhl, aby nahlédli do jídelních lístků. „Dnes večer dávají v televizi dokument, který bych rád viděl,“ řekl na vysvětlenou, proč ten spěch.


  „Nějaká žhavá novinka z velkoměsta, Archi?“ zajímal se Qwilleran. „Odjel jsem v osm ráno.“


  „No!“ ujala se Mildred důležitě slova. „Fran Brodiová byla spatřena s doktorem Prelligatem na večeři v Palomino Paddocku. Pili šampaňské! Všichni se ptají, jestli je to mezi nimi vážné.“


  „Vážné v jakém směru?“ zeptal se její manžel. „Se mnou je to vážné, protože mám hlad.“


  Přinesli salát a Mildred začala s přednáškou. „Původně bylo úkolem salátu oživit chuťové buňky před bohatým dezertem. V restauracích začali servírovat salát jako první chod, aby zaměstnali hosty při čekání na steak, a tak si zajistili jejich spokojenost. Hospodyně ho podávaly jako první, protože děti a manželé salát nesnášejí, ale před jídlem ho snědli, protože měli hrozný hlad.“


  „Se mnou je to stejné jako s manžely, na to Qwilleran. „Nesnáším salát.“


  „Kyselá zálivka je pro většinu lidí příliš silná. Když byla moje dcera v pubertě, dávala si do francouzského dresinku cukr!“


  „Fuj!“ řekl její manžel.


  „Podal bys mi cukr?“ požádal ho Qwilleran.


  Všichni tři si objednali stejný hlavní chod a shodli se, že jehněčí kýta byla vynikající, ale jahodový moučník nebyl tak dobrý jako od Mildred. Nezůstali dlouho sedět u kávy, protože Rikerovi chtěli vidět to úžasné schodiště.


  Koko a Yum Yum je uvítali u dveří apartmá 311 a zavedli je do pokojíku ve věži.


  „Fantastické! Skutečné umělecké dílo!“ zvolala Mildred. „A staré přes stovku let!“


  Arch řekl: „Mohli bychom dát do pondělního vydání na titulní stranu velkou fotografii přes tři sloupce… Můžeme sem ráno poslat fotografa? Samozřejmě sem napřed zavolá… Tu fotografii jistě převezmou všechny noviny v celém státě a dokonce i televize…


  Ale ten nábytek musí pryč. Mohli by ho odnést třeba do sklepa.“


  „To je černý ořech!“ zvolala Mildred. „A tohle je truhla na věno! Je na ní ještě jméno nevěsty!“


  Na čelní straně bylo ozdobným písmem napsáno ‚Elsa Limburgerová‘.


  „Podívejme se do ní!“ prosila Mildred.


  Truhla byla plná svatební výbavy s krajkami, ale vše bylo už zažloutlé stářím.


  „Smutné! Chudinka nevěsta zřejmě zemřela ještě před svatbou,“ řekla Mildred. Její rodiče z toho museli být tak zdrceni, že nesnesli pohled na nábytek, který si měla odvézt do svého nového domova.“


  Qwilleran o tom věděl své, ale dopřál jí její romantické představy. O prasklých zrcadlech měl svou vlastní teorii. Zrcadlo na toaletním stolku, na komodě i velké otočné měla uprostřed proraženou dírku v a od ní vybíhaly praskliny jako pavučina. Uměl si představit, jak rozběsněný otec chodí od jednoho zrcadla ke druhému a rozbíjí je pečetním prstenem navlečeným na prstu. Určitě to byl velký a těžký zlatý prsten.


  Rikerovi museli jet domů a Arch se po cestě k výtahu zeptal Qwillerana, zda by nechtěl napsat recenzi na operu, která má mít premiéru v pátek večer v aule univerzity. „Zpívá Mooselandský sbor a má být velmi dobrá. A když bydlíš…“


  „Ne, děkuji,“ řekl Qwilleran.


  „Stačí, když ji pošleš v pondělí ráno,“ řekl Arch.


  „Ne, děkuji.“


  „Budou to Piráti z Penzance. Ty máš přece rád Gilberta a Sullivana.“


  „Ne, děkuji.“


  Když hosté odjeli podívat se na dokument v televizi, dostal Qwilleran nápad související s „černým mračnem“, které Lori cítila nad domem. Nebyl pověrčivý, ale kdyby to vzal vážně, tři rozbitá zrcadla ve sklepě musí přinášet stejné neštěstí jako ve druhém patře. Měli by ten nábytek odvézt pryč! Zavolal do kanceláře. „Nicku, myslíte, že snesete dobrou zprávu?“


  „Nic neříkejte a nechte mě hádat. Koko vyhrál v lotu.“


  „Ještě líp! Všehochuť chce uveřejnit fotografii vašeho točitého schodiště na titulní straně. Takovou raritu převezmou všechna média po celém státě. Ale budeme muset co nejrychleji někam odvézt ten nábytek.“


  „Můžeme ho uložit do sklepa.“


  Qwilleran rychle zapřemýšlel a řekl: „Víte, Nicku, to je tak. Ten nábytek má velkou cenu a vlastně je majetkem K-nadace. Měli bychom ho odvézt do skladu na Sandpit Road. K-nadace zaplatí skladné.“


  Nick většinou se vším souhlasil. „Tak dobře! Keith má večer službu, tak bychom to mohli udělat. Myslím, že sklad má přes noc otevřeno.“


  „Přijdu také,“ řekl Qwilleran. „Pomohu vám.“


  Musel znovu zavřít kočky do ložnice, když odnášeli nábytek z tmavého dřeva do výtahu, a přitom se v duchu ptal, proč se kočky víc zajímaly o ten nábytek než o schodiště. Určitě to muselo mít důvod, ale to by musel být kočka, aby znal odpověď.


  Kapitola třetí


  Než odešel v neděli ráno Qwilleran na snídani, zašel do kanceláře, kde měli prodejní pult. Prodávali zde pohlednice hotelu, malé sáčky s oříšky pro veverky, spreje proti hmyzu a trička s logem Moose County ve velikostech od S do XXL. Na prsou byl vyobrazen velký los. Příroda mu přidělila zachmuřený výraz, který mohl někomu připadat komický, jinému ošklivý, v závislosti na tom, zda měl dotyčný člověk smysl pro humor či nikoliv. Qwilleran chtěl jedno tričko koupit Archovi.


  Oba měli stejnou radost, když mohli provést nějakou klukovinu, jako když jim bylo osm. Riker psal jako anonym absurdní čtenářské dopisy autorovi Qwillova pera, který na oplátku posílal vydavateli a dopisovateli v jedné osobě nevhodné dárky.


  Roger Mac Gillivray přišel vyfotografovat výjimečné točité schodiště z ořechového dřeva. Roger býval učitelem dějepisu, ale teď pracoval pro Všehochuť. Qwilleran věděl, že Roger má strach z koček, proto je před jeho příchodem zahnal do ložnice.


  „Kde jsou?“ zeptal se bledý mladý už.


  „Přivázal jsem je k nohám postele v ložnici, a pro případ, že by se jim podařilo vysmeknout a dostat se ven, dal jsem jim náhubky.“


  Roger udělal spoustu fotografií z různých úhlů pohledu. Na jedné z nich bylo vidět za oknem veverku s huňatým ocasem. „To je ono! Tuhle fotografii vezmou!“


  „Máte chuť se mnou posnídat, Rogere?“


  „To bych rád, ale jsem dnes jediný reportér ve službě a musím ještě zajet udělat nějaké fotografie do Centra umění – nejlepšího exponátu vybraného porotou a toho, který se nejvíc líbil návštěvníkům. Nevím, co mě tam čeká. Jsou to autoportréty dětí.“


  „Byl jsem v porotě,“ řekl Qwilleran, „takže ti rovnou řeknu, že se vítězné autoportréty nedají reprodukovat v černobílém provedení. Na jednom je dívenka s plavými vlasy a modrýma očima oblečená v růžových šatech na světle fialovém pozadí.“


  „Tak tomu budu muset dát co největší kontrast a vysvětlit to lidem ve fotoredakci. Mohli by to třeba popsat na podtitulku.“


  Kočky začaly protestovat hlasitým mňoukáním a Roger se dal na útěk.


  Qwilleranovi vyhradili v restauraci stůl vedle páru pohrouženého do vzrušené debaty. Soudě podle jejich oblečení, přišli rovnou z kostela. Mohlo jim být kolem čtyřicítky a bavili se tak živě, že si Qwilleran bezděky kladl otázku, kdo to může být. Rozevřel Wilson Quarterly, který si přinesl, a předstíral, že čte, ale ve skutečnosti poslouchal, o čem ti dva mluví. Muž byl statný, měl výraznou bradu a jiskrné oči. Do čela mu visel pramínek vlasů, což působilo chlapecky. Žena měla příjemný hlas a výrazně gestikulovala.


  Muž se jí zeptal: „Je tedy jisté, že přijde a bude mít přednášku?“


  „Ano! Všechno financujeme my. Datum bude stanoveno zítra. Co se toho týče, jsme skutečně pružní.“


  „Kdo tam bude?“


  „Jen lidé z naší školy.“


  „O čem bude přednášet?“


  „O budoucnosti univerzity, o jejích možnostech, problémech i o rizicích. Bude to možná nejvýznamnější událost, jakou jsme kdy uspořádali.“


  „Zdá se.“


  Objednali si omelety s kuřecími játry. Qwilleran jedl benediktinská vejce. Dojedli přibližně ve stejnou dobu.


  Muž se ženou zaplatili kreditní kartou a odešli. Qwilleran nechal snídani napsat na účet 311 a šel za nimi do haly, kde si muž prohlížel fotografie starých ořešáků s neuvěřitelně silnými kmeny.


  Recepční se ho zeptala: „Chutnala vám snídaně, pane Qwillerane?“


  Muž s výraznou bradou a jiskrnýma očima se prudce obrátil. „Pan Qwilleran! Čteme se ženou rádi váš sloupek! Jmenuji se Bruce Abernethy.“


  „I já vám musím pogratulovat, k vašemu pátečnímu čtenářskému dopisu.“


  „Někdo to musel říct nahlas,“ odpověděl skromně a představil manželku: „Moje žena Nell. Zakládá si sloupky z vašeho pera.“


  Nell řekla veselým hlasem: „Rozešel se s Henriettou a s Thomasinou jen proto, aby získal ženu s jednoslabičným jménem.“


  „Nevzal jsem si ji kvůli jménu, ale kvůli tomu, že peče dobrý ořechový koláč,“ namítl.


  „Když už mluvíme o ořechovém koláči, pane Qwillerane, budeme jej podávat po obědě na setkání profesorského sboru univerzity. Byl byste ochoten přijít jako čestný host?“


  „S radostí!“ Myslel to naprosto upřímně. Už dlouho čekal na vhodnou příležitost proniknout mezi strnulou a přísně uzavřenou akademickou kliku.


  „Výborně! Budeme mít přednášejícího hosta, ale místo a čas konání vám ještě oznámím.“


  Pak promluvil její manžel: „Andrew Brodie nám říkal, že chcete v Black Creeku zůstat několik týdnů a že by vás snad mohlo zajímat, co jsem zažil, když mi bylo jedenáct.“ „Jau-jau-jau!“ ozval se tajemný táhlý zvuk z horního patra. Všichni hosté v hale se podívali nahoru.


  „Velice mě to zajímá,“ odpověděl Qwilleran a tvářil se starostlivě.


  „Jau-jau-jau!“


  „To je můj kocour! Omluvte mě prosím…“


  „Zavolejte mi! Ve středu mám volno.“


  Qwilleran to bral nahoru po třech schodech, a když otevřel dveře apartmá 311, řev ještě zesílil.


  „Prosím tě, Koko!“ zvolal Qwilleran prosebně. „Toto je veřejné zařízení! Jestli se nebudeš krotit, tak nás vyhodí!“


  To byl slabý argument, protože právě to ten rafinovaný lotr asi chtěl.


  Qwilleran to zkusil jinak. „Co bys řekl procházce u řeky?“ Zakýval mu před nosem vodítkem. Yum Yum okamžitě utekla a Koko se mu začal vehementně třít o nohy.


  „Procházka“ znamenala, že Qwilleran půjde a Koko mu bude sedět na rameni v postroji a na vodítku. Sjeli dolů výtahem a vyšli ven zadním vchodem, aby unikli zvědavým hostům z hotelu. Když scházeli k řece, potkávali lidi na výletě, kteří s dobrými úmysly pronášeli obvyklé fráze a pletli si kocoura s kočkou.


  „To je kočka?“


  „Je tak štíhlá!“


  „Podívej se! Má modré oči!“


  „Kouše?“


  „Hodná kočička! Hodná kočička!“


  „Je to kočka, nebo kocour?“


  Kao K’o Kung pohrdavě shlížel na plebejce dole. Qwilleran měl na jazyku arogantní odpovědi, ale nechal si je pro sebe. Veverky utekly, když zahlédly kocoura, každá na svůj oblíbený strom. Jedna nesla na prsou mládě, které se jí miniaturními tlapkami drželo kolem krku.


  Na břehu řeky si nonšalantně vykračovalo sedm vran.


  Z vody vyskakovali pstruzi a chytali komáry, což Koka přimělo otáčet hlavou sem a tam. Pak mu najednou ztuhly svaly. Qwilleran cítil jeho napětí na kůži. Vidí na protějším břehu vydru nebo mývala? Ne, něco pluje po vodě.


  Qwilleran se rozhlédl do všech stran, než zamířil k první chatě. „Máte telefon?“ zavolal na ženu na verandě. „Musím zavolat na policii!“ Držel pod paží zmítajícího se kocoura.


  Žena ho pustila dovnitř a ukázala do kuchyně.


  „Támhle na poličce!“ řekla a vypnula hudbu.


  Qwilleran vytočil číslo na policii a řekl do sluchátka:


  „Po Black Creeku pluje mrtvé tělo. Minulo už penzion Louskáček a je asi půl míle od Kamenného mostu. Je slabý proud, proto pluje pomalu. Je obrácené obličejem dolů, oblečené, a myslím, že jde o muže.“


  „Panebože!“ řekla žena, když položil. „Slyšela jsem, co jste říkal. Není to hrůza? Musel vypadnout ze člunu.“ Sáhla si na krk a zrudla v obličeji. Je to strašné, když se někdo utopí…“


  „Posaďte se, madam. Přinesu vám vodu,“ snažil se ji uklidnit. Stále držel Koka pod paží. Ten byl omotaný několikametrovou šňůrou a zuřivě sebou zmítal.


  Žena vděčně přikývla a napila se vody. „Utopil se mi manžel, víte… před čtyřmi lety.“


  „Umím si představit, jak vám je. Hrozná tragédie. Ale raději teď nemluvte. Nebude vám vadit, když pustím toho kocoura dolů?“ Souhlasně pohnula rukou. Qwilleran postavil Koka na podlahu, ale držel ho pevně na vodítku.


  „Děkuji vám,“ řekla žena a zhluboka si povzdychla.


  „Byl rybář z povolání. Jednou je překvapila bouřka a tři rodiny najednou zůstaly bez manželů a otců.“


  Koko se plížil s nosem u země po celé místnosti a čichal jako pes. Qwilleran ho nespouštěl z očí a řekl:


  „Vzpomínám si na to neštěstí. Znal jsem ty rybáře. Jednou jsem byl s nimi na jezeře.“


  „Vy jste pan Qwilleran. Poznávám vás podle fotografie v novinách. To byl moc pěkný článek o…“


  „Jste paní Hawleyová, nebo Scottenová?“


  „Hana Hawleyová.“


  Koko objevil vestavěnou spíž. Postavil se na lavici, předními tlapkami se opřel o stůl a čichal.


  „Koko!“ okřikl ho Qwilleran.


  Ale Koko dělal, že ho neslyší, a čichal dál.


  „Cítí moje lepidlo,“ řekla paní Hawleyová lehce pobaveně. „Nemůže nic rozbít.“


  „Lepidlo?“ Kocour měl slabost na lepidla a dokázal ucítit známku na dopisy přes celou místnost.


  „Vyrábím miniaturní nábytek pro panenky.“


  „Opravdu?“ Přihladil si knír. Jeho anténa zachytila téma pro Qwillovo pero. „Rád bych si s vámi o vaší práci popovídal. Nešla byste se mnou dnes na večeři do Louskáčku?“


  „Velmi ráda.“


  „Přijdu pro vás v šest,“ řekl Qwilleran a pokoušel se Koka odtáhnout od nádoby s lepidlem.


  Počkal, až bude Lori sama v kanceláři. Potom vešel a řekl jí: „Už jste slyšela tu dobrou zprávu?“


  „Ano, budeme na titulní straně!“ zvolala. „Jsem z toho celá vzrušená!“


  „Ten starý nábytek jsme museli v noci odvézt na Sandpit Road do skladu, jak vám pravděpodobně Nick řekl. A víte co, Lori? Myslím, že jsme objevili zdroj těch negativních vibrací, které jste cítila. Z historie tohoto domu vyplývá, že ten nábytek do sebe nasál atmosféru tragédie, která se tu stala.“


  „Já jsem to věděla!“ zvolala. „Cítila jsem negativní vlivy, ale dnes ráno byly najednou pryč!“


  „Já sám jsem z toho v euforii,“ přiznal se Qwilleran, aby jí udělal radost. Ve skutečnosti svou euforii připisoval benediktinským vejcím.


  „Cítíte se dobře v tom apartmá, Qwille?“


  „Nestěžuji si, ale obávám se, že Kokovo vytí začne brzy vadit ostatním hostům. Je ho slyšet až do haly. Vhodnější by byla chata s verandou se sítí proti hmyzu, okny do všech stran a v bezprostřední blízkosti vody a volně žijících zvířat. Neuvolní se náhodou některá brzy? Jinak budeme muset odjet zpátky do Pickaxu.“


  „Rozumím,“ řekla.


  Jsou zvyklí na prostornou stodolu se třemi galeriemi a stropními trámy. Z toho důvodu mám špatné svědomí, že jsou zavřené v tak těsném prostoru. Jsou moje jediná rodina a já jsem zodpovědný za jejich blaho.“ Jeho vášnivý proslov nebyl zcela nezištný. On sám by byl rovněž dal přednost chatě a líbila se mu i představa, že bude chodit čtrnáct dní jíst do Louskáčku.


  Listovala knihou hostů a řekla: „Pan Hackett by se měl dnes vystěhovat z chaty číslo pět, ale ještě nám neodevzdal klíč. Jeho auto je pryč, a když se tam byla podívat pokojská, měl zavazadla skoro sbalená. Možná šel do kostela a potkal někoho, kdo ho pozval domů na večeři.“


  „Áno,“ odpověděl Qwilleran protáhle a poklepával si knír. „Co je to za člověka? Znáte ho?“


  „Obchodní zástupce. Název firmy, pro kterou pracuje, mi připadá jako z oboru stavebnictví. Jestli bude chtít ještě zůstat, tak ho samozřejmě nevyhodíme. Ale mohl nám říct, co má v úmyslu.“


  „Já půjdu zatím těm dvěma objasnit situaci a poprosím je, aby se chovali vstřícně,“ řekl Qwilleran.


  Po cestě se zastavil v knihovně. Když tu žili Limburgerovi, byly regály plné knih v kožených vazbách se zlatými tituly, které pravděpodobně nikdy nikdo nečetl. Teď tu stály ohmatané staré knihy, které hoteloví hosté zřejmě četli rádi: Jih proti Severu, Vichrné návrší a podobné romány. Qwilleran si vypůjčil sbírku pohádek od Hanse Christiana Andersena, protože chtěl kočkám číst, aby se chovaly tiše.


  A pomohlo to! Napjatě poslouchaly, když jim četl příběh o ošklivém káčátku, ze kterého vyrostla krásná labuť. V pohádkách vystupovalo hodně zvířat a Qwilleran měl velký talent napodobovat pípající káčátka, kvákající kachnu, kdákající slepici, mňoukající kočku, krákající vránu a další. Jaký paradox, že zrovna ty krásné labutě vydávají tak nepříjemné zvuky. Vyčerpané napětím se kočky odplížily spát.


  Právě, když se Qwilleran radoval nad úspěchem svého úskoku, zavolala Lori. „Qwille, je tam u vás klid?“


  „Ano. Četl jsem kočkám pohádku a myslím, že je to uklidnilo.“


  „To je divné. Nám sem volal nějaký host a hlásil nám, že se v pokoji 311 děje něco hrozného.“


  „To si někdo musel pustit televizi,“ řekl.


  Když se blížil čas večeře s paní Hawleyovou, vydal se Qwilleran s magnetofonem v kapse po svahu k řece.


  Po cestě vyhlížel veverčí samičky s mláďaty, ale viděl pouze otce veveřáky, kteří honili veverky.


  Hana ho čekala na verandě v pestrobarevné halence s velkými květy ibišku. Zřejmě uměla obratně zacházet s líčidly, protože vypadala velmi přitažlivě.


  „Kde býváte přes zimu?“ zeptal se, když vycházeli do svahu, i když odpověď znal.


  „Na Floridě,“ odpověděla. „Dcera má restauraci na Golfském pobřeží a já jí trochu vypomáhám. Ale ve skutečnosti patřím sem. Mám tu všechny přátele a příbuzné. Scottenovy a Hawleyovy.“


  „Rybokracie Moose County,“ řekl. „Prodává ještě Doris své domácí pečivo?“


  „Ano, ale Magnus už se chystá na odchod do penze.


  Doris je moje švagrová.“


  „A Aubrey – ještě stále chová včely?“


  „To je synovec.“


  „Seznámil jsem se s ním, když se ještě staral o starého Guse Limburgera, a musel jsem obdivovat, jakou má trpělivost s tím starým bručounem.“


  „Gus měl v předsíni staré hodiny s kukačkou a slíbil Aubreymu, že mu je odkáže. Ale nakonec je nedostal. Někdo je musel odvézt, když Gus zemřel.“


  Qwilleran si předsevzal, že zjistí, co se stalo s Aubreyho kukačkami. „Jelikož znám celou vaši rodinu, budu vám říkat Hano a vy mi říkejte Qwille. Předpokládám, že tu budete celé léto. Znáte lidi v ostatních chatách?“


  „Jen Wendy a Doyla Underhillovy v prostřední. Příjemný mladý pár. Oba učitelé. Ona píše dějiny své rodiny. On fotografuje zvířata a rostliny v přírodě.“


  V chatě, která sousedí s vaší, jsem viděl malého chlapce.“


  „Ano. Chudáček Danny. Nemá tu nikoho, s kým by si mohl hrát, a jeho rodiče se o něj očividně nestarají.


  Zašla jsem tam s talířem sušenek a představila jsem se.


  Dannyho matka mi řekla, že se musí zotavit po operaci, a její muž tráví celé dny na jezeře na lodích, které vyjíždějí za rybolovem. Myslím, že ona se celou dobu dívá na televizi. Ptala jsem se jí, jestli jí nevadí můj zpěv, a ona řekla, že ne.“


  Když seděli v restauraci a objednali si, postavil Qwilleran kazetový magnetofon na stůl. „Nebude vám vadit, když si náš rozhovor nahraji na kazetu?“


  „Vy opravdu napíšete o mém koníčku?“


  „Jestli budete inteligentně odpovídat na mé hloupé otázky, tak ano. Tak tedy začněme. Co vás zaujalo na domečcích pro panenky?“


  „Když jsem chodila na střední školu, maminka mi dovolila, abych si sama zařídila svůj pokoj. Tajně jsem si udělala kurz bytové architektury. Když mi bylo dvacet, vzala jsem si Jeba, a pustila se do zařizování starého Scottenova domu, který jsme dostali jako svatební dar.


  Byl tak ponurý a nudný! Vymalovala a otapetovala jsem zdi. Sama jsem ušila potahy na čalouněný nábytek a pověsila záclony. Tam jsme potom založili rodinu.“


  „Co na vaše dílo řekl Jeb?“


  „Ach, ten na mě byl pyšný!“ Kousla se do rtu. „Když se utopil, prodala jsem dům a odjela za dcerou na Floridu. Tam jsem objevila obchod s domečky pro panenky. Prodávali tam miniaturní nábytek a stavebnice pro lidi, kteří svým dětem stavějí domečky pro panenky sami.


  Líbilo se mi to. Naučila jsem se, jak používat barvy a lepidlo a jak zacházet s látkami a rozřezávat výlisky.“


  „Bylo těžké přeorientovat se na tak malý nábytek?“


  „Ani ne. Pracuje se v měřítku jedna ku deseti. Jeden decimetr odpovídá jednomu metru. Na vymalování celého pokojíčku nepotřebujete víc než půl hrníčku barvy.“


  „A pravděpodobně velmi malý štěteček… Čím jste začínala? Co jste udělala jako první?“


  „Starodávnou jídelnou. Koupila jsem stůl, šest židlí, příborník, krbovou římsu a plynový lustr. Nábytek jsem natřela, vetřela do něj popel, aby dostal patinu, zdi jsem vymalovala přes šablonu, aby vypadaly jako polepené tapetami, ušila a vycpala jsem polstrování na židle a tak dále. Koberec jsem udělala z kousku sametu velikosti 30 x 20 centimetrů a namalovala na něj vzor.“


  „Jak dlouho vám to trvalo?“


  „Když vás něco baví, nebo řešíte nějaký problém, nebo dostanete nápad a promýšlíte ho, přestanete vnímat čas, Qwille. Miniaturní jídelna potřebovala ještě svícen, ubrus a prostírání na stůl a obrazy na zdi. Pomocí malé šablony – kvůli pravým úhlům – jsem nařezala teninkou lištu a udělala z ní rámky k obrázkům velkým jako polštářek prstu. Na jednom z nich byla sojka – vlastně to byla poštovní známka.“


  „Jakou nejmenší drobnost jste dělala?“


  Musela chvíli přemýšlet. „Když jsem dělala obytnou kuchyni, jaké mají lidé na venkově, měla jsem v ní dvaapůlcentimetrovou kočku, která spala u krbu, v její centimetrové misce byl ještě zbytek krmení a přiběhla tam myš s úmyslem si pochutnat. Stála jsem před problémem, z čeho mám té myšce udělat ocásek, když měřila jen půl centimetru.“


  „Smím se zeptat, jak jste se rozhodla?“


  Se spokojeným výrazem odpověděla: „Zapíchla jsem jí do zadečku štětinu ze zubního kartáčku. A samozřejmě jsem ji musela natřít šedou barvou.“


  Když ji Qwilleran doprovázel zpět k chatě, položil jí otázku: „Máte nějaký hotový domeček, který bych si mohl prohlédnout?“


  „Víte, obdarovala jsem jimi všechny své přátele a příbuzné, ale mám je všechny na fotografiích. Mohla bych vám jich pár ukázat. Co byste řekl, kdybychom si vzali limonádu a posadili se na verandu?“


  Haniny miniaturní pokojíčky byly neuvěřitelné a fotografie měly vynikající kvalitu. „Kdo to fotografoval?“ zeptal se jí Qwilleran.


  „John Bushland.“


  „Já Bushyho znám. Je to nejlepší fotograf v okrese.“


  „Dělá mi je zadarmo,“ řekla. Jeho rodina se taky kdysi živila rybolovem.“


  Zatímco mu Hana vyprávěla příběh o záhadném zmizení Bushlandovy lodi i s posádkou, který už znal, Qwilleran v duchu spřádal plány. Zveřejní ten fejeton v úterním sloupku a přiměje Juniora Goodwintera, aby vyhradil na druhé straně místo pro fotografie miniaturních pokojíčků.


  Vyrušila ho z myšlenek otázkou: „Máte rád Gilberta a Sullivana? Mooselandský sbor bude o příštím víkendu zpívat „Piráty z Penzance“ a já zpívám chůvu Ruth. Kdybyste měl zájem, mohla bych vám opatřit vstupenky.“


  „Děkuji, ale já o tom budu psát pro noviny,“ řekl.


  Když se vrátil do Louskáčku, zašel do kanceláře za Nickem. „Dělal Koko rámus?“


  „Ne. Na frontě ve druhém patře klid.“


  „Slyšel jste něco o člověku z poslední chaty?“


  „Ne. Ale zrovna jsem se chystal tam zajít a podívat se, jak to tam vypadá. Chcete jít se mnou?“


  „Mohl bych vzít Koka? Malé rozptýlení by mu mohlo zvednout náladu.“


  Sjeli po svahu dolů a zaparkovali auto za chatou číslo pět. Nick ji odemkl svým klíčem a všichni tři vešli dovnitř. Každý z nich chatu prohlížel po svém: Koko všechno očichal, Qwilleran ji posuzoval jako ubytovací možnost, a Nick zase pátral po něčem, co by mu naznačilo, co má pan Hackett v úmyslu. Kufry měl zčásti zabalené a šedé kalhoty, bílou polokošili a hnědé polobotky připravené na oblečení. V koupelně ještě stály toaletní potřeby: kartáček na zuby, pasta, dezinfekční prostředek na čištění umělého chrupu, potřeby na holení, zásyp na nohy, mast proti svalovým bolestem a tak dále.


  Nick zkontroloval ledničku, televizi a lampy. „Hned jak se ho zbavíme, pošlu sem uklízečku a můžete se nastěhovat,“ řekl Qwilleranovi.


  Koko jevil neobvyklý zájem o polobotky. Asi cítí ten zásyp, říkal si Qwilleran. Připomíná mu návštěvy u veterináře. Pak Koko zašel do koupelny a objevil zelený kelímek se šroubovacím víčkem, ve kterém byla dezinfekce na umělý chrup. Qwilleran si pomyslel: Myslí si, že našel poklad. „Připadá si důležitý,“ řekl Nickovi.


  „No, tady už nemůžeme víc dělat,“ opáčil Nick. „Pojďte, půjdeme.“


  Zrovna když zamykal, ozval se z vedlejší chaty rozčilený hlas. „To paní Trufflová dělá peklo staviteli, který jí staví dům, právníkovi v Milwaukee a svému synovci v Detroitu. Podle šatů, které nosí, musí být pěkně bohatá, a ráda rozhazuje… Je čas večerních zpráv. Pustíme si autorádio?“


  Slyšeli hlasatele z pickaxcké radiostanice: „V Black Creeku, severně od Kamenného mostu, byla dnes nalezena mrtvola muže – oblečená, ale bez osobních dokladů. Mrtvý muž je asi čtyřicetiletý, metr osmdesát vysoký, váží osmdesát pět kilogramů a má tmavé vlasy, zubní protézu a nápadné znaménko pod levým uchem. Hodili se tento popis na někoho, kdo je pohřešován, prosíme posluchače, aby to neprodleně ohlásili šerifovi.“


  „To je on!“ zvolal Nick. „Vzpomínám si na to znaménko.“


  Qwilleran pohlédl na Koka a vzpomněl si na kelímek s dezinfekcí na umělý chrup.


  Kapitola čtvrtá


  Když se Qwilleran v pondělí ráno holil, všiml si, že kočky pozorují dveře do chodby. Yum Yum radostně vrtěla ocasem, Kokův ocas byl naježený a z hloubky hrudi mu vycházelo temné bručení, které postupně přešlo až k vysokému C.


  Qwilleran pootevřel dveře a rychle je zase zavřel. Pak šel k telefonu a zavolal do kanceláře.


  Ozval se veselý hlas: „Dobré jitro! Hotel Louskáček.“


  Teď, když z budovy zmizela tři rozbitá zrcadla, byla Lori jako vyměněná. Alespoň to tak vypadalo. Qwilleran tomu ještě tak úplně nevěřil.


  Přísným hlasem řekl do sluchátka: „Drží nás v apartmá 311 jako rukojmí! Mohla byste odvolat vašeho kontrolora hlodavců, prosím vás?“


  „Qwille! Nikodém je nahoře? Pošlu tam našeho pomocníka, aby ho odnesl. Možná bychom ho měli zavřít do naší chaty, než se vy odstěhujete do té vaší.“


  „Jak vypadá situace u řeky? Volal Nick včera večer šerifovi?“


  „Ano, a musel zajet do Pickaxu identifikovat mrtvého! Vrátil se až ve tři ráno! Nechala jsem ho spát. Ten utonulý byl skutečně náš pan Hackett, ale chatu můžeme pronajmout, teprve až policie skončí s prohlídkou a dovolí to. Víc toho nevím, ale Nick vám poví podrobnosti, až vstane. Řeknu mu, aby vám zavolal.“


  Qwilleran sešel dolů na snídani. Řezy z listového těsta, které mu servírka doporučila, odmítl, a objednal si šunku s vejci a americké brambory. Měl období, kdy ho lákala dříve oblíbená jídla. Připomínal si na známé chutě i konzistence a přitom si v duchu přehrával rozhovor s Hanou Hawleyovou. Byl to příjemný večer a interview dopadlo nad očekávání dobře. A když se přiznal, že ve studentském divadle zpíval krále pirátů, vůbec ji to nepřekvapilo. Poznala okamžitě, když měl někdo hezký hlas.


  „Proč nevstoupíte do Mooselandského sboru, Qwille?“ zeptala se. „Je to nepopsatelně krásný pocit, společně zpívat a být v harmonii s ostatními. A náš kapelník, strýček Louie, by se vám určitě líbil! Vede zkoušky s takovým humorem! Pochází z Kanady a Gilberta a Sullivana zná nazpaměť.“


  Qwilleran na to řekl: „Když už nemohu být Shakespeare, byl bych rád W.S. Gilbert a psal bajky a lyrické příběhy plné fantazie.“


  Společně pak sestavili seznam svých oblíbených rýmů: náklonnost – z nouze ctnost zprávy odevšad– zpustlý libosad zákeřné zločiny – vesnické komíny vztahy matematické, lineární a kvadratické kouzlo večera– bílá příšera zvony zvoní– kdo ví o ní Hana vystudovala na učitelku hudby. „Ale potom jsem se seznámila s Jebem,“ povzdychla si. „Kdyby ještě žil, byl by jistě hrdý, že o mně budete psát v Qwillově peru.“


  Posilněn třemi šálky kávy vyšel Qwilleran nahoru a nakrájel kočkám na kousky šunku, kterou ukořistil v restauraci. Pak napsal tisíc slov o domečcích pro panenky, které ho ve skutečnosti nenadchly, přestože obdivoval šikovnost, trpělivost a tvůrčí zápal, s jakými byly vytvářeny. Pak zavolal Junioru Goodwinterovi a řekl mu, aby nechal na druhé straně novin prázdné místo přes tři sloupky vodorovně na fotografii. Byla na ní starodávná ložnice s krbem, postelí s nebesy a předložkami z háčkovací příze. Na mycím stolku stálo miniaturní umyvadlo a džbán a ještě menší miska na mýdlo s mýdlem velkým jako tabletka aspirinu. Vedle visely třícentimetrové ručníky.


  Když čekal, až zavolá Nick, přehrával si videokazetu s Piráty, kterou mu půjčila Hana, aby si osvěžil vzpomínky na děj, postavy a dialogy. Když se na televizní obrazovce neobjevili ptáci ani žádná zvířata, kočky odešly do věže pozorovat veverky.


  Potom Qwilleran vypnul televizi a seběhl dolů poslechnout si nejnovější zprávy od Nicka.


  „Lidi z šerifovy kanceláře po mně chtěli, abych zajel do márnice a identifikoval mrtvého. Vzal jsem tam i knihu hostů, ale kdo ví, jestli jsou údaje v ní pravdivé.


  Vzpomínám si, že Hackett nosil velké digitální hodinky, jaké se už nenosí. To bylo jediné, co jsem jim byl schopen říct. Znám lidi v šerifově kanceláři velmi dobře a chtěl jsem jim položit pár otázek, ale byli tam i vyšetřovatelé od státní policie. Vy od tisku jste jediní, komu jsou ochotni nějaké otázky dovolit.“


  „To ale neznamená, že nám na ně odpovědí.“


  „Možná toho bude víc v novinách. Dostaneme je sem o půl třetí. Předpokládám, že jste viděl policejní auta, která jela k chatě a zpátky, Qwille. Zapečetili ji.“


  „Pravděpodobně tam snímají otisky prstů. Najdou při tom i nějaké otisky Kokova nosu.“


  „Jak se daří kočkám?“ zeptal se Nick.


  „Od včerejška se uklidnily – dokud nás dnes nepoctil svou návštěvou Nikodém.“


  „Nebojte se. Zůstane v naší chatě, dokud se neodstěhujete.“


  Qwilleran měl ještě čas do večeře s Barb Ogilviovou, tak se bez cíle procházel po okolí.


  Jednou zůstal stát a pozoroval veverku, která pilně hloubila jamku. Byla tak hluboká, že jí v ní zmizely obě přední tlapky, kterými vyhazovala hlínu.


  Pak do jamky vhodila nějaký poklad a zahrabala ho.


  Nožkama udusala hlínu a zamaskovala místo spadaným listím.


  Qwillerana okamžitě napadlo, že by to bylo dobré téma pro páteční Qwillovo pero. Veverky! Lidé je buď milují, nebo je nesnášejí!


  Mohl by o tom mluvit s lidmi, aniž by musel vyjít z hotelu! Takový sloupek se bude prakticky psát sám. Do redakce přijde spousta dopisů od čtenářů a Arch Riker bude šťastný!


  Dokonalé!


  Mezitím se v hotelové hale pilně pracovalo. Sympatická studentka Cathy, jedna z pomocnic na částečný úvazek, aranžovala do prosklené vitríny předměty, které si mohli hosté prohlížet, zatímco budou čekat, než se uvolní stůl v restauraci.


  Výstavka začínala fotografiemi Limburgerova domu z doby před rekonstrukcí, kterou nechala udělat K-nadace. Pohled zvenku ukazoval vydrolené cihly, zatlučená okna, přerostlý plevel – a veverky. V pokojích byly začernalé zdi, těžký nábytek dovezený z Německa, kukačky a krabice se starým harampádím. Vedle fotografií byl německý porcelán a dřevořezby, které se podařilo zachránit z krabic s harampádím, než to všechno odvezli na skládku.


  Teď právě Cathy aranžovala sbírku starých louskáčků na ořechy. Na štítku natisknutém na počítači stálo:


  ČERNÉ OŘECHY MAJÍ TVRDOU SKOŘÁPKU.


  „Dobrá práce, Cathy,“ pochválil ji Qwilleran. „Jestli se vám nepodaří stát se ředitelkou mezinárodního hotelového řetězce, můžete se živit jako aranžérka výloh.“


  „Vy jste tak milý, pane Qwillerane!“


  „Kde jste vzala všechny ty vystavené věci?“


  „Půjčil nám je doktor Abernethy.“


  „Dá se ta vitrína zamknout?“ Qwilleran myslel na kukačky, které někdo ukradl z domu ještě před rekonstrukcí, přestože je měl dostat Aubrey Scotten. Ten mladík toho pro starého pána tolik udělal, a přesto byl velmi skromný. Ty hodiny si zasloužil.


  Když se v hale objevily pondělní noviny, všichni se na ně vrhli. Na titulní straně byla velká fotografie točitého schodiště vyřezaného z tmavého ořechového dřeva a veverka, jak nahlíží oknem. Zřejmě měla hnízdo mezi věží a střechou mansardy. Fotograf měl štěstí, že tam byl v pravé chvíli.


  Ve sloupku se zprávami se psalo, že mrtvolu utonulého muže se dosud nepodařilo identifikovat, ač je již jasné, že se nejedná o nikoho místního. Jinými slovy, je to cizinec, který se zapsal pod smyšleným jménem.


  O výstavce portrétů se obšírně psalo. Jak Qwilleran správně předvídal, fotografie dívenky v růžových šatech nebyla dost kontrastní, ale kopírka v tiskárně ji značně vylepšila. Pod portrétem byl tento text: Představte si, že mám zlaté vlasy, modré oči a růžové šaty. Nebo se běžte podívat na výstavu do Centra umění, která končí 30. června, a podívejte se sami, proč byl tento pastel, portrét Lisy LaPortové, vyhlášen za nejlepší exponát.“


  Za nejoblíbenější byl vyhlášen portrét chlapce, který se jmenoval Robb Campbell. Měl vlasy jako strašák, odstáté uši a široký úsměv, při kterém bylo vidět mezeru po chybějícím předním zubu.


  Qwilleran čekal do pěti, kdy se reportéři vrátí do kanceláří. Pak zavolal do fotolaboratoře a gratuloval Rogerovi k vynikajícímu snímku točitého schodiště a k tomu, jak velkým písmem bylo uvedeno jeho jméno pod ním.


  „No, blahopřání by si víc zasloužila ta veverka,“ bránil se Roger.


  „Doneslo se mi, že mezi kriminalisty nastal rozruch.


  „Je něco nového?“


  „No… teď o tom nemohu mluvit, Qwille. Zrovna dělám fotky v temné komoře.“


  „Zavolám později.“ Qwilleran si přeložil Rogerovo


  „no…“ jako že toho ví víc, než se píše v novinách. Zavolá mu domů, po večeři s Barb.


  Počkal, až Barbino auto vjede na parkoviště, a sešel ji dolů pozdravit.


  „Vy jste tak galantní!“ řekla mu. „Patříte k vymírajícímu druhu.“


  „Raději bych patřil k ohroženému druhu,“ dopověděl. „To nezní tak definitivně… Moc vám to sluší, Barb.“


  Byla oblečená v jasně červené a jeho napadlo, jak to asi půjde ke korálovým zdem a ubrusům.


  Všichni se po nich ohlíželi, když je vrchní uváděl ke stolu. Někteří lidé se jistě ptali, kde je Polly.


  Barb řekla: „Jsem v Louskáčku poprvé. Fran odvedla dobrou práci. Ráda bych viděla to točité schodiště, které bylo v dnešních novinách.“


  „To je v soukromém apartmá, takže to bohužel není možné. Co dnes budete pít?“


  Objednala si margaritu, koktejl, který v Moose County nebyl příliš populární.


  Qwilleran jí řekl: „Mám dojem, že když jsme se viděli naposled, měla jste na prsteníčku prsten s velkým kamenem.“


  „To už je pasé!“


  „Škoda. Všichni si mysleli, že se k sobě s Barrym Morghanem výborně hodíte.“


  „Já jsem byla dobrá pro něj, ale on nebyl dost dobrý pro mě!“


  „A existuje vůbec nějaký muž, který pro vás bude dost dobrý?“ Byla pověstná krátkodobostí svých známostí.


  „Vy!“ opáčila koketně a zakroutila očima.


  „Vyškrtněte poslední otázku z protokolu,“ řekl. „Nahlédněme do jídelního lístku.“


  Objednala si vepřové ledvinky s kdoulí a skořicovou omáčkou. Potom už byla opatrná a začala mluvit obchodně. „Článek o naší výstavě byl skvělý! A přišla spousta návštěvníků. Domnívali jsme se, že příbuzní a přátelé malých umělců dají své hlasy vlastním dětem, ale překvapili nás. Všem se moc líbila ta karikatura s chybějícím předním zubem. Namaloval ji Robb Campbell, a když jsem ho pak viděla, byl to pro mě šok! Byl vzorně učesaný, uši pěkně přilehlé k hlavě a všechny zuby!“


  „Oportunista,“ řekl Qwilleran. „Ten to dotáhne daleko. A nemusí to nutně být tím správným směrem.“


  „Zeptala jsem se ho, proč vymyslel takový trik, a on mi odpověděl: Já se tak vnitřně cítím! Co na to říkáte, Qwille?“


  „Tím si nejsem jistý. Děti se hodně změnily od doby, kdy mně bylo osm.“


  „No, to dobré na tom v každém případě je, že lidé, kteří ještě v Centru nebyli, tentokrát přišli, aby si prohlédli dětské kresby. Možná přijdou zase, na nějakou přednášku, nebo se zapíší do kurzu.“


  Qwilleran jí doporučil pro začátek sklenku růžového vína a zeptal se: „Co je nového ve světě vlny? Pletete ještě? A vaše matka stále ještě přede? A co otec, stříhá stále ovce? A Duncan stále hlídá stádo?“


  „Ach, musím vám vyprávět, co zrovna děláme v kurzu pletení. Pleteme podkolenky pro piráty na představení Pirátů z Penzance, kteří je budou mít k černým pumpkám. Červeno-černo-bíle pruhované! Myslíme si, že o ně projeví zájem i turisté. Dají se nosit ke krátkým kalhotám… Nechcete jeden pár, Qwille?“


  „Asi ne. Kočky by se jich bály.“ Představil si Mooseville plný turistů v tričkách s losí hlavou na prsou, bílých šortkách a pirátských podkolenkách, kolem kterých se line vůně sprejů proti hmyzu.


  Večeře s Barb Ogilviovou byly vždy zábavné, ale ke konci už se Qwilleran nemohl dočkat, až vyjde do pokoje a zavolá Rogerovi domů.


  Fotograf okamžitě zvedl telefon. „Ahoj, Qwille! Dobře že voláš. Omlouvám se, že jsem ve městě nemohl mluvit, ale víš, jak to je.“


  „Chápu. Řeknu ti, proč jsem volal. Mám na tom případu osobní zájem. Ten mrtvý se zrovna měl vystěhovat z chaty, kterou si chci pronajmout, ale teď ji zapečetila policie. Mám se vrátit do Pickaxu, nebo co?


  Sebemenší informace mi pomůže při rozhodování…“


  „Vím, jak to myslíš. Počkej, půjdu jen zavřít dveře.“


  Bylo slyšet klapnutí. „Tak tedy, jde jednoznačně o vraždu, ale říkají tomu nehoda, aby jim pachatel neutekl.“


  „Příčina smrti?“


  „Úder do hlavy.“


  „Tak děkuji. Není toho mnoho, ale i to mi pomůže.“


  Qwilleran přemýšlel, zda někdo tolik toužil po Hackettově autě za čtyřicet tisíc dolarů, že ho kvůli tomu zabil. Nebo tu byl jiný motiv? A pokud ano, kde k vraždě došlo? A co tam Hackett dělal v neděli časně zrána?


  A jak skončil v řece nad Louskáčkem?


  Řeka protéká hustým lesem, který patří K-nadaci a je znám jako přírodní rezervace Černý les. Qwilleran si přihladil knír. Cítil důvěrně známé šimrání na horním rtu.


  Kapitola pátá


  V úterý ráno si Qwilleran předcházel kočky dobrou snídaní, vybranou konverzací a deseti minutami sportování se starou kravatou. Přes to všechno na něho hleděly vyčítavě a seděly s nesouhlasně naježenou srstí nehybně jako dvě sochy.


  „Omlouvám se vám,“ řekl. „Dělám, co mohu. Hned jak policie chatu odpečetí, nastěhujeme se do ní. Mějte se mnou trpělivost!“ Ale kočky trucovaly.


  Alespoň nedělají kravál, pomyslel si.


  Zašel se sloupkem na úterý do kanceláře, odfaxovat ho do redakce. Lori zrovna telefonovala, tak čekal v hale. Slyšel ji, jak říká:


  „Ano, já vím… Já vím, paní Truffleová, ale… Máte pravdu, to je opravdu politováníhodné, ale… Paní Truffleová, dovolte mi, abych vám vysvětlila, že oprava bude hrazena z naší pojistky… Naopak, bude provedena odborně, ale budeme ho muset poslat do Chicaga. Kdy odlétáte do Milwaukee?… A kdy se vrátíte?…


  Tak my počkáme, až budete zpátky, abyste mohla dohlédnout na přepravu… Ne! Ne! Nemusíte si dělat žádné starosti. Vůbec nebude vidět, že se opravoval… Doufám, že budete mít příjemnou…“ Cvaknutí sluchátka na druhém konci Lori přerušilo.


  „Promiňte,“ omluvil se Qwilleran. „Máte nějaké potíže?“


  „Posaďte se, Qwille. To byla paní Truffleová, která si u nás pronajala chatu na dobu, než jí zdejší stavitel postaví letní sídlo. Cestuje na několik dní obchodně do Milwaukee. Naposledy, když odjela, se veverky prokousaly střechou a okousaly jí orientální koberec do nového domu. Protáhly dírou ve střeše i několik kousků jejího prádla. Myslím, že se jim hodilo do hnízda.“


  Qwilleran se zasmál. „Zdá se, že ta paní přitahuje smůlu.“


  „Nikdo mi neřekl, co všechno mě čeká jako ředitelku hotelu… Co pro vás mohu udělat, Qwille? Nesete příspěvek do dnešních novin? Hned ho odfaxuji.“


  Qwilleran odešel do restaurace na snídani a sedl si ke stolu vedle páru, který fascinovaně pozoroval přes okno veverky.


  „Jsou fantastické,“ řekla žena.


  „Jsou to hlodavci,“ řekl muž.


  „Mně se moc líbí. Mají tak krásné ocásky.“


  „Jsou to hlodavci!“


  Qwilleran odešel z restaurace bez druhého šálku kávy a potkal Nicka Bambu, který se chystal jet na poštu. „Chcete jet se mnou, Qwille?“


  Když odjížděli od hotelu, řekl Qwilleran: „Příští sloupek bude o veverkách.“


  „Tak to se zvýší ceny ořechů po celém okrese,“ opáčil cynicky Nick.


  „Doufám, že vám nebude vadit, když udělám menší průzkum mezi hotelovými hosty. Všichni nebudou veverkám fandit.“


  „Klidně. Já sám stoprocentně nevím, jestli mám mít tu bandu rád. Vím, že je to velká zdejší atrakce, ale rychle se množí a já se obávám, že se napřesrok budeme po kotníky brodit huňatými ocasy.“


  Qwilleran se zasmál. „Když K-nadace odkoupila panský dům se záměrem přestavět ho na hotel, považovala veverky za velké plus.“


  „Co o tom mohou vědět v Chicagu?“ namítl Nick.


  Qwilleran začal svůj průzkum na terase za hotelem, odkud hosté rádi pozorovali akrobatické kousky veverek, smáli se jejich chuti k jídlu a divili se, jak jsou krotké. Kazetový magnetofon v jeho kapse všechno nahrával.


  „Podívejte se! Ona se mě vůbec nebojí! Přišla si pro ořech až ke mně!“


  „Dávej si pozor, Stello. Mají ostré zuby.“


  „To je báječné, nemyslíš? Že divoké zvířátko tak věří lidem!“


  „Mají tak krásné ocasy!“


  „A tak inteligentní, lesklá očka!“


  „A jsou tak hbité. Viděls někdy, jak se veverka dostane do ptačí budky, která je proti nim zajištěná? Chvíli si budku prohlíží, dokud nepochopí princip zabezpečení, a pak už je to pro ni hračka.“


  „Já jsem musel přestat krmit ptáky, protože jsem musel třikrát denně doplňovat krmení. Tak tam chodí veverky.“


  „My bychom zase měli raději ptáčky.“


  „No, nějaké to zpestření v životě neškodí, nemám pravdu?“


  (Smích)


  „Ono to není vždycky k smíchu. U nás ve městě na třicet hodin vypadl proud, protože veverky nahlodaly vedení.“


  „A co se těm veverkám stalo?“


  (Smích)


  „Člověk, který tu myl okna, mi řekl, že mají na střeše hnízdo, mezi tou věžičkou a břidličnou střechou. Jako ve vidlici mezi větvemi. Tudy ta veverka šplhá po zdi tam a nazpět.“


  „To je samička. Běhá proto, že krmí mladé.“


  Z terasy přešel Qwilleran do zimní zahrady, odkud hosté pozorovali veverky přes sklo.


  „Moje švagrová trpěla silnými depresemi, ale potom ji vyléčila šedá veverka, která za ní každý den chodila.“


  „Veverky jsou dar od Boha lidem. Já na ně nedám dopustit.“


  „Ve Washingtonu je také hodně veverek.“


  „To mi povídejte!“


  „Jeden rok vysázeli do záhonů kolem Bílého domu květinové cibulky za pět tisíc dolarů a veverky je vyhrabaly.“


  „Vsadím se, že za tu malou chybičku někdo politicky zaplatil!“


  „Já se zase vsadím, že existuje tajná služba, která se zabývá veverkami. Hahaha.“


  „Náš pes je pokaždé vyžene na strom a ony se otočí, když už jsou nahoře, a smějí se mu. Pes se z toho může zbláznit.“


  „Jsou to rození komedianti.“


  „Jsou to hlodavci! Nebýt toho jejich huňatého ocasu, tak by proti nim lidi začali něco dělat.“


  „Jednou jsme jeli v zimě na Floridu, a zatímco jsme byli pryč, vlezly nám veverky na půdu a usadily se tam. Mají rády půdy.“


  Qwilleran byl přesvědčený, že to bude nejméně náročný sloupek, jaký kdy psal. Vypnul magnetofon a vydal se na procházku po proudu řeky.


  Když přicházel k chatě číslo tři, zaslechl radostné výkřiky a smích. Tři lidé před chatou se smáli a objímali.


  Byla to Hana a dva mladí lidé v džínách. Chlapeček z chaty číslo dvě se na ně závistivě díval, dokud ho matka nezavolala.


  „Co se tady děje?“ zavolal Qwilleran.


  Všichni tři začali mluvit najednou. „Dobré zprávy! Je pryč!… Přijela pro ni limuzína z letiště!… Konečně bude pokoj! To se musí oslavit!“


  Hana mu představila oba mladé lidi: Wendy a Doyle Underhillovi z chaty číslo tři. Oni v něm poznali autora Qwillova pera. Líbil se jim sloupek o komárech.


  „Je pravda, že štípají jen samičky?“


  Wendy řekla: „Proto se vrhají na Doyla. Má pro ně sex-appeal.“


  Oba mladí lidé vypadali dobře a sršeli životem. Ona měla tmavé husté vlasy a veselé oči, on působil zdravě a čile jako sportovní instruktor v letním táboře.


  „Líbí se mi název vašich novin,“ řekl Doyl.


  „A mně slogan!“ přidala se Wendy.


  Ten se choulil v rohu vedle názvu novin: „Něco pro všechny chutě – i tu vaši.“


  Qwilleran jim vysvětlil, proč je tady.


  „Dělám dnes průzkum, jaký vztah mají lidé k veverkám.“


  „Položte mu nějakou otázku,“ poprosila Wendy a čtverácky štípla manžela. „On je totiž odborník přes živočišnou i rostlinnou říši.“


  „Nejsem odborník, ale hodně o tom čtu.“


  „Můžete mi tedy vysvětlit, proč veverky s oblibou prohryzávají elektrické dráty a střešní šindele?“


  „Ony musí hlodat, jinak by pošly. Přední zuby by jim stále rostly, každým rokem o pět centimetrů, kdyby si je nebrousily hlodáním. Instinkt jim napovídá, jaké materiály se k tomu nejlépe hodí.“


  „Já je mám ráda, ale nelákám je na oříšky a takové věci,“ řekla Wendy.


  „Mě neobtěžují,“ přidala se k hovoru Hana. „Ale myslím, že jim Gilbert a Sullivan nic neříkají. Jednou jsem ale viděla něco fantastického. Veverka seděla na kusu kůry nebo něčem takovém, a plula po řece. Nemohla jsem tomu uvěřit! Myslím, že ocas používala jako kormidlo. Že jsem tehdy neměla u sebe fotoaparát!“


  „Mohu to napsat do novin?“ zeptal se Qwilleran.


  „Ano, ale neuvádějte mé jméno, prosím. Už teď některým lidem připadá, že mám divné záliby. Potom už by mě definitivně považovali za blázna. Pojďme si sednout na limonádu ke mně na verandu.“


  Šli k chatě číslo jedna.


  Wendy řekla: „Chtěla bych si nafilmovat veverky, jak se honí, vybíhají po stromech a skáčou po větvích. Pak bych film zpracovala a dala mu hudební doprovod –


  Schubertovo Impromptu F moll. To by byla dokonalá, hudební kulisa k veverkám! A potom bych nafilmovala králíky, a těm bych vybrala za hudební pozadí jeho klavírní Drobnosti v C dur. Ty se zase hodí k tomu jejich poskakování.“


  „Měl bych jednu otázku,“ řekl Qwilleran. „Když jsou veverky tak hbité, tak proč je jich na silnicích tolik mrtvých?“


  „Náhodou to vím,“ ozval se Doyle. „Se zaparkovanými auty nemají žádný problém, ale když se auto rozjede, propadnou panice a snaží se vylézt na strom. Jenže to musí být strom, který znají! Jsou to teritoriální zvířata. Bojují s jinými veverkami, aby si ubránily vlastní území. Takže máme veverku, která utíká před jedoucím autem, ale bohužel se musí řídit Murphyho zákonem pro veverky: Můj strom je vždycky na druhé straně silnice. Vběhne před auto a máme další mrtvou veverku na silnici… Další přednáška se koná…“


  Qwilleran se zeptal Underhillových: jak oslaví nepřítomnost své sousedky. Odpověděli:


  „Budeme křičet a dělat rámus a pouštět nahlas hudbu.“


  „A budeme si opékat párky na našem kouřícím grilu na dřevěné uhlí – samozřejmě zavinuté v šunce, aby bylo ještě víc kouře.“


  „A budeme tančit polonazí na břehu řeky.“


  Hana řekla: „Beze mě, prosím! Ale udělám salát.“


  „Nechcete na ten náš večírek přijít, pane Qwillerane?“ zeptala se Wendy.


  Se smrtelně vážným výrazem odpověděl: „Pan Qwilleran už odcestoval. Já jsem jeho dvojník Qwill.“ Všichni se rozesmáli. „Ano, rád bych se vašeho večírku zúčastnil, pokud dovolíte, abych obstaral pití a nechal si na sobě šaty.“


  V šest hodin přišel s pivem, ledovým čajem a ovocnými džusy v kbelíku s ledem. Na stole před chatou byly papírové talíře, Doyle stál u kouřícího grilu na dřevěné uhlí a Wendy pustila Čajkovského. Gramofon běžel naplno.


  Usadili se ke stolu a Doyle pronesl přípitek inspirovaný vždy špatně naladěnou paní Truffleovou: „Na to, aby zůstala v Milwaukee, dokud nebude její letní dům postavený. Jednou se mi v noci zdálo, že jsem ji shodil ze Starého mostu, a když jsem se probudil, byl jsem hluboce zklamaný.“


  Hana nahlas uvažovala o příčinách její věčné nespokojenosti. Ostatní hádali, že buď musela mít špatné dětství, nebo nepotkala žádnou lásku, nebo má hormonální poruchu; může to být i dědičné; a tak dále.


  Pak mluvili o nespolečenské rodině v chatě číslo dvě.


  Šli někam na večeři. Hana říkala, že ví jen to, že se jmenují Marge a Joe. Wendy řekla, že jí připadá, jako by si Dannyho půjčili v půjčovně. Doyle poznamenal, že má velkou fantazii. Profesionální fotograf pobíhal kolem a fotil je v různých situacích.


  Qwilleran řekl, že si pronajme chatu číslo pět, hned jak policie odstraní pečeť.


  „Vy nebudete mít s veverkami žádné problémy,“ řekl Doyle. „Před kočkami si dají pozor.“


  Nakonec se bavili o opeře, kterou uvede Mooselandský sbor. Underhillovi měli na páteční představení také lístky. Qwilleran všechny tři pozval v neděli večer, po posledním představení, na večeři.


  Doyle řekl: „Na mapě jsem našel Mooseville i Moose County, ale žádný Mooseland.“


  „To je název nové konfederované střední školy,“ vysvětloval Qwilleran. „Teď se tak jmenuje všechno, co leží kolem měst na okraji okresu.“


  „Měst?“ zasmála se Wendy. „Vy žertujete.“


  „Města jsou tam, kde se něco děje. Pickax City se třemi tisíci obyvateli je okresní město. Sawdust City, rovněž známé jako Mudville, je naše průmyslová metropole. Centrem zemědělství je Kennebeck.“


  „Našlo by se tu místo pro učitelku?“ zeptala se.


  „Vždycky se najde. Učitelé umírají, jsou unášeni, utíkají do měst.“


  „A kina?“ vyzvídal Doyle.


  Je tu filmový klub, ale starý Palác filmů v Pickaxu dnes slouží jako skladiště domácích spotřebičů.“


  Wendy řekla: „To je na Moose County nejkouzelnější. Jen několik mil od těch vašich ‚městských oblastí začíná temný a tajemný les jako z pohádek bratří Grimmů.“


  „To je Černý les, který K-nadace z ekologických důvodů prohlásila za přírodní rezervaci.“


  S tím Underhillovi souhlasili.


  „Slyším motor auta,“ řekla Hana. „Myslím, že jsou to obyvatelé dvojky. Měli bychom je pozvat na pivo, ze zdvořilosti.“


  Rodina pozvání přijala. Joe se snažil chovat přátelsky a účastnit se hovoru, ale Marge byla zakřiknutá a Danny neřekl ani slovo.


  Když zase odešli, revidovala Wendy svůj názor. Dospěla k závěru, že Danny je Margin syn, ale s Joem že nejsou manželé.


  Zlatým hřebem večera byly úterní noviny, které jim rozdal Qwilleran. „Přečtěte si to celé!“ volal. „Umělkyně, která zařizuje domečky pro panenky, objevena v hotelu Louskáček! Článek o jejím zajímavém koníčku napsal rovněž hotelový host. Nenechte si ujít dnešní vydání Všehochuti!“


  Hana byla dojata k slzám. „Přála bych si, aby tu byl Jeb. Byl by na mě hrdý.“


  Po grilovaných párcích v rohlíku, salátu a ledovém čaji dostal Qwilleran chuť na kávu a zákusek. Bylo už po deváté a vchod do hotelové restaurace byl uzavřen sametovou šňůrou. Uvnitř však ještě seděli hosté u dezertu a uvaděč řekl, že ho ještě pustí dovnitř. „Vyberte si stůl,“ řekl mu.


  Kolem prošla servírka s narozeninovým dortem s jedinou svíčkou, kterou nesla ke stolu, u kterého seděli tři členové rodiny Brodiových. Zamířil k nim.


  „Jdete v pravý čas, Qwille!“ zvolala Fran. „Posaďte se k nám! Slavíme maminčiny narozeniny.“


  V obleku, košili a kravatě, tak jak chodil do kostela, vypadal policejní šéf Andrew Brodie nesvůj. A paní Brodiová, skromná žena ze severu, se cítila v šatech, které jí bezpochyby vybrala její kultivovaná dcera, očividně nepohodlně.


  „Vše nejlepší k narozeninám!“ popřál jí Qwileran. „To je nečekaně radostné překvapení.“ Vzal její ruku do dlaní.


  „Považuji si za velkou čest, že jste přišel na oslavu mých narozenin,“ řekla mu.


  „To já jsem poctěn! Tolik jsem toho o vás slyšel.“


  „Čtu každé úterý a pátek vaše sloupky, pane Qwillerane.“


  „Říkejte mi prosím Qwille.“


  „Já jsem Marta, ale říká se mi Mattie.“


  „A nebude vám vadit, když vám budu říkat Marto? Je to tak hezké jméno a v dějinách se vyskytuje tolik slavných Mart.“


  „Mami! Přej si něco a sfoukni svíčku, než začne dort hořet!“ Fran se podívala na Qwilla s předstíraným zoufalstvím.


  Zasmál se. Tak známá a úspěšná žena jako Fran si zaslouží být někdy zoufalá. Paní Brodiová si něco přála a on si myslel, že ví co. Aby se její dcera provdala za ředitele univerzity v Moose County a stala se z ní hospodyňka jako z jejich ostatních dcer.


  „To jsou nejhezčí narozeniny, jaké jsem kdy měla,“ svěřila se Qwillovi. „Doktor Prelligate mi poslal tucet červených růží s dlouhými stonky – první, které jsem v životě dostala! Byl by také přišel, ale musel odcestovat.“


  „Mami! Měla bys rozkrájet dort.“


  Byl to dort s kokosovým a citrónovým krémem a Andy prohlásil, že Mattie peče lepší.


  Fran se zeptala Qwilla: „Co tu vůbec děláte?“


  „Čmuchám. Nevíte, co se stalo s kukačkovými hodinami, které bývaly tady v domě, než starý Gus umřel?“


  „Když jsem dělala inventuru, žádné kukačky tu nebyly.“


  „Jak se vám tu líbí?“ zeptal se ho Andy.


  „Ubytovali nás ve druhém patře a kočky jsou nespokojené, že mají málo prostoru. Ale ještě se nemůžeme přestěhovat do chaty, protože ji zapečetila kriminální policie.“


  „Hledají stopy,“ zamumlal Andy.


  Qwilleran zafuněl do kníru. „Měli osmačtyřicet hodin času! Koko našel stopu za pět minut.“


  „Já odjakživa říkám, že ten váš chytrý kocour měl jít k policii!“


  „Půjdete v pátek večer na operu? Je v ní slavná árie policisty: Policajt, ten smutný úděl má.“


  „Neříkejte.“


  Když se Qwilleran vrátil do apartmá, sdělil kočkám dobrou zprávu: „Brzy se přestěhujeme do chaty s verandou, odkud budete vidět na řeku, kde plavou kachny, vyskakují pstruzi a po stromech běhají veverky!“


  Byl v dobré náladě a k pobavení čtenářů napsal do pátečního sloupku limerick:


  Jistý mládenec jménem Will


  Byl mužný, čilý a měl styl.


  Dvořil a kořil se veverkám.


  A nakonec se milý Will s veverkou i oženil.


  Kapitola šestá


  Když šel Qwilleran do restaurace na snídani, zamával na něho Nick Bamba, aby šel do kanceláře. „Mám tu pro vás nějaké věci, Qwille. Jedna z nich vypadá jako pohlednice od Polly, na kterou jste čekal.“


  Qwilleran nedbale zastrčil pohlednici do kapsy a požádal o nůž na papír, aby mohl rozříznout obálku. Byly v ní dvě vstupenky do třetí řady na premiéru Pirátů z Penzance.


  Studentka Cathy vítala hosty u vchodu do restaurace.


  „Rezervovala byste mi stůl na neděli večer?“ zeptal se jí.


  „Jako obyčejně u okna?“


  „Ano, prosím. Jak to jde s rezervacemi na pátek?“


  „Dobře. Bude se dít něco mimořádného?“


  „Premiéra Gilbertovy a Sullivanovy opery v sále střední školy. Budu psát recenzi do novin a mám dvě volné vstupenky. Neznáte někoho, kdo by měl zájem o tu druhou?“


  „Určitě. Je to dobrá opera?“


  „Rafinovaná a velmi melodická.“


  „Uvidím, co se dá dělat.“


  Dal Cathy druhou vstupenku a v duchu se ptal, jaké mladé neviňátko bude sedět vedle něho. Přál si, aby tu byla Polly.


  Když si sedl ke stolu, chvíli si povídal s další studentkou, která obsluhovala. Pak si objednal francouzský toast a párky. Když servírka odešla, vytáhl konečně první pohlednici od Polly.


  Očekával obrázek statku z osmnáctého století s rozježděnou, blátivou cestou, po které jede vůz s volským potahem, a slepice zobající ve vyježděných kolejích po kolech povozu. Místo toho viděl letištní motel s třicetimetrovým neonovým štítem a parkoviště plné aut.


  Zadní strana byla popsaná drobným písmem:


  Milý Qwille– dobře jsem dojela. Ztratila se mi zavazadla. Poslali je v noci. S rozbitými zámky. Mona dostala v letadle rýmu od silného parfému a je v nemocnici.


  Tvoje Polly


  Qwilleran foukl do kníru. Prosil ji, aby mu psala víc osobních informací, a ona se mu jako vždycky snažila vyhovět.


  Kolem poledne vyrazil Qwilleran na interview při obědě s Brucem Abernethym. Lékař bydlel ve vesnici Black Creek. Místní obyvatelé rádi žertovali, že mají dva Black Creeky, jeden mokrý, druhý suchý. První tekl směrem na sever do jezera a v dobách, kdy tu první pionýři káceli lesy, byl důležitou vodní tepnou. V devatenáctém století býval širší a hlubší, a další výhodou bylo, že měl rovné koryto, což mělo velký význam na jaře při plavení kmenů po proudu. Suchý Black Creek byla vesnice na východním břehu potoka – i když zase tak úplně suchá nebyla. Hotel Louskáček měl licenci na prodej alkoholu u baru a za čerpací stanicí byla hospoda. V historii to šlo s vesnicí jednou nahoru, jednou dolů. V době hospodářského rozkvětu to byla kvetoucí osada. Po velkém požáru v roce 1869 z ní zbyla hromádka popela, ze kterého se v devadesátých letech znovuzrodila jako bájný Fénix. Po světové hospodářské krizi se znovu stala městečkem duchů. V dobách prohibice měla období blahobytu, protože pašeráci přes ni přepravovali alkohol z Kanady po řece K železnici.


  Když Qwilleran poprvé přijel do Moose County, stál tu Limburgerův panský dům jako groteskní připomínka minulosti, ale jinak tu nebylo skoro nic. Teď stála ve středu Black Creeku pošta, požární stanice a bankovní pobočka, dragstór, ve kterém se prodávaly i domácí potřeby, potraviny, kde byly i knihy a květiny, čerpací stanice, kde jste si mohli koupit hamburger, a holičství, kde prodávali i suvenýry.


  Po cestě do Abernethyho domu se Qwilleran zastavil a koupil květiny, které předal lékařově ženě, když mu přišla otevřít. „Pojďte dál! Bruce telefonuje… Ó, děkuji! Jak víte, že mám ráda sedmikrásky?… Už víme datum slavnostního oběda MCCC. Bude 27. června, to je čtvrtek. Hodí se vám to při vaší časové zaneprázdněnosti? Všichni měli velikou radost, že jste přislíbil účast.“


  „Potěšení je zcela na mé straně,“ zamumlal. To pozvání ho těšilo víc, než byl ochoten přiznat.


  Autor Qwillova pera dosud neměl tu čest setkat se s někým z pedagogického sboru MCCC a je nutno říct, že se o to ani nesnažil. Jeho kolegové mezi novináři mu řekli, že pedagogové na univerzitě mají sklon k vytváření klik. Ale univerzita měla omezený učební plán a mnoho členu sboru sem jezdilo učit z jihu dvakrát nebo třikrát týdně. Chvíli mluvil s rektorem univerzity na recepci, kde byl s Fran Brodiovou. Jinak jeho jediným kontaktem na univerzitu byl jeho známý Burgess Campbell, který vyučoval americké dějiny. Jako místní občan chodil Campbell do kaváren, kde se scházeli muži a které byly součástí kultury Moose County.


  Z toho důvodu pro něho bylo pozvání na oběd vítanou příležitostí k seznámení se členy pedagogického sboru univerzity. Když bude mít štěstí, narazí tam na materiál pro Qwillovo pero.


  Nell řekla: „Bruceova historka se vám bude líbit. Myslím, že ji mimo okruh rodiny vyprávěl jen dvakrát, takže to bude více méně exkluzivní příběh do vaší knihy.


  Kdy si myslíte, že vyjde?“


  „Až budu mít dost příběhů, aby to stačilo na pořádnou knihu, nejen na útlý svazek, jak kritikové rádi říkají.“ Snažil se nedívat přes Nellinu hlavu, ale v předsíni na zdi visely kukačkové hodiny.


  „Bude to ilustrovaná kniha?“ zeptala se.


  „O této možnosti jsem dosud s nikým nehovořil, ale ilustrace by knize dopomohly k většímu objemu i atraktivitě.“


  „Pracovala jsem jako ilustrátorka pro časopisy a ráda bych vám předložila své návrhy.“


  „Výborně, budu se těšit,“ opáčil upřímně Qwilleran.


  Lékař vyšel rychlým krokem z pracovny. „Omlouvám se, že jsem vás nechal čekat. Ale teď hned vyrazíme do kavárny k Černému medvědovi. Zvu vás.“


  „Jeďme mým autem,“ řekl Qwilleran. Když vyjeli, dodal: „Bydlíte v krásném prostředí. Máte problémy s veverkami?“


  „Od té doby, co jsme je zklamali tím, že jsme nechali uložit kabel elektrického vedení do země, od nich máme pokoj. A všimněte si prosím, že stromy jsou dost daleko od domu. Vzadu je potůček a několik hezkých ořešáků. Rády bydlí u vody, a tím jsme se problému zhostili. Do příštího týdne! Do té doby se v těch jejich bystrých hlavičkách určitě zrodí nějaký nápad. Když člověk pozoruje veverky, začne být skromnější.“


  „Andy Brodie mi říkal, že ve vaší rodině jste lékař už čtvrté generace,“ změnil Qwilleran téma.


  „A jsem na to hrdý! Můj pradědeček sem připlul na plachetnici z Kanady v raných dobách těžby dřeva.


  Byla to nebezpečná práce. Sekyry, pily, padající stromy a drsné pěstní souboje si žádaly svou daň. Každá osada měla svou pilu, hospodu a hrobníka, který také vyráběl rakve z borového dřeva. Tenkrát se hodně amputovalo. Výraz ‚doktor kostiřez‘ nebyl nijak nadsazený. Pak se přistěhovaly rodiny dřevorubců a byly tu rázem dětské nemoci a potraty. Porozhlédněte se někdy po nějakém starém hřbitově a budete se divit, kolik žen zemřelo mezi dvacítkou a třicítkou. Můj dědeček – druhá generace – jezdil po rodinách na koni a operoval v domcích, kde nebylo zrovna čisto, při svíčkách. Otec už měl v předním pokoji ordinaci a pacienti chodili k němu. Neléčil je jen z nemocí, ale snažil se je také něco naučit o zdravém způsobu života a o hygieně.“


  Kavárna Černý medvěd stála v Brrr, městečku, jehož název byl tak divný, proto že písmomalíři vyklouzl z ruky štětec. Jelikož to bylo nejstudenější místo v celém okresu, měli místní obyvatelé z té malé chybičky, díky které dostalo jejich městečko nezvyklé jméno bez samohlásek, upřímnou radost. Rozkládalo se na strmém svahu, odkud byl krásný výhled na přírodní přístav a na jehož vrcholku stál hotel z doby, kdy se tu kácelo. Pokud jde o architekturu, byl postaven ve stylu krabice na boty – nízký, s mnoha malými okny. Nejcharakterističtější byl štít, který se táhl přes celou střechu, s nápisem: POKOJE… JÍDLO… CHLAST. Nikoliv NÁPOJE. Písmena byla tak veliká, že je bylo vidět na míle daleko, a hotel se stal oblíbeným místem lodníků, kteří mu bez ohledu na původní název začali říkat


  „Hotel BOOZE“ – neboli CHLAST.


  Majitelem byl mladý muž jménem Gary Pratt, s těžkou chůzí a hustým plnovousem. Když se na něho člověk podíval, přestal se divit názvu kavárny.


  Když pak Gary ještě koupil vycpaného černého medvěda a postavil ho ke vchodu, byl obraz dokonalý. Ke všem těmto lákadlům přibyl ještě medvědí sendvič, o kterém se říkalo, že je to nejlepší sendvič v celém okrese. V každém případě byl největší.


  „Ke kterému klanu patří Abernethyovi?“ zeptal se Qwilleran, když se posadili ke stolu.


  „Do klanu Leslieho z Aberdeenshiru, který byl založen někdy ve třicátých letech. Nell mě ráda vidí v kiltu. Neuspořádáme skotský večer v Louskáčku?“


  „Andy by mohl hrát na dudy,“ navrhl Qwilleran.


  „Moje dcera by mohla zatančit horalský fling.“


  Brucesi objednal sklenku červeného vína a Qwilleran kávu. Oba řekli servírce, že si objednají medvědí sendvič, ale ne hned. Nejdřív budou pracovat.


  Qwilleran vytáhl kazetový magnetofon a lékař vyprávěl příběh, který později Qwilleran přepsal pod názvem Malý stařík v lese.


  Když mi bylo jedenáct let, bydleli jsme v zalesněném kraji za Fishportem a za naším pozemkem se táhl prales – alespoň jsem si to myslel. Byl to hustý les, který na jedenáctiletého hocha působil velmi tajemně. Chodil jsem tam, když jsem chtěl mít klid od mladších sourozenců a číst si příběhy o létajících talířích. Stál tam jeden obrovský strom, jehož rozvětvené kořeny nad zemí mi skýtaly pohodlné sezení v podobě mechem obrostlé visuté pohovky. V sobotu odpoledne jsem se vykradl z domu s novým sci-fi časopisem a zásobou hrušek. První francouzští průzkumníci totiž vysadili na břehu jezera hrušně. Na našem pozemku stála jedna, která stále rodila výborné ovoce. Pokaždé než jsem vyrazil na své sobotní výlety, vylezl jsem na ni a nacpal si za košili tolik hrušek, kolik se jich tam vešlo. Pak jsem zmizel v lese.


  Jednoho dne jsem zase ležel mezi obřími kořeny svého milovaného stromu a s vykulenýma očima četl o divech vesmíru, když jsem zaslechl nad sebou ve větvích nějaké šustivé zvuky. Podíval jsem se nahoru a čekal, že uvidím veverky, ale uviděl jsem, jak se mezi listím kývají dvě nohy. Hnědé botky, hnědé podkolenky a hnědé kožené kalhoty.


  O chvilku později dopadl na zem miniaturní mužíček – přesněji řečeno, snesl se k zemi. Byl starý, měl vlnitý šedý plnovous a na hlavě čepici, která vypadala jako datlí chocholka. Měl ji staženou až k očím.


  To nejpřekvapivější na něm byla výška, jen asi metr.


  Chtěl jsem něco říct, jako „Ahoj, kdo jste?… Kde jste se tu vzal?“ Ale úplně jsem ztratil řeč. Zato on na mě začal mluvit nějakou neznámou řečí a já viděl dost filmů o druhé světové válce, abych poznal, že to je němčina.


  A nyní přijde to nejdivnější: Věděl jsem, co říká!


  Sděloval mi smysl toho, co říká, telepaticky. Mluvil velmi přátelsky a já ho zaujatě poslouchal. Čím více jsem slyšel, tím okouzlenější a vzrušenější jsem byl. Mluvil o stromech! O tom, že strom je nejlepším přítelem lidí… Dává lidem potravu, stín za parného slunečného dne, dříví na topení v zimě, dřevo na stavbu domů, lodí a výrobu nábytku… O tom, že je velká radost zasadit strom, starat se o něj a vidět, jak roste. Nemluvil o tom, co ve škole. Ze stromy čistí vzduch a starají se o ekologickou rovnováhu na naší planetě.


  A pak zmizel tak rychle, že jsem ani nepostřehl jak. Ale změnilo mě to! Už jsem nechtěl být astronautem. Chtěl jsem vysazovat stromy!“


  S posledními dvěma hruškami a časopisem, který mě přestal zajímat, jsem utíkal domů.


  Otec seděl v pracovně. „Co se stalo, synku? Vypadáš, jako bys viděl zjevení.“ Užíval slov, kterým jsem nerozuměl, a čekal, že budeme muset otevřít slovník. Obávám se, že jsem to nikdy neudělal.


  Vzrušeně jsem mu vypověděl, co jsem právě prožil. Jako otci mu slouží ke cti, že mi neřekl, že jsem usnul a všechno se mi zdálo. Nebo že jsem snědl příliš mnoho hrušek, nebo přečetl moc těch fantastických příběhů. Řekl mi: „Nu, synku, všechno, co ten stařík řekl, je pravda. Jestli nepřestaneme kácet stromy, aniž bychom za ně vysazovali jiné, bude mít naše planeta brzy obrovské problémy. Neuděláme proti tomu něco my dva? Staneme se obchodními partnery. Ty najdeš nějakého lesníka, který nám poradí ohledně výběru stromů. Já dodám kapitál nutný k zakoupení semen. A ty budeš zodpovědný za vysázení a další péči o stromy.“


  Otec byl moudrý člověk. Jedno dalo druhé a nakonec ze mě byl jeho partner v ordinaci i partner ve vysazování a péči o stromy. Ale to ještě není konec příběhu. Když jsem studoval medicínu, chodil jsem na odbornou němčinu, a při tom jsem se seznámil se svou současnou ženou. Líbánky jsme prožili v Německu, abychom se pocvičili v jazyce.


  Nejvíce ze všeho jsem chtěl vidět Černý les.


  V jednom obchodě, kde prodávali dřevořezby, jsem najednou uviděl toho starého mužíčka, který se mi zjevil v lese. Měl dlouhý plnovous a na hlavě tyrolák stažený na oči. Byl vyřezaný z krásného starého dřeva a na klobouku byly ještě zbytky kůry.


  „Was ist das?“ zeptal jsem se německy.


  „Lesní duch,“ odpověděl mi majitel obchodu bezchybnou angličtinou. „Sídlí na stromech a přináší štěstí všem, kdo věří v jeho existenci. Tohoto zde vyřezal zdejší řezbář.“


  „Jak mohl vědět, jak vypadá lesní duch?“ zeptala se Nell.


  Majitel obchodu se na ni soucitně zadíval. „To ví přece každý.“


  Byl bych mu rád vyprávěl, že jsem jednou lesního ducha viděl, ale nechal jsem si to pro sebe, aby mě také neobdařil soucitným pohledem. Toho vyřezávaného lesního ducha mám dnes doma nad krbem jako upomínku na den, který mi změnil život.


  Byla to halucinace? Nebo jsem snědl moc hrušek?


  Nebo co to bylo?


  „Kouzelný příběh,“ řekl Qwilleran. „Rád bych se na toho vašeho lesního ducha přišel podívat.“


  „Tak si tady nedáme moučník a zajedeme na šálek kávy a Nellin ořechový koláč.“


  Na zpáteční cestě do Black Creeku se Qwilleran zeptal, proč se zdejší lidé tak zajímají o černé ořechy.


  „Ve zdejším kraji a v některých státech středozápadu se odjakživa vyskytovalo hojně černých ořechů, ale když postavili Limburgerův dům, byla velká poptávka po ořechovém nábytku a obložení, a tak lesy postupně vykáceli. V dnešní době je ořechové dřevo opět velice žádané, zejména na asijském trhu. Ale na kvalitní nábytek je zapotřebí dobrého vyzrálého dřeva a ořechy dozrávají pomalu. Pěkný, rovný ořech ve správném věku má cenu až padesáti tisíc dolarů. Vysadil jsem pro svá vnoučata lesík z černých ořechů a jiných stromů z tvrdého dřeva.“


  „Fascinující téma,“ zamumlal Qwilleran. „Z jakého zdroje čerpáte své informace?“


  „Můj přítel Bob Chenoweth napsal na toto téma knihu, která je odborně skutečně na výši. Možná byste si ji chtěl někdy vypůjčit. Píše velmi čtivě.“


  „Jeho jméno zní velšsky.“ Qwilleran byl hrdý na to, že se vyzná v původu příjmení. „Umí také zpívat? Jistě víte, že se říká, že všichni Velšané umějí zpívat. A Skotové jsou zase lakomí. Angličané škrobení. A Irové píší divadelní hry.“


  „Nejdříve bych chtěl vidět lesního ducha,“ prohlásil Qwilleran, když přijeli do lékařova domu.


  Dřevořezba visela na zdi nad krbem – vráskami zbrázděný obličej, klobouk stažený do očí, dlouhý, splývavý plnovous. Řezbáři se povedlo vdechnout do řezby život. „Vypadá jako já, když potřebuji holiče,“ řekl Qwilleran.


  A potom přišel ořechový koláč! Jedl už ořechové koláče, ale vždycky byly přeslazené a moc mu nechutnaly. Nellin koláč naopak chutnal zemitě a ořechově a rozplýval se na jazyku. Qwilleran, který nikdy neměl nedostatek slov, se zmohl jen na tiché „Hmm!“


  „Dobrý, že?“ zeptal se Bruce. „Peče ho od chvíle, co jsme se vzali. Já louskám ořechy.“


  „Na chuť ořechů se dá navyknout,“ řekla Nell. „Celá naše rodina je miluje.“


  „Jak početná je vaše rodina?“


  „Tři dcery. Nejmladší je v současné době v Novém Skotsku na soutěži ve skotských tancích.“


  „Prostřední zrovna začala studovat medicínu,“ řekl Bruce. „Nejstarší…“ vytáhl peněženku a ukázal mu momentku mladé ženy v hnědém overalu, s baretem na hlavě a botách do půli lýtek. Stála u velkého pařezu oloupaného jako banán – zasáhl ho blesk. S očividnou hrdostí řekl: „Vystudovala lesní hospodářství a pracuje jako lesnice ve státních službách. Teď, kdy se veřejnost konečně začala o stav lesů zajímat, má dobré vyhlídky na postup!“ Potom, aby zakryl otcovskou hrdost, dodal: Je to ta vlevo.“


  Qwilleran si pomyslel, že tohoto horlivého pediatra stále ovlivňuje lesní duch.


  Z předsíně se ozvaly kukačky. Nastala výměna komplimentů, děkování a slibů a připomínání data slavnostního oběda. Qwilleran odcházel domů s knihou Černé ořechy pod paží. Chvíli přemýšlel, zda mu osud odepřel některá požehnání: moudrého otce, láskyplnou ženu, nadané děti, starost o budoucí generace a ořechové koláče „po celou dobu manželství“.


  Kapitola sedmá


  „Dobré zprávy!“ byla první slova, která Qwilleran ve čtvrtek ráno uslyšel. Nick Bamba mu zavolal a řekl mu, že policie uvolnila chatu číslo pět. „Četa uklízeček v ní zrovna dělá generální úklid.“


  „Ne příliš generální, doufám,“ řekl Qwilleran. „Koko má rád, když zůstanou ve vzduchu nějaké pachy. Mohl by objevit něco, co detektivové přehlédli. Netvrdím, že jsou kočky chytřejší než lidé, ale některé kočky jsou chytřejší než někteří lidé. – při vší úctě k policii… Kdy se můžeme přestěhovat?“


  „Dejte jim ještě hodinku. Kromě toho tu pro vás mám pohlednici.“


  Qwilleran položil a řekl kočkám: „Sbalte si věci!“ Zdálo se, že vědí, oč jde.


  Koko elegantně zatančil na svých dlouhých nohách, Yum Yum vyhrbila hřbet.


  Pohlednice od Polly přišla z koloniálního Williamsburgu a byla na ní kompanie britských červenokabátníků pochodujících ulicí vévody z Gloucesteru.


  Drahý Qwille, guvernérský palác je nádherný!


  V kostele jsem slyšela překrásný koncert. Mona už je v pořádku. Seznámila jsem ses interesantním obchodníkem se starožitnostmi z Ohia.


  Tvoje Polly


  Qwilleran zafuněl do kníru a přemýšlel, čím asi může být interesantní obchodník se starožitnostmi. Zvláště pak z Ohia.


  Když se s chutí pustil do francouzského toastu a paštiček s párky, přišla k jeho stolu servírka s bezdrátovým telefonem. „Máte hovor, pane Qwillerane. Chcete si to vzít u stolu?“


  „Ne. Nerad telefonuji s vidličkou a nožem v rukou.


  Vyžádejte si jméno a telefonní číslo a já zavolám po druhém šálku kávy.“


  Číslo, které Qwilleran dostal, patřilo Rogerovi McGillivrayovi. Byl čtvrtek. Roger o víkendech pracoval v novinách, aby mohl mít ve středu a ve čtvrtek volno. To doma učil své děti. A Sharon zase ty dva dny pracovala jako účetní na smlouvu pro motel v Mooseville. Bylo to téměř dokonale zorganizované.


  „Rogere! Tys volal!“ řekl Qwilleran, když se jeho přítel ohlásil do sluchátka. „Co se děje?“


  „Nechtěl bys zajít do Klubu oživlých dějin? Bude to zkouška dramatizace skutečné události z roku 1860 a mě si najali jako historického poradce. Lákalo mě to.


  V červenci budou hrát každou sobotu večer, má to být atrakce pro turisty.“


  „Má ta dramatizace nějaký název?“ zajímal se Qwilleran.


  „Sobotní rvačka v hotelu BOOZE.“


  „Ví o tom šerif? Jinak nechá podnik zavřít hned po prvním představení.“


  „Je to neškodné představení – historicky podložené a vzdělávací.“


  „Kdy ta zkouška je?“


  „V osm.“


  „Nechceš se mnou povečeřet v Louskáčku, Rogere?


  Chtěl bych o tom slyšet víc.“


  Nastalo stěhování do chaty číslo pět. Hned jak Qwilleran vytáhl první zavazadlo, zmizela Yum Yum pod postelí. Posvítil si na ni baterkou a viděl, že sedí přesně uprostřed samozřejmě z dosahu. Kočky mají vrozený smysl pro prostorové vzdálenosti. Yum Yum věděla, že je v bezpečí. Dokonce i kouzelné slovo „pochoutka“ se minulo účinkem. Zůstala na místě a Koko snědl i její porci. Když na ni dopadlo světlo svítilny, oči jí zářily jako dvě žárovky.


  Pak přišel vrátný Trent, aby odnesl zavazadla do výtahu. „Všechno připraveno, pane Qwillerane?“


  „Všechno, kromě jedné kočky.“


  „To není problém. Postel má kolečka. Odvezte ji prostě od zdi.“


  Postel jela a Yum Yum se přesouvala spolu s ní. Stále přesně uprostřed.


  „Jaký chytrý návrh ještě máte, Trente?“ zeptal se Qwilleran.


  „Slzný plyn. Pistole na omráčení.“


  „A co koště? Několikrát jím přejedete pod postelí a já ji chytím, až vyběhne.“


  To byl dobrý nápad, ale nevyšel. Yum Yum vystřelila jako blesk zpod postele, vběhla do pokojíku ve věži a upalovala dál po točitém schodišti nahoru.


  Trent jí byl v patách. A křičel: „Mám tě!“ a sáhl po ní – ve chvíli, kdy vylétla do vzduchu jako létající veverka se všemi čtyřmi tlapkami roztaženými. Ale Qwilleran odhadl směr jejího letu, chytil ji jako baseballový míč a strčil ji do přenosky.


  „Ta malá čertice!“ řekl Qwilleran. „Baví ji dělat z nás hlupáky… Děkuji, Trente. Až zase budu potřebovat experta na chytání koček, obrátím se na vás.“


  Qwilleran vykládal zavazadla u zadních dveří chaty číslo pět. Koko, který tam už jednou byl, vešel s kočičí bezstarostností dovnitř. Qwilleran oběma spolubydlícím ukázal, kde budou mít toalety a misky s vodou, a dal jim něco na zub.


  Když se ozvalo zaklepání na dveře verandy, obě kočky bleskově utekly.


  „Vítám vás v Creektownu,“ řekla Wendy, v rukou džbán s ledovým čajem.


  „Kde jsou vaše roztomilé kočičky?“ zeptala se Hana, která nesla talíř se sušenkami.


  Posadili se na verandu a Qwilleran se zeptal na Doyla.


  „Když zrovna nejezdí na kole, pádluje na kánoi po řece a fotografuje zvířata a rostliny.“


  „A co děláte vy, Wendy?“


  „Já si přehrávám stereonahrávky klasické hudby na a zabývám se historií naší rodiny, o které píši. Moje prababička po sobě zanechala obrovský kufr plný dopisů, některé z nich jsou datovány v době občanské války. Píše se v nich o strádání všeho druhu, o lásce, katastrofách, válečných hrdinech a o jednom, který zostudil rodinu, protože se nechal naverbovat k oběma stranám, za odměnu. Než byl vynalezen telefon, psali si lidé dlouhé dopisy, vždy pečlivé, obyčejně velmi formální a někdy poetické, jako by čekali, že je jednou někdo vydá tiskem. Například: Opět jednou beru pero do ruky, drahá sestřenko, a nechám své myšlenky uletět vzdálenost tolika mil až k tobě. ‚Je to pro mě velmi poučné.“


  „Přála bych si, aby jednou někdo napsal historii rodiny Scottenovy a Hawleyovy,“ řekla Hana a s nadějí v očích pohlédla na Qwillerana.


  Nic na to neříkej, nabádal se v duchu, ačkoliv by nic neudělal raději. Velké jezero, na jehož břehu ležel okres Moose County a které poskytovalo obživu rybářům, bylo dějištěm mnoha dramat. Jednoho dne napíše knihu…


  „Jau!“ zazněl hlasitý komentář z chaty a hosté to vzali jako povel; se džbánem a talířem se odebrali domů.


  Chata číslo pět byla malá, ale dobře řešená stylem kombinujícím venkovskou prostotu s prostorově úsporným nábytkem a velkými úložnými prostory. Ložnice měla například vestavěné postele na protějších zdech, skříň bez dveří, ale s dostatečným množstvím háčků a ramínek, otevřené police a pojízdné zásuvky na plastových kolečkách v každém volném koutě. Takové pojízdné zásuvky byly také v kuchyni, v jídelním koutě a v pokoji. Jídelní stůl a lavice byly vestavěné, rovněž tak sedací souprava v pokoji. Všechno bylo dobře promyšlené, útulné a praktické jako lodní kajuta. Zdálo se, že kočkám se tu líbí víc než v apartmá 311.


  Když si Qwilleran uklízel věci, zaslechl zpod jedné postele zvuky, které mu připadaly, jako by si jedna z koček hrála s myší.


  „Koko! Co tam děláš?“ zeptal se a posvítil si pod postel svítilnou.


  Kocour byl zaměstnán párem bot, zřejmě tímtéž, který ho zaujal již při první návštěvě. Qwilleran si přinesl koště a vytáhl je. Byly to skutečně tytéž hnědé, skoro nové polobotky. „Škoda, není to moje velikost,“ řekl a sedl si, aby mohl přemýšlet.


  Poprvé přičítal Kokův zájem o boty buď zásypu na nohy, nebo nové kůži, ale teď to vypadalo, že kocour je zasunul pod postel, aby je mohl později zase očichat.


  Mohl vědět, že se sem vrátí? Jeho schopnost předvídat události ho znervózňovala. A teď se najednou začal zajímat o místo za chatami. Zdálo se, že ví, že limuzína z letiště jela po svahu dolů a přivezla paní Truffleovou do chaty číslo čtyři.


  Qwilleran dál vybaloval a ukládal své věci. Psací stroj a psací potřeby na stůl v jídelním koutě, knihy na polici nad pohovkou, Kokovo vodítko a postroj do zásuvky v kuchyni, hnědé polobotky do zásuvky pod televizor. O půl šesté měl sraz s Rogerem a ještě se musel osprchovat, převléknout a nakrmit kočky.


  Rogerova dodávka vjela na parkoviště za Louskáčkem a spolu pak vešli do restaurace.


  Servírka, která je uvedla ke stolu, asi Rogera znala, protože jí řekl: „Cathy! Budeš schopná přijít večer na zkoušku?“


  „Ano. Paní Lori mě pustí o půl osmé.“


  Qwilleranova zvědavost byla probuzena. „Musíš mi prozradit, co je tak zajímavého na tom představení. Co s tím má společného Cathy?“


  „Je jednou z hostesek v salonu… My jim tak alespoň říkáme.“


  Roger byl mladý muž s rozrůstající se rodinou, který jen zřídka chodil jíst mimo domov, kromě „k babičce“, což byla Mildred Rikerová. Proto ho Qwilleran přiměl, aby si vybral to nejdražší na jídelníčku, tím, že řekl: „Půjde to na můj účet, Rogere.“


  Postupně se pak dověděl, o čem bude Sobotní rvačka. Roger začal: „Odehrává se v roce 1860 a osada North Cove, dnes městečko Brrr, je světem dřevorubeckých táborů, vorů, pil a plachetnic s vysokými stožáry. Je jaro, sobotní večer, a v hotelu Booze se to hemží dřevorubci, dělníky z pil, voraři a námořníky. V prvním patře mohou za čtvrťák přespat v místnosti bez postelí, ale dost prostorné, aby se do ní vešel tucet lidí na podlahu.


  V salonu se bude pít, hrát hazardní hry a laškovat s hosteskami u baru. Muži se začnou hádat a hádka vyústí ve rvačku. Opilce vynesou na dřevěný ochoz, aby tam vystřízlivěli.


  „A tohle budete předvádět u Černého medvěda?“ divil se Qwilleran.


  „Ano. Obecenstvo bude sedět u stolů podél tří stěn kavárny. Představení bude probíhat u baru a stolů uprostřed místnosti. Herci se rozdělí do skupinek po dvou a po třech k baru a po třech až čtyřech ke stolům.


  Každá skupinka bude dělat něco jiného: hrát karty, nebo kostky, flirtovat s hosteskami, přetlačovat se rukama a tak dále… Už rozumíte, Qwille?“


  „Ano.“


  „Thornton Haggis událost zinscenoval a bude představovat majitele salonu. Při představení bude nenápadně režírovat tak, aby se každá skupinka herců stala jednou středem pozornosti a aby nenastal totální zmatek.“


  „Kdo jsou členové klubu?“


  „Především mladí kluci, několik jejich sester a přítelkyň. Mým úkolem bude přiblížit jim, jak tehdy život vypadal, když kolem nebylo nic než husté lesy. První, kdo je prozkoumali, byli francouzští obchodníci. Po nich přišly dřevařské firmy z Maine a z Kanady.“


  „Jaké stromy káceli?“ zeptal se Qwilleran a myslel na černé ořechy.


  „Ve všech dobách byly nejžádanější borovice! V době rozvoje stavebnictví ve Státech se borová prkna dopravovala po lodích na jih. A vysoké rovné a štíhlé kmeny se hodily i na stožáry škunerů. Víš, že se stromy kácely v zimě? Dřevorubci bydleli ve vzdálených lesích ve velmi primitivních podmínkách, káceli stromy, tahali je z lesů po zledovatělých cestách, kde je nakládali na volské povozy, které je odvážely po zamrzlé řece. Na jaře, když začaly řeky tát, plavili se kmeny k pilám.“


  Servírka přinesla steaky a pečené brambory a pánové se soustředili na jídlo. Občas si přitom vyměnili nějakou informaci: „V oblastech, kde se těžilo dřevo, mělo každé městečko pilu, ubytovnu, salon a podnikatele.


  Voraři byli odvážní chlapi. Plavili kmeny po řece, to číhalo nebezpečí na každém metru.“


  Při večeři je vyrušil Nick Bamba, který vešel do restaurace a pošeptal něco Qwilleranovi do ucha.


  Ten vyskočil a řekl Rogerovi: „Yum Yum se něco stalo!“ A spěchal ven.


  „Jdu s vámi!“ řekl Nick.


  „Jak jste to zjistil?“


  „Někdo volal. Myslím, že Underhillovi.“


  Qwilleran s Nickem běželi zkratkou k řece.


  „Co říkali?“


  „Že nějaká kočka strašně řve.“


  Qwilleran držel připravený klíč. Nemohl ztrácet čas.


  Řev bylo slyšet široko daleko.


  A pak, když přišli k chatě, nastalo náhlé ticho.


  „Co… se stalo?“ zeptal se udýchaný Nick.


  „Nevím.“


  Qwilleran vsunul klíč do zámku a vtrhl dovnitř. Několik vteřin se v panice rozhlížel.


  Nick, který vešel za ním, se zeptal: „Kde jsou?“


  Yum Yum spokojeně ležela na televizi. Koko vzpřímeně seděl na parapetu bočního okna a přes síť se díval k chatě číslo čtyři.


  Od sousední chaty sem doléhal rozčilený hlas.


  „Je mi jedno, kdo jste! Chci mluvit s ředitelem!… Haló!


  Vy jste ředitelka? Neptejte se mě, co se děje! Vy to dobře víte! Pronajala jste sousední chatu vyjící hyeně! To si nenechám líbit! Co nejrychleji mě přestěhujte, nebo zavolám šerifa!… Neomlouvejte se už a okamžitě mi sežeňte pokoj ve slušném hotelu. A taxíka, který mi odveze věci! A nepočítejte s tím, že ho zaplatím!…“


  Nick řekl: „Já se raději vrátím a pomohu Lori. A vysvětlím to vašemu hostovi.“


  Netrvalo dlouho a k zadním dveřím čtyřky přijela hotelová dodávka a portýr do ní nanosil zavazadla a spoustu krabic paní Truffleové.


  To přimělo Qwillerana zavolat do kanceláře. Ozvala se Lori.


  „Kam jste ji ubytovala?“ zeptal se jí.


  „Sehnali jsme pro ni apartmá v Mackintoshi.“


  „To je dobře. Barry Morghan už bude vědět, jak s ní jednat. Pošle jí květiny na pokoj, nebo jí je dokonce osobně přinese.“


  „Hodí mu je na hlavu! Je na květiny alergická.“


  „Omlouvám se, že vám Koko způsobil takové nepříjemnosti.“


  „Naopak! Našel řešení! Nikomu jinému se nepodařilo ji vystrnadit.“


  Qwilleran položil a začal hledat Koka. Kocour seděl v pokojíku a očichával hnědou polobotku – levou.


  Qwilleran pro jistotu schoval polobotky do zásuvky v pokoji, ale zásuvka byla vytažená – což kocour díky plastovým kolečkům dokázal i jednou tlapkou. Ale vytáhl jen levou polobotku.


  Qwilleran si poklepal na knír. Pro takový zájem o tu botu musí mít Koko vážný důvod. On má důvod skoro pro všechno, co dělá, sice často těžko vysvětlitelný a někdy pochybný, ale jeho malé šedé buňky stále pracují na plné obrátky.


  Qwilleran vytáhl i druhou polobotku ze zásuvky, sedl si a přemýšlel. Oba konce šňůrek byly požvýkané. To byl příspěvek Yum Yum. Levá i pravá polobotka k sobě zdánlivě patřily, ale… když vzal do každé ruky jednu, jedna mu připadala o maličko těžší. Může to opravdu tak být? Je vůbec možné, aby na to Koko přišel? Nebo je to náhoda?


  Když Qwilleran kocoura zamyšleně pozoroval, vzpomněl si na zážitek, na který už dlouho nemyslel: na svůj první den ve svém prvním zaměstnání. Měl jet do továrny na výrobu obuvi. Byla to známá značka, a on měl napsat dobrou reportáž a odevzdat ji do tří odpoledne. Délku reportáže nechali na něm. „Napište tolik, kolik budete považovat za vhodné,“ řekl mu vydavatel.


  Čím delší článek, tím větší pozornost vzbudí v redakci, říkal si Qwilleran jako nezkušený mladý novinář. Za předpokladu, že to nebude úmyslně natažené.


  Firma měla sídlo v obchodní čtvrti v budově, kde sídlil i krejčovský salon, klenotnictví, dílna na šití divadelních kostýmů, salon, kde šili košile na míru. Poprvé si vzal taxík na účet redakce. Poprvé předložil svůj nový novinářský průkaz a rozhovor probíhal následovně:


  „Jmenuji se Jim Qwilleran a mám o vás napsat reportáž. Informoval vás o tom vydavatel?“


  „Ano. Posaďte se.“ Jeho partnerem v rozhovoru byl hubený muž ve středním věku, na kterém bylo vidět, že pracuje rukama. Všude kolem byly samé malé stroje.


  „Mohu se zeptat na vaše jméno, pane?“


  „Říkejte mi prostě Bille. Já nepotřebuji publicitu. Budu prostě rád, když si v novinách přečtu dobrý článek… Mám synovce, který pracuje v New York Times.“


  „Zajímavá dílna. Jak dlouho již vyrábíte boty?“


  Muž pokrčil rameny. „Možná dvacet let, tak nějak.“


  „Máte i něco speciálního?“


  „Ano.“ Vytáhl z pracovního stolu botu, stáhl z podpatku kůži a další tajemné věci, až odhalil dutinu.


  „K čemu taková konstrukce slouží?“ zeptal se. Věděl, že musí otázky klást s takovou samozřejmostí, jako by předem znal odpovědi.


  „Praktická skrýš na diamanty, zlaté mince nebo drobné,“ odpověděl Bili.


  Jejich rozhovor ještě nějakou chvíli pokračoval a Qwilleran se vrátil do redakce celý vzrušený. I když nad článkem potil krev, snažil se při jeho odevzdání tvářit nedbale a vydavatel ho vzal na vědomí jen s chladným pokývnutím hlavy. Pochopitelně článek neotiskli, protože to byla zkouška, jaká čekala všechny novopečené novináře. Nikomu o tom neřekl, ale v duchu přemýšlel, kolik takových interview už asi Bili poskytla zda má doopravdy synovce u New York Times.


  Teď se pustil do Hackettovy levé polobotky. Odstranil z podpatku koženou část a kovovou destičku a uviděl dutinu – naplněnou valounky zlata!


  Koko vycítil, že na té botě je něco neobvyklého. Teď, když byl důkaz venku, běžel se do kuchyně napít.


  Qwilleran botu zase složil a uložil obě boty do svého zavazadla, což bylo jediné místo, kam se kočky nedostaly – s výjimkou ledničky. Bude muset hnědé polobotky odevzdat policii jako důkazní materiál. Má jim o té dutině v podpatku říct? Nebo je má nechat, aby na to přišli sami?


  Objev vyvolal několik otázek, na které chtěl získat odpovědi, a své překvapení popsal ve svém osobním deníku:


  Úterý, 10. června – neznám tržní cenu zlata, ale tajemný pan Hackett měl podpatek plný nugetů a kdo ví, kolik větších kusů zlata měl v kufru svého auta za čtyřicet tisíc dolarů… Vydával se za obchodního zástupce a ve skutečnosti hledal zlato nebo doopravdy prodával střešní krytinu a hledání zlata bylo jeho koníčkem?… Věděl někdo o tom, co dělá? Nebo je ten nález čirá náhoda? Měl partnera – nebo konkurenta – který se domníval, že se mu vyplatí spáchat vraždu kvůli takové kořisti?…


  Kde byl zavražděn? Bezpochyby někde u řeky.


  Znamená to, že Hackett hledal zlato v přírodní rezervaci Černý les? Je to zakázané? Uvedl z toho důvodu falešné jméno v knize hostů v Louskáčku?… Pokračování zítra.


  Kapitola osmá


  Byla to jejich první noc v chatě u řeky. Qwilleran položil modré polštářky koček na jednu postel. Spokojeně ulehly a on se uložil do druhé postele. Někdy v noci se toto uspořádání změnilo a ráno se Qwilleran probudil a zjistil, že Yum Yum leží na jeho polštáři a Koko se stočil pod jeho pokrčenými koleny. Tak začínal den v životě nejbohatšího muže na severovýchodě střední části Spojených států.


  Po probuzení nejdříve nakrmil kočky a vyčistil jim toalety.


  Pak zavolal do květinářství v Pickaxu a objednal premiérovou kytici do Haniny chaty. „Něco dramatického, pro herečku, s nějakými zelenými lístky, ale nic okázalého, jak mají obchodníci s květinami ve zvyku,“ upřesnil. Na kartičce v kytici mělo být napsáno jen


  „Zlomte vaz!“ jak je u divadla zvykem. A bez podpisu.


  „Ať na to přijde sama.“


  Pak vyšel do svahu na snídani do restaurace a vzal s sebou páteční sloupek, aby ho nechal odfaxovat do redakce.


  Nick Bamba mu řekl: „Hned to pošlu, Qwille.“


  „Nemusíte tolik spěchat! Uzávěrka je až v poledne.


  Kdyby to tam přišlo moc brzy, zbytečně by to nějakého pisálka dráždilo, aby pozměnil nějaké to slovo. Lepší bude, když tam můj příspěvek přijde, teprve až si začnou dělat starosti, kde je tisíc slov na stranu dvě…


  „Jak se má Lori, Nicku?“


  „Je šťastná, že se paní Truffleová konečně vystěhovala.“


  Qwillerana napadlo, že to možná byla paní Truffleová, kdo vrhal na hotel černý stín, ne nešťastná Elsa Limburgerová. Zeptal se: „Kdo jsou ti tiší lidé ve dvojce?“


  „Thompsonovi. Ona se tu zotavuje po nemoci. On každý den vyjíždí na rybářské lodi lovit do hlubších vod v jezeře. Loví velké pstruhy, očistí je a zasílají na soukromou adresu. Tedy, on mi říkal, že to tak dělají…


  Tady je další pohlednice, Qwille.“


  Byl na ní guvernérův palác v koloniálním Williamsburgu. Qwilleran ji s lhostejným výrazem zasunul do kapsy. Jaká specialita je dnes ke snídani, Nicku?“


  „Frittata s italskou omáčkou. Moc dobrá!“


  „Řekl byste mi jako starý přítel, že je něco dobré, kdyby nebylo?“ zeptal se Qwilleran, aby ho poškádlil.


  „Když vám to nebude chutnat, pošlete to zpátky do kuchyně a dostanete místo toho kornflejky na účet hotelu.“


  V restauraci se Qwilleran rychle podíval na pohlednici od Polly:


  Milý Qwille, obchodník se starožitnostmi nás dnes pozval na oběd. Šarmantní člověk. Volala jsem domů. Kočky prý špatně jedí. Mohl bys tam zajet a trochu je rozveselit?


  Tvoje Polly


  Qwilleran si vyfoukl vzduch do kníru. Pollyin kocour se ho teprve před nedávnem naučil tolerovat a Black Creek byl pěkně daleko od Indiánské vesnice, kde Brutus s Cattou bydleli, ale…


  Přišla servírka převzít objednávku a on se jí zeptal na dnešní specialitu.


  Přešlápla z nohy na nohu a vypadala nerozhodně.


  „Víte… poslednímu hostovi připadalo, že jsou párky příliš ostré a hostovi před ním zase, že frittata je suchá, ale byl to jen jejich osobní názor.“


  Qwilleran si objednal šunku s vejci a nechal jí o něco víc než obvyklých dvacet procent spropitného za pravdomluvnost.


  Když se vrátil do chaty, zavolal oficiálnímu historikovi Moose County, více než devadesátiletému Homeru Tibbittovi, který bydlel se svou osmaosmdesátiletou ženou v penzionu pro seniory u Ittibittiwassee.


  Rhoda zvedla sluchátko a řekla: „My o vlku… Mluvili jsme o vás u snídaně. Homer si šel zdřímnout po jídle.“


  „Kdo je to? Kdo je to?“ bylo slyšet pisklavý a sípavý hlas v pozadí.


  „Noviny,“ odpověděla a předala mu sluchátko.


  Muži chvíli přátelsky klábosili.


  „Vy starý lotře! Jak to, že si dopoledne spíte?“


  „Vy lstivý chlape! Voláte mé ženě, když si myslíte, že spím!“


  „Co říkáte počasí?“


  „Co já můžu vědět o počasí? Ona mě nepustí ven.“


  „Slyšel jsem, že operace kolena dopadla na jedničku, Homere.“


  „Tak dobře, že přemýšlím o tom, že si nechám vyměnit všechny své slabé kosti, pokud mi to budete sponzorovat.“


  Teprve po tomto humorném klábosení mu Qwilleran položil svou otázku: Byla někdy v Moose County zlatá horečka?


  „No…“ přemýšlel Homer a lovil z paměti fakta, „v devatenáctém století tu chvíli bylo něco jako zlatá horečka mezi chudými lidmi, než objevili skutečné zlato: uhlí a dřevo – na kterém se dalo zbohatnout.


  Za mého života se občas stalo, že někdo našel zlato, ale nebylo to nic, co by stálo za řeč. Podle mě je víc zlata zakopaného v kávových konvicích u domů než…“


  Rhoda mu vytrhla telefon z ruky. „Zeptejte se na to pana MacMurchieho. On prodával rýžovací koryta a další potřeby na rýžování zlata.“


  Homer si vzal sluchátko zpátky. „Zeptejte se Thorntona Haggise. Ten chodil se svými syny rýžovat zlato.“


  Qwilleran bez odkladů zavolal kameníkovi na odpočinku a pozval ho na oběd. Thornton byl přičinlivý starousedlík, se kterým se seznámil, když se přistěhoval na sever. Thorn, jak se mu říkalo, studoval na univerzitě dole na jihu, pak se vrátil a převzal rodinný podnik. Když odešel na odpočinek, stal se z něho dobrovolník – pomáhal Centru umění, šerifově kanceláři, kde přijímal hlášení o požárech porostů, a teď hrál v připravované inscenaci majitele salónu. Qwillerana nepřekvapilo, že nějakou dobu hledal i zlato.


  Měli se setkat v Nasty Pasty v Mooseville – jen restaurace, kde dělali nejlepší paštiky v okresu, si mohla dovolit takový název. Před setkáním si Qwilleran sedl s kočkami na verandu a vychutnávali ticho lesa.


  Koko občas zahnal nějakou veverku, která se odvážila do jeho revíru. Když zaslechl kvákání, nastražil uši směrem k řece. Qwilleran mu rychle navlékl postroj a nesl ho na rameni k řece. Po vodě klidně plavaly dvě kachny a za nimi devět káčat. Pluly v dokonalé formaci. Jako vojenský oddíl vždy zabočila celá skupinka doleva nebo doprava.


  „Jen kachny kvákají. Kačeři spíš kvokají,“ pronesl mužský hlas. Byl to Doyle Underhill z chaty číslo tři.


  „To je ten kocour, co nás zbavil paní Truffleové? Měli bychom mu za to dát řád.“


  Doyl mířil s fotoaparátem ke kůlně, kam se ukládaly loďky. „Jezdíte rád na kánoi, Qwille? Můžete kdykoliv jet se mnou, jste srdečně zván.“


  „Bohužel, jednou jsem měl traumatizující zážitek, když jsem pádloval podél břehu jezera, Doyle. Prudký vítr od pevniny obrátil loďku na sever a já se ocitl na cestě ke sto mil vzdálené Kanadě. Nevěděl jsem, co mám dělat, dokud mi hlas ze záhrobí neporadil, abych pádloval v opačném směru. Dojel jsem zpátky ke břehu, ale přešla mě chuť jezdit na kánoi.“


  „To mi připadá jako zážitek ze sféry nadpřirozena.“


  „Ne, byl to jen můj soused, policejní prezident v důchodu, který stál s megafonem na břehu… Dají se proti proudu pořídit zajímavé fotky?“


  „To bych řekl. Nedávno jsem fotil velikou sovu, která mi stoupala nad hlavu jako bombardér.“


  „Co s těmi fotografiemi děláte?“


  „Nějaké prodávám časopisům a agenturám.“


  „Víte o výstavě fotografií, která bude zahájena v neděli v Centru umění v Pickaxu? Při té příležitosti bude malá recepce na počest Johna Bushlanda.“


  „Každou chvíli vidím jeho jméno pod fotografiemi v novinách. Netušil jsem, že bydlí tady.“


  „Měli byste tam s Wendy jít a seznámit se s ním. Mezi druhou a pátou. Má rád, když se mu říká Bushy, protože plešatí.“


  „Půjdeme tam. Díky za typ. Škoda, že nechcete jezdit na kánoi, Qwille. Když jezdím tady po řece, opravdu se cítím být součástí přírody.“


  O pár minut později už klidně pádloval proti proudu, aniž přitom vyrušil kachny.


  Když přišel Qwilleran do Nasty Pasty v Mooseville, Thornton Haggis už čekal u stolu v zastrčeném koutě, ale díky hustým bílým vlasům ho nebylo možné přehlédnout.


  „Jak vidím, tak vás vaše žena už dlouho nepustila k holiči,“ řekl mu Qwilleran. Byl to mezi nimi ustálený vtip.


  „Tentokrát jsem ji nechal vyhrát. Hraji majitele salónu v tom našem kusu a všem připadá, že s těmi bílými vlasy vypadám jako otec ze starých časů.“


  „Jak jste se k té roli dostal?“


  „Je to legrační. Když byli mí kluci v pubertě, nenáviděli historii. Teď jsou oba dospělí, mají vlastní rodiny, prosperující firmu obchodující se štěrkem a pískem, a byli první, kdo do klubu vstoupil. No, a potom k tomu přemluvili i mě.“


  Objednali si paštiky, jimiž se restaurace proslavila.


  Thornton řekl: „Chutnají mi proto, že tu křupavou kůrčičku dělají na rostlinném oleji, moderně, ne na sádle, jak se to dělávalo dřív. A naopak maso do nich krájejí na kostky jako dřív, místo aby je pomleli, jak se to dělá dnes. Dávají do nádivky horké brambory a koření ji šalvěji, cibulí a kouskem másla.“


  „Patří vaření k vašim četným talentům, Thorne?“


  „Ne, ale čtu rád kuchařky.“


  „Homer mi řekl, že jste kdysi hledal zlato, Thorne.“


  „Tehdy bylo mým klukům asi deset a dvanáct. Později se začali zajímat o fotbal a o děvčata, ale jedno léto bylo v kurzu hledání zlata. Našli jsme pár kousíčků, zatavili jsme je do plastu a pověsili si je na klíčenky. Já ten svůj přívěsek ještě mám.“


  „Kde jste kopali, nebo jste rýžovali?“


  „V dnešní přírodní rezervaci Černý les a za hranicí prospektorských území. Tenkrát bylo povoleno kácet stromy, tábořit, v lovecké sezóně střílet zvěř a celý rok lovit králíky. Lesu se začalo říkat Černý, protože se v něm usadili černí medvědi, ale jediný, kterého jsem kdy viděl, je ten vycpaný exemplář v kavárně Černý medvěd. Kdyby byl dnes člověk tak hloupý a zastřelil medvěda, tak by pak zastřelili a vycpali jeho.“


  Přinesli jim paštiky a Qwilleran kladl Thorntonovi další otázky. „Jak jste věděl, kde máte hledat zlato?“


  „To věděl každý. Traduje se tu, že se pod Černým potokem táhnou tři zlaté žíly, a to fascinovalo všechny generace. Když nikdo nezbohatl, zlatá horečka postupně opadala, dokud zase nějaký starý tatík nezačal s povídačkami o zlatě.“


  K paštikám nedávali příbory. Jedly se rukama, což vyžadovalo veškerou pozornost.


  Další Qwilleranovou otázkou bylo: „Měl bych vědět, jak to bylo s těmi rvačkami v hotelu Booze.“


  „Nešlo jen o rvačky,“ odpověděl Thornton. „Bylo tam veselo, vyprávěly se vtipy, zpívalo se, tancovalo a chlapi se chvástali. Roger MacGillivray hodně pátral a učí herce tehdejšímu slangu.“


  „Existuje scénář?“


  „Všechno je improvizované, ale každá skupina zkoušela své číslo nesčetněkrát.“


  „Bude se tam i střílet?“


  „Tenkrát se nestřílelo. Všechno se řešilo pěstmi. V dřevorubeckých táborech bylo pití a střílení zakázané. Bossové sjednávali pořádek pěstmi. Ale v městečkách, kde stály pily, měli majitelé salonů s největší pravděpodobností střelnou zbraň, pro všechny případy.“


  „Znáte nějaké slangové výrazy z tehdejší doby?“ zeptal se Qwilleran.


  Thornton znal. Ten člověk věděl všechno. „Dali jsme našim členům glosáře s tehdy rozšířenými výrazy. Jeden jsem vám přinesl.“


  Qwilleran do něj nahlédl. Když se řeklo, že „někoho propláchli“, znamenalo to, že byl zavražděn. Když měl někdo „neštovice“, znamenalo to, že ho při rvačce probodali kovovými ostruhami, které dřevorubci nosili na podrážkách, aby neklouzaly ze stromů. Když si nějaký dřevorubec šel „nechat spravit zuby“, šel za prostitutkou. Bylo tam ještě mnoho jiných výrazů, všechny stejně barvité.


  Thornton řekl: „Až uvidíte představení, mějte na paměti, že dřevorubci v roce 1860 byli dospívající kluci do dvaceti let. V jednom táboře vařil dvanáctiletý… A jejich život byl nebezpečný. Nezřídka na někoho spadl strom, utonutí při plavení klád po prudkých řekách bylo rovněž na denním pořádku a na pilách byly časté úrazy, když odletěl list pily a proletěl vzduchem. Hrobaři vůbec nestíhali vyrábět rakve z borového dřeva!“


  „Proto se každou sobotu večer nesmyslně opíjeli?“ otázal se Qwilleran.


  „A naučili se brát smrt na lehkou váhu. Můj pradědeček tesal do náhrobků jména a nápisy. Bral pětadvacet centů za slovo. Když zemřelý neměl v kapse žádné drobné, jeho kumpáni se složili a koupili mu náhrobek s nějakým oplzlým nápisem, jaký by se mu líbil.


  To vysvětluje konec dramatizace, jestli ho uvidíte.


  Část obecenstva to překvapí.


  „Co se nakonec stane?“ vyzvídal Qwilleran.


  „Počkejte si a uvidíte,“ řekl mu Thornton.


  Než odjel z parkoviště u Nasty Pasty, zavolal Qwilleran svému právníkovi do advokátní kanceláře. G. Allen Barter ho zastupoval ve všech záležitostech, které se týkaly K-nadace, a ušetřil mu tím cesty do Chicaga, účast na schůzích představenstva i každodenní rozhodování. Na strategii i cílech nadace se spolu dokonale shodovali.


  Qwilleran řekl do telefonu: „Předpokládám, že na rozdíl od nás, přepracovaných novinářů, máte v sobotu volno.“


  „Já myslel, že jste na dovolené, Qwille. Když jsem dnes četl váš článek, připadalo mi, jako by ho za vás psaly veverky.“


  „To by nebylo žádné velké překvapení. Jsou chytřejší, než si lidé myslí.“


  „Chtěl jste mi na sobotu něco navrhnout?“ zeptal se Barter.


  „Ano. Oběd v Louskáčku. Dělají tam nejlepší sendviče s hovězím masem, ementálem a kyselým zelím na této straně Hudsonu.“


  „Dobrá. Smím se zeptat, zda je za tím nějaká postranní myšlenka?“


  „Rád bych získal nějaké informace o přírodní rezervaci Černý les.“


  „Mám přinést dokumentaci?“


  „Jen tu, co nosíte mezi ušima, Barte.“


  Než Qwilleran v pátek večer vyjel na operní představení, podíval se na video, které mu půjčila Hana.


  Znal příběh, postavy i árie, ale chtěl si všechno oživit v paměti. Koko projevil neobvyklý zájem a vyl – buď nadšením, nebo utrpením – při zahajovací písni: Krásné je na moři žít, králem pirátů být! Yum Yum demonstrovala, jak se nudí – obrátila se zády k obrazovce a cukala ušima.


  Naopak obecenstvo v aule mooselandské střední školy přijalo operu s nadšením, které předčilo jakoukoliv premiéru na Broadway. Všichni se na tuto slavnostní příležitost oblékli do společenských šatů, některé ženy dokonce přišly v dlouhých večerních šatech a pánové ve smokingu. Každý znal některého z herců, buď to byl příbuzný, přítel, soused, kolega, zákazník, pacient, nebo člen farnosti Qwilleran použil svého novinářského průkazu a zaparkoval mezi vozidly místní honorací a invalidů. V aule se to hemžilo návštěvníky, kteří byli tak vzrušení, že se nedokázali jít posadit na místa. Qwilleran si prorážel cestu davem a pokyvoval hlavou na pozdravy.


  U stolu v hale přijímali objednávky na trojbarevné pirátské podkolenky. Výtěžek měl sloužit k zaplacení sboru. Lidé prorokovali, že pirátské podkolenky se stanou turistickou atrakcí roku.


  Qwilleran se zabýval svou oblíbenou činností – nasloucháním.


  „Mně se nejvíc líbí piráti. Jsou takoví kamarádští!“


  „Mně se zase líbí policisté. Jsou dobrosrdeční a tak trochu plaší.“


  „Tam je Elizabeth Hartová. Ale kde je Derek Cuttlebrink? Jindy chodí všude spolu.“


  „Tam vzadu je doktor Prelligate s tou bytovou architektkou.“


  „Nedívej se tam teď, ale ten pán s knírem je pan Q.“


  Když šel uličkou k páté řadě, přál si, aby tu s ním byla Polly. Znala tu operu nazpaměť. Přemýšlel, kdo asi vedle něho bude sedět – tedy pokud Cathy dala vstupenku někomu jinému. K jeho překvapení to byla Cathy sama.


  „Ještě nikdy jsem neviděla operu, tak jsem si řekla, že mi trocha kultury neuškodí.“


  „Ale toto není Pagliacci nebo Tosca, ale zhudebněná fraška. Líbí se vám frašky?“


  „Já nevím. Co to přesně je?“


  Byla upřímná a chtěla se něco dovědět, to mu na ní bylo sympatické. „To je komedie, ve které se směšné věci podávají vážně. Musíte zapomenout na svůj zdravý rozum a neposuzovat to podle toho, co je běžné a normální.“


  „To mi připadá legrační,“ řekla smrtelně vážně.


  „O čem to bude?“


  „Znáte Penzance?“


  „Myslím, že ne.“


  Musel mluvit rychle, protože hudebníci v orchestru už netrpělivě nahlíželi do sálu. Opozdilci se rychle usazovali na svá místa. „To je pobřežní městečko v Anglii, kde kdysi bývali piráti. Chlapec jménem Frederick se měl jít učit k jednomu lodivodovi, kterým se tehdy říkalo piloti. Ale omylem ho poslali k pirátům, protože jeho chůva byla nedoslýchavá a slova zaměnila. Když mu bylo jednadvacet let, končila mu smlouva s piráty.


  „Jeho chůva, která měla tak špatné svědomí z toho, co způsobila, že s ním nastoupila do služby u pirátů, také skončila a odešla se svým mladým pánem. Bude ji zpívat Hana Hawleyová, která bydlí v jedné z chat u hotelu Louskáček.“


  „O paní Hawleyové jste tento týden psal ve své rubrice!“ zvolala Cathy. „Tak ráda bych někdy viděla ty její domečky pro panenky!“


  Když zhasla světla, vyšel na pódium strýček Louie, jak všichni s láskou říkali dirigentovi, a uklonil se publiku s uličnickým úsměvem. Pak se otočil, dvakrát ťukl taktovkou o pult, zvedl obě paže a orchestr spustil předehru. Razantní úvodní takty vyloudily úsměv na tvářích posluchačů. Ti si udělali co největší pohodlí, protože je čekaly tři hodiny rozverné hudby, řada romantických melodií, duchaplné texty a dobrodružný příběh… všichni, mimo Cathy, která přesně nevěděla, co ji čeká a jak se má zachovat.


  Opona se zvedla a odhalila rozjařenou bandu pirátů na pláži v Penzance, kteří slavili Frederikovu svobodu.


  Všichni měli na hlavách červené šátky a pruhované podkolenky, speciálně upletené k této příležitosti. Chudinka Ruth, která dělala pirátům děvče pro všecko, byla vycpaná a oblečená tak, aby vypadala nevzhledná a obtloustlá.


  „To je paní Hawleyová?“ zašeptala Cathy.


  Paní Hawleyová zazpívala výrazným hlasem a s přesvědčivou silou sólo o tom, jakou udělala chybu, a sklidila bouřlivý potlesk. A to nejen proto, že mezi diváky byl velký počet Hawleyů a Scottenů.


  Dalším miláčkem publika byl starý prošedivělý generálmajor v uniformě s prýmky a s vojensky říznou chůzí. Jeho sólo, zazpívané rychlostí kulometné palby, rovněž obecenstvo okouzlilo. Jeho krásné dcery (dvanáct sboristek ženského sboru) poletovaly po pláži v dlouhých šatech, v kloboucích a v rukavičkách. Jedna z nich, lyrický soprán, se do bývalého piráta s romantickým tenorem zamilovala. Potud šlo všechno dobře. Qwilleran pohlédl na Cathy. Seděla vedle něho s vážnou tváří a sledovala dění.


  Pak došlo k zápletce. Další piráti (dvanáct členů mužského sboru) se toužilo oženit s dcerami generálmajora. Ke všemu se zjistilo, že vinou přehlédnutí nějaké podmínky ve smlouvě psané drobným textem byl Frederik propuštěn ze služby předčasně. Na konci prvního aktu zazpíval generálmajor nestoudnou lež a opona spadla.


  Po těch zvratech v ději se pobavení diváci o přestávce pomalu loudali do haly na skleničku punče.


  Qwilleran řekl své sousedce: „Jdu také. Nechcete si trochu protáhnout nohy?“ Prozatím se jí neptal, jak se jí opera líbí. Místo toho pokračoval: „Roger MacGillivray mi řekl, že budete při inscenaci hospodské rvačky v Booze vystupovat v roli hostesky v baru. Jak jste k tomu přišla?“


  „Můj přítel hraje jednoho z vorařů pocházejících z francouzské části Kanady, kteří na jaře plaví pokácené klády po řece. Vyučuje na střední škole románské jazyky a mluví docela dobře francouzsky. Mají červené šerpy a červené pletené čepice.“


  „A co dělají hostesky v baru?“


  „Přecházíme po salonu a hosté na nás volají: čip, čip!, což v šedesátém roce předminulého století znamenalo totéž co pochvalné hvízdnutí.“


  Než na to mohl cokoliv říct, objevili se Abernethyovi a on ji představil jako Cathy, která pracuje v Louskáčku, a dodal: „Omlouvám se, Cathy, ale bohužel neznám vaše příjmení.“


  „Hooperová, z rodiny Hooperovy z Trawnto Beach.“


  Na to Nell vesele řekla: „Za svobodna jsem byla Cooperová z Purple Pointu. A můj bratranec si vzal Hooperovou.“


  „To je má teta. Byla jsem jí za družičku. To byla ta svatba, na které vybuchl dort!“ Stěží zadržovala smích.


  Nell málem vybuchla smíchy. „Z toho dortu měla vyletět rachejtle, ale nějak se zasekla a vybuchla! Zapálila ubrus a moje sestřenice ho hasila punčem ze šampaňského.“


  „Všichni křičeli.“


  „A nevěstina matka omdlela.“


  Obě ženy se při vzpomínce na to smály, zatímco oba muži se na sebe jen nechápavě dívali.


  Nell se rychle uklidnila a vysvětlila jim: „Pickax Picayuneo tom psal jen jako o svatbě Hooperová – Cooper a jediným slovem se nezmínil o výbuchu. Od té doby říkáme velkým svatbám ‚pravá Hooper-Cooper‘.“


  „Proč mi to nepřipadá směšné?“ zeptal se Qwilleran.


  Obě ženy mu odpověděly současně: „Protože jste tam nebyl.“


  Světla zablikala, což bylo znamení pro diváky, aby se vrátili do sálu. Když se vraceli na místa, připomněla Nell Qwilleranovi: „Nezapomeňte na ten univerzitní oběd, Qwille.“


  „I tam bude ohňostroj?“ zeptal se. Byl by se ještě rád zeptal, v jakém vztahu je vlastně k MCCC, ale na to teď nebyla vhodná chvíle.


  Když čekali, až zhasnou světla a strýček Louie se vrátí na jeviště, zeptala se ho Cathy: „Co se stane ve druhém dějství?“


  „Zrada, pomsta, intriky a šťastný konec. Piráti budou bojovat s policisty, kteří zvítězí, protože mají lepší techniku.“ Podal jí libreto. „Vezměte si to domů a přečtěte si to. Poznáte, jak úžasně zachází W.S. Gilbert s rýmem.


  Kdo jiný by zrýmoval odevšad– libosad?“.


  „Děkuji. Mám vám to po přečtení vrátit?“


  „Ne. To patří k vašemu vzdělávání.“


  Když dozněl poslední triumfální sbor, vypukl v sále ohlušující potlesk a hvízdání.


  Cathy byla ráda, že se nakonec ukázalo, že piráti jsou slušní lidé.


  „Takoví jsou Gilbert a Sullivan,“ řekl na to Qwilleran.


  „Ty pruhované podkolenky se mi líbily.“


  Líbili se jí i policisté v uniformách s mosaznými knoflíky a v policejních helmách. „Ale chudinky Ruth mi bylo líto.“


  „Kvůli ní neprolévejte slzy. Ta nakonec odešla s velitelem policistů a zamrkala na obecenstvo.“


  Hvězdou představení se stala Hana Hawleyová, a to nejen proto, že v publiku sedělo hodně Hawleyových a Scottenových.


  Když se Qwilleran vrátil do chaty, slyšel dvojhlasné mňoukání už ve chvíli, kdy strkal klíč do zámku. Bylo mu jasné, že tím nevyjadřují radost z toho, že ho vidí.


  Připomínaly mu, že měly v jedenáct dostat něco dobrého na dobrou noc. Automaticky prošel chatu, jestli kočky něco nevyvedly, tak jako se Nick Bamba díval v uvolněných chatách a pokojích po špatných žárovkách a kapajících vodovodech. Dnes v chatě nenašel potrhané noviny, ani rozházené tužky a kuličková pera, ale dvě věci byly shozené z police nad pohovkou. Videokazeta Pirátů od Hany a kniha o černých ořešácích od Bruce Abernethyho. To mu připomnělo, že v ledničce je ještě pár ořechových řezů, a šel si uvařit kávu.


  Kapitola devátá


  V sobotu Qwilleran brzy vstal – časně – za kuropění, jak se říkalo ještě nedávno. Co se s tím rčením stalo, napadlo ho. Ještě se najde ve slovníku. Kdyby tu byla Polly, horlivě by spolu o tom diskutovaly. O víkendech ji postrádal nejvíc. Později zajede k ní do bytu trochu obveselit kočky, které ji rovněž postrádají.


  Nyní seděl na verandě a popíjel kávu, k níž přikusoval rohlíky, které si dal rozmrazit. Kočky už posnídaly a teď seděly u něho a myly se. Najednou nastražily uši.


  Někdo šel po pěšině kolem řeky.


  Byl to ten malý chlapec ze dvojky. Přišel k síti na verandě a řekl: „Čiči! Čiči!“


  Kočky nehybně ztuhly co nejdál od té podivné bytosti, větší než veverky a menší než dospělý člověk.


  „Ví tvoje maminka…?“ začal Qwilleran.


  „Danny! Danny!“ přerušil ho pronikavý hlas a po pěšině se rychlým krokem blížila křehce vypadající žena.


  „Říkala jsem ti, abys neobtěžoval lidi!“


  „Já se chci podívat na ty micky!“


  Žena ho chytila za zápěstí a táhla ho zpátky do chaty. Chlapec se zklamaně ohlížel.


  Aby se důkladně připravil na setkání s Barterem u oběda, musel Qwilleran na průzkum okolí, proto byl rád, že si s sebou přivezl horské kolo. Přírodní rezervace Černý les byl hustý prales, který se rozprostíral daleko na jih od hotelu Louskáček.


  Qwilleran vytáhl ze skříně cyklistické oblečení, které kočky pokaždé vylekalo. Byl to zelenofialový přiléhavý trikot, žlutá helma a velké černé brýle. Šel vedle kola k chatě číslo jedna, kde bydlela Hana, a zaťukal na zadní dveře.


  Vykřikla úlekem, ale pak se zasmála.


  „Ach, to jste vy, Qwille! Já myslela, že je to mimozemšťan! Pojďte dál!“


  „Děkuji, ale dnes ne. Musím před obědem ještě ujet dost mil na kole. Přišel jsem vám jen říct, že jste si ten aplaus včera večer zasloužila.“


  „V obecenstvu sedělo hodně mých přátel.“


  „Přátelé nebo ne, dala jste té roli charakter a máte skvělý hlas.“


  „Děkuji,“ řekla potěšeně a se sebejistotou člověka, který si věří.


  „Promluvíme si o tom zítra u večeře. Navrhuji, abychom se všichni sešli zde a vyšli pěšky na kopec.“


  Qwilleran vyjel po Gully Road směrem na východ. Po levici měl obdělaná pole, po pravici Černý les a myslel na Fanny Klingenschoenovou. Udělala velkou kariéru jinde a vydělala dost peněz, aby mohla koupit půlku Moose County. Odkoupila lesy, opuštěné hornické vesnice a pozemky v centru Pickaxu. Z ekologického hlediska dělala správnou věc, jenže ona to dělala z jiných důvodů. Chtěla se pomstít „ctihodným“ rodinám, které odsuzovaly její svobodomyslné chování. Dnes rozsáhlé území převzala K-nadace a vyhlásila je za přírodní rezervaci, aby se zabránilo stavební činnosti na nich, což byl malý příspěvek nadace k záchraně naší planety.


  Qwilleran si byl vědom, že nepravé ruce by nechaly pokácet miliony stromů, aby stavební firmy získaly místo na výstavbu obytných komplexů s byty ke koupi i k pronajmutí, na golfová hřiště, nebo možná dokonce na závodní dráhy terénních automobilů. Místo čistého vzduchu a čisté vody by se oblast zalidnila a příroda by byla zničena. Qwilleran toho o stromech, kyslíku a deštích přečetl hodně.


  K-nadace zřídila tři chráněné oblasti a každá z nich byla určena ke konkrétní podobě ochrany životního prostředí. Největší, Černý les, sloužila k uchování původní zvířeny a rostlinstva a Qwilleran si o ní chtěl udělat představu, než bude mluvit s právníkem.


  Když ujel asi míli po Gully Road, objevila se mu před očima sytě zelená stěna a u cesty stála tabule – očividně nová, ale vyrobená tak, aby vypadala, že tu stojí věky – s nápisem: PŘÍRODNÍ REZERVACE ČERNÝ LES – CHRÁNĚNÉ ÚZEMÍ.


  Cesta rezervací byla dost široká, aby po ní mohlo jet čtyřkolové vozidlo, ale stěží si prorážela cestu bujnou a hustou vegetací, byla plná trávy, nerovností, kamenů, kořenů. Nestála na ní tabule s názvem, jen nakřivo postavená tyč s číslem okresu a upozorněním: SLEPÁ CESTA. Qwilleran byl dost zvědavý a jeho kolo dost robustní na to, aby se do takového dobrodružství pustil.


  Zpočátku to vypadalo, že cesta po nějakých padesáti metrech skončí buď pasekou, nebo ze země trčící skálou, kterou tu po sobě zanechal prehistorický ledovec.


  S nohama opřenýma do pedálů a pevně svíraje řídítka, Qwilleran umíněně pokračoval v jízdě ke skále; tam zjistil, že okresní cesta číslo 1124 vede kolem ní, zahýbá doleva a na východním konci skály zase doprava a zase doprava do…


  „Co to, k čertu…!“ zvolal Qwilleran, když najednou prudce zabrzdil před velkým náklaďákem! Podle poznávací značky byl z Wisconsinu a vypadal jako dálkový stěhovák.


  Qwilleran slezl z kola a obešel ho. Náklaďák měl na boční stěně nápis: DIAMOND – STĚHOVÁNÍ A SKLADOVÁNÍ. Okénko u řidiče bylo stažené a řidič mluvil do mobilu.


  „Máte nějaký problém? Zabloudil jste?“ zeptal se ho Qwilleran ochotně.


  Když řidič uviděl kulatou žlutou hlavu s žabíma očima a hustý knír, který by mohl soutěžit se srstí anglického ovčáka, mobil mu vypadl z ruky. „Ee… udělal jsem si pauzu. Jel jsem celou noc.“


  „Odkud jste přijel?“


  „Z Milwaukee. Dá se tu někde najíst?“


  „U benzinové stanice v Black Creeku. Ale tady nemůžete odbočit a s touhle těžkou potvorou necouvnete.“


  „Už jsem to dělal.“


  „Tak hodně štěstí.“


  Qwilleran naskočil na kolo a znovu se opřel do pedálů. V duchu ho napadlo, že už je skoro jako profesionální cyklista. Vzpomněl si, jak jako novinář ve velkoměstech na jihu obdivoval obrovské náklaďáky, které dodávaly do tiskárny gigantické role novinového papíru. Řidič musel svůj těžký náklaďák s návěsem dostat z frekventované hlavní ulice do úzké uličky k ještě užší nákladní rampě tiskárny.


  Pokračoval po netypickém povrchu jedenáctsetčtyřiadvacítky a objel další skálu, skupinu stromů, nebezpečně vyhlížející močály a prastarý strom, jehož kmen musel mít průměr nejméně půl druhého metru. Na jednom místě ležel přes cestu spadlý strom a on musel zvednout kolo a přenést ho přes něj.


  Neviděl žádná zvířata větší než veverky, ale slyšel šustění v podrostu a nad hlavou ve větvích se každou chvíli ozvalo zapraskání. A slyšel zvuky vzdálené civilizace. Sirénu sanitky, výstřely z lovecké pušky, řetězovou pilu, která měnila strom v dříví na topení. A pak kladivo, kterým někdo stloukal cedrové dřevo.


  Z hlavní cesty vedly v nepravidelných intervalech odbočky do hloubi lesa, mizely v tajemném temnu, které je tak oblíbeným pozadím pohádek o vlcích a zlých čarodějnicích.


  Když pak cesta končila u potoka, měl Qwilleran pocit, že už viděl dost, a vrátil se do reality na Gully Road.


  Dálkový náklaďák byl pryč a – jak si uvědomil až později – přes jedenáctsetčtyřiadvacítku už neležel spadlý strom.


  Než přišel právník, měl ještě dost času vysprchovat se, dát kočkám oběd a otevřít láhev červeného vína, aby mohlo víno dýchat. Barter vypadal jako právník i v džínsách, polokošili, čepici s kšiltem a sportovních botách. Když vešel do chaty a rozhlížel se po vestavěném nábytku, který znamenal úsporu místa, vyzařovala z něho autorita. „Útulné,“ zněl jeho úsudek.


  Qwilleran mu znalecky poradil: „Neposuzujte to jako malý byt, ale jako velkou loď.“


  „Kde jsou kočky?“


  „Venku na terase. Jestli se k nim chcete přidat se sklenkou vína, zavolám do hotelu, aby nám začali chystat sendviče.“


  Koko návštěvu ignoroval, ale Yum Yum ucítila šňůrky od bot na padesát kroků a při zemi se k nim plížila.


  „Na zdraví!“ řekl advokát a zvedl sklenku. Hostitel pozvedl svou se skunčí vodou přibarvenou brusinkovým sirupem.


  Barter začal: „Moje žena se ptá, jestli budete v létě zase pořádat soutěž v limericku. Loni vyhrála cenu.“


  „Vzpomínám si. Byla o městečku Brrr. Vyřiďte jí, že si publikum žádá opakování. Už někdy napsala limerick o vás, Barte?“


  „Ano, ale nebudu ho opakovat… No, tak co chcete vědět o chráněných územích, Qwille?“


  „Vím, že území ponechaná přírodě lze chránit zákonem. A vím také, že K-nadace vyhlásila tři taková území. V Pinyovém lese je ale povolen lov v lovecké sezóně a ve Velkých dubech je dovoleno stanovat, ale nesmí tam obytné přívěsy.“


  „A všechna místa na stanování jsou rezervovaná až do Dne práce,“ přerušil ho právník. „Území hraničí s jezerem, takže se můžete procházet po břehu třicet mil v každém směru. Je to ráj sběratelů achátů.“


  „Ale co Černý les, Barte? Projel jsem ho na kole a nic se tam nedělo.“


  „Je to největší a nejctižádostivější projekt, Qwille. Má za cíl zpřístupnit les jen pěším turistům a fotografům.


  Lov, stanování, dopravní prostředky a plenění přírodních pokladů tam naopak bude zakázáno.“


  „A co to znamená?“


  „Žádné kácení, žádné sbírání nerostů a trhání rostlin.


  Nic z toho se nesmí z lesa vynést. Ale předtím se musí udělat inventura, aby se zjistilo, co se v Černém lese vlastně vůbec nachází. Pošlou tam botaniky, geology, ornitology a vědce všeho druhu. Věří, že Moose County je pro přírodovědce zdrojem všemožných pokladů.


  Už teď se ví, že tam kromě srnčí a jelení zvěře žijí i medvědi, vlci, lišky, rysové, bobři, mývalové, skunkové a vydry.“


  „A veverky,“ dodal Qwilleran. „Jak chcete zabránit turistům, aby netrhali vzácné rostliny, nekrmili zvěř, nebo dokonce nerozdělávali ohně?“


  „Na tom všem se pracuje. Chtějí zaměstnat lesníky, kteří budou celé území hlídat a pořádat přednášky, aby lidem vytvořili žádoucí povědomí.“


  U zadních dveří se ozval klakson a poslíček z hotelu přinesl sendviče pod skleněným poklopem, aby vydržely teplé, hranolky a termosku s kávou. Po jeho odchodu se hovor obrátil znovu k obchodním věcem.


  Barter se zeptal: „Jaké máte plány s tím stoletým nábytkem, který je teď uložený ve skladu?“


  „Nemám s ním plány. Jen naděje,“ odpověděl Qwilleran. „Patří do muzea, jenomže Moose County žádné nemá.“


  „Je tu muzeum na Goodwinterově farmě.“


  „To je moc primitivní. Ten nábytek ve skladu je prvotřídní původem i kvalitou a je výjimečně krásný. Jako muzeum by se pro něj hodil některý z velkých domů na Pleasant Street.“


  „To by si žádalo důkladného vysvětlení. Sousedé by protestovali.“


  „Když může K-nadace postavit Centrum umění, tak by mohla postavit i muzeum. Zamyslete se nad tím.“


  Barter vstal. „Výborné sendviče. Útulné prostředí a božský klid. Nerad odcházím.“


  „Slyšel jsem, že jste přibrali novou společnici. Hasselrich, Bennett, Barter a Adamsová.“


  „Mavis Adamsová z Rochesteru v Minnesotě. Chytrá hlava a příjemná žena. Má ráda kočky. Vlastně má nápad, jak úplně jinak přistupovat k programu záchrany zvířat.“


  „Barte, máte rozvázané tkaničky,“ upozornil hosta Qwilleran.


  Na svůj humanitární výlet do Indiánské vesnice vzal Qwilleran nějaké krmivo pro kočky, ale nic mimořádného. Pollyiny kočky byly zvyklé na obyčejné krmivo. Jeho kočky vypadaly uraženě, když jejich krmivo a jejich kravatu strčil do igelitové tašky.


  „Jedu navštívit vašeho bratránka a sestřenici do Indiánské vesnice,“ vysvětloval jim. „Chcete jim něco vzkázat?“ Nechtěly. Čekaly jen na to, až konečně půjde, aby si mohly jít lehnout a dát si odpoledního šlofíka.


  Qwilleran odemkl Pollyin byt vlastním klíčem a kočky hned přišly ke dveřím. Řeč jejich těl hovořila spíš o zvědavosti než o nadšení jeho příchodem. Pustily ho dál, ale dávaly mu jasně najevo, že Polly by jim byla milejší.


  Ona s nimi mluvila kočičí řečí. Qwilleran hovořil o počasí, o zdraví, o paní, která je chodí krmit. „Ty lahůdky vám posílají spolu s nejlepšími pozdravy váš bratránek a sestřenka, kteří jsou na dovolené v Black Creeku.“


  Kočky se opatrně připlížily k miskám, tázavě k němu vzhlédly a pak zhltly všecko najednou.


  Pak přišla hra s kravatou. „Sportovaly jste vůbec poslední dobou?“ Vytáhl rozdrápanou kravatu, zakýval s ní a pak ji klikatě táhl po zemi. Pozorovaly ho každá z jedné židle a jemu připadalo mu, jako by říkaly: „Velmi zajímavé.“


  Nakonec jim Qwilleran četl z Wilson Quarterly: Vše o politické situaci v Indonésii. Kočky u toho usnuly a on po špičkách odešel z bytu. Dělal to kvůli Polly. Co asi teď dělá? Pravděpodobně se teď obléká k večeři s tím starožitníkem z Ohia.


  Z auta zavolal policejnímu šéfovi Andymu do Pickaxu.


  Ozvala se jeho žena. „Andy je zrovna ve sprše. Jdeme večer k Tipsy. Andymu chutnají jejich steaky a mně zase ryby. Á, už jde!“


  Andy podrážděně zabručel do sluchátka, jako by byl ještě mokrý.


  „Andy, tady Qwill. Nechtělo by se vám zajet do Black Creeku? Za prvé na skleničku dobré skotské, za druhé proto, že mám jistou stopu v případu té vraždy.“


  „Každou sobotu večer chodíme se ženou na večeři, a potom se díváme na video.“


  „Na co se budete dívat dnes večer?“


  „Dnes vybírá ona. Chce se dívat na Na Zlatém jezeře. Už potřetí! Myslím, že by se mi potom sklenka skotské hodila. Co tak v jedenáct?“


  „Víte, kde mě najdete. Chata číslo pět.“


  Na zpáteční cestě zašel Qwilleran do Louskáčku pro ořechový koláč a pro další pohlednici od Polly, jak doufal.


  Lori mu ji podala. „Musela jsem si tu pěknou pohlednici s těmi krásnými škunery s napjatými plachtami prohlédnout, Qwille. Jednou bych je chtěla vidět ve skutečnosti. Polly má určitě moc hezkou dovolenou.“


  Pohlednice přišla z Mystic Seaport v Connecticutu a na zadní straně stálo:


  Milý Qwille! Mořský vzduch! Krásné lodi! Atmosféra koloniálního mořského přístavu. Walter nás seznámil s námořnickým grogem. Vynikající! Chce se mi tančit!


  Tvoje Polly


  Qwilleran zafuněl do kníru. Připadalo mu, jako by to psala v podnapilém stavu. Snad ji ten Walter nepřivede na scestí! Normálně pila jen malou skleničku sherry a ještě nikdy ji neslyšel říct, že se jí chce tančit. „Kde je Nick?“ zeptal se Lori.


  „Měl by ve sklepě měnit filtry, ale možná, že opravuje střešní tašky. Však ho znáte – je všude najednou,“ řekla ne bez hrdosti.


  Qwilleran ho našel. „Co víte o námořnickém grogu, Nicku?“


  „Je to alkoholický nápoje a má být dost silný.“


  „Víte, co se do něho dává?“


  „Náš barman to věděl, ale už u nás nepracuje. Ale můžeme se na to podívat do příručky… Pojďte.“


  Příručku našel Nick v opuštěném baru. Byla skoro dva palce silná a on četl nahlas: „Jamajský rum, bílý rum, citrónová šťáva, pomerančová šťáva, ananasová šťáva, nektar z guavy, drcené mátové lístky a čajová lžička falerna.“


  „Co je falerno?“ zajímal se Qwilleran.


  „Nevím. Nikdy jsem o tom neslyšel, ale připadá mi to na západoindické ostrovy.“


  „To není dobré,“ zamumlal Qwilleran, který si představoval, jak Polly po dvou, třech doušcích tančí s námořníky. „Děkuji, Nicku.“


  Když jel dolů k řece, slyšel Hanu při hlasovém cvičení – připravovala se na druhé představení. Za chatou číslo tři bylo slyšet jednu z Wendyiných nahrávek Schuberta. A když odemkl vlastní chatu, uslyšel uvítací sbor Koka a Yum Yum. Hned, jak vešel, nastalo náhlé ticho. Věděly, kde byl a co dělal – bratříčkoval se s konkurencí!


  „Omlouvám se vám!“ řekl a šel si uvařit kávu.


  Později, když seděl za setmění na verandě, přehrával si v hlavě znovu rozhovor s právníkem i svůj výlet do Černého lesa. Bylo to namáhavé a občas ho zabolel namožený sval. Hustý les v sobě má cosi magického. Nyní již chápal, že se jím nechal Hans Christian Andersen a bratři Grimmové inspirovat ve svých pohádkách. Nyní, když kouzlo lesa pominulo, přemýšlel o tom, jak je možné, že ten velký stěhovák stál na nesjízdné cestě číslo 1124. Měl si přece jen poznamenat jeho poznávací značku. Brodie ji pak mohl nechat prověřit. Když se vracel z namáhavého výletu, stěhovák už na cestě nestál. Vyjel zpátečkou z lesa, nebo naopak zajel po nějaké zastrčené boční cestě do něj?


  Pokud ano, co tam dělal? A vysvětluje to, že kmen spadlý přes cestu byl vzápětí odstraněn? A spadl ten strom vůbec, nebo ho tam někdo položil?


  Když do chaty těžkým krokem vešel policejní šéf Brodie, hned řekl svým obvykle rozmrzelým hlasem:


  „Proč už si konečně to staré auto nevyměníte za nějaký pěkný sportovní vůz?“


  „Já mám svůj vehikl rád. Je jako staré tažné zvíře.“


  „Je to stará rachotina.,“ opáčil Andy. „Gippel zrovna dostal nová auta a určitě by vám udělal cenu. Běžte se k němu podívat a vyjeďte si na zkušební jízdu. Takové auto by se i lépe hodilo pro autora Qwillova pera. Vsadím se, že Polly by se líbily barvy.“


  „Dává vám snad Gippel provizi?“ zeptal se ho Qwilleran. „Sedněte si na verandu a já přijdu s podnosem.“


  „Už vám psala Polly?“ zeptal se ho Brodie, když už seděli u stolu na verandě, před sebou pití a talíř se sýry.


  „Posílá mi pravidelně pohlednice. Dvoří se jí nějaký starožitník. Zajímá se o starožitné kusy z Duncanova dědictví. Susan tvrdí, že mají velkou cenu.“


  „Určitě se ji pokusí podfouknout. Ona sice působí jako hodná ženská, ale ve skutečnosti je pěkně tvrdá, takže se mu to nepodaří. No, a teď k té vaší stopě, o které jste mluvil, Qwille.“


  „Napřed otázku: Už zjistili, kdo byl ten Hackett ve skutečnosti?“


  „Zjistili, že nebyl obchodním zástupcem dřevařských firem a dodavatelů stavebních společností. Nikdo o něm neslyšel, ani o firmě, kterou údajně zastupoval. Byl tady z jiného důvodu. Pravděpodobně šlo o drogy.“


  „Možná taky ne. Ukážu vám polobotky, které tu nechal. Policie je přehlédla, protože stály pod postelí.“


  Qwilleran přinesl hnědé polobotky. „Co na ně říkáte?“


  „Jemná kůže. Drahé.“ Pak se špatně skrývaným překvapením přihlížel, jak Qwilleran odstraňuje kůži na podpatku levé polobotky, až se ukázala dutina se zlatými valounky.


  „Hm! Žádná velká kořist!“ poznamenal.


  „Podle mě je to jen žertík. Něco, co se ukazuje přátelům,“ řekl Qwilleran. „Jsem si jist, že sem přijel za mnohem větší kořistí, a tu uložil do auta, které někdo ukradl. A byl v něm i krumpáč, potápěčská výstroj a skafandr. Potápět se pro zlato je teď nová móda v různých částech země. Četl jsem to. Určitě víte, že zdejší lidé odjakživa mluvili o zlatých žilách, které údajně procházejí pod Černým potokem. Ten člověk byl určitě na břehu, když ho někdo vzal po hlavě a hodil do vody.“


  „To by byl dobrý námět pro film – a určitě by byl lepší než ten, na který jsem dneska už potřetí za sebou koukal.“


  „Já jen vím, že v tom svém autě jel po jedenáctsetčtyřiadvacítce, a pak nějakou boční cestou k řece. Někdo o tom věděl. Pravděpodobně jeho kumpán, a ten taky věděl, že má v úmyslu odjet. Možná ten kumpán přijel s Hackettem z jihu.“


  „Je dobré vědět, že ten skunk nebyl jedním z nás,“ pronesl Brodie, který ještě pořád nebral Qwillův příběh vážně.


  „Otázkou zůstává, proč se Hackett zapsal do hotelové knihy falešným jménem a uvedl falešné údaje. Protože nějak zjistil, že jakákoliv ‚těžba minerálů‘ je teď v chráněném území Černého lesa zakázaná. Pokusil se ještě jednou něco ukořistit, než začnou zlatá ložiska hlídat lesníci… Já vám ještě jednou doliju, Andy… A ochutnejte ten roquefort. Je stoprocentně francouzský.“


  Policejní šéf odcházel s polobotkami zabalenými do novin a s pokynem, aby řekl kriminální policii, že při prohlídce chaty polobotky přehlédla. „Řekněte jim, že vám je dal ředitel hotelu a že máte podezření, že levá polobotka je nějaká divná. Mě z toho všeho vynechte!


  Další scénář ať si dají dohromady sami. „Já osobně mám ale za to, že ten můj je velmi dobrý.“


  Kapitola desátá


  Qwilleranovi se stýskalo po každovečerním telefonování s Polly, ale nejvíc mu chyběla o víkendech.


  Ještě před čtrnácti dny spolu seděli v neděli u snídaně, jedli ořechový koláč, potom jeli k jezeru a dlouho se procházeli. Pak zajeli do restaurace Boulder House na skvělý oběd a dlouho se spolu bavili o všem možném.


  Vzpomínal si, že mu vyprávěla, že si doma při pracích, které ji nebaví, recituje sonety. Zná zpaměti dvacet sonetů. Shakespeara („Vzpomínám na ty sladké mlčenlivé chvíle“) i Wordswortha („Země nemá co krásnějšího nabídnout“). Má ráda sonety, protože mají jen čtrnáct řádků, a díky jednoduchému rýmovému schématu se snadno pamatují. Také ji uklidňoval rytmus pětistopého jambu. „Kdyby Wordworth ještě žil, pozvala bych ho na oběd,“ řekla mu.


  Vzpomínal také, jak byla překvapená, když jí řekl, že jen čtyři američtí prezidenti uznávali knír: Theodore Roosevelt, Grover Cleveland, Chester K. Arthur a William Howard Taft. (Arthur nosil licousy, které překrývaly knír). Čtyři prezidenti měli plnovous i knír: Ulysses S. Grant, Rutherford B. Hayes, James A. Garfield a Benjamin Harrison. Od roku 1913 byli všichni prezidenti hladce oholeni.


  A teď je Polly bůhvíkde a pije námořnický grog s cizím mužem – i když nemůže být zase tak cizí, protože se oslovují křestními jmény.


  Neděle bez Polly byla dost zlá, neděle bez New York Times nepředstavitelná. Zavolal do dragstóru v Pickaxu, aby mu jeden výtisk odložili. Mezitím nechal skákat kočky po své rozškrábané kravatě. Potom je učesal, až se jim leskla srst, a předčítal jim z knížky, kterou našel na polici nad pohovkou: Kniha povídek strýčka Wigglyho. Vydali ji v roce 1921 a byly v ní ještě originální kresby tuší a barevné přílohy.


  Četl jim povídku o bohaté kočce, která jezdila v kabrioletu s osobním šoférem. S napětím poslouchaly vznešenému mňoukání a předení kočky, kvikotu jejích myších služebnic, štěkání psů, kteří ji vyhnali na strom, když její auto ztratilo kolo, a galantním zvukům staršího králíka s cylindrem a v rukavičkách, který jí přišel na pomoc.


  Pak odjel Qwilleran do Pickaxu pro noviny. Na zpáteční cestě před ním jel pickup, který znal. Zablikal na něho, předjel ho, zajel na krajnici a čekal. Pickup zastavil za ním a oba řidiči vystoupili a potřásli si rukama. Byl to Ernie Kemple, pojišťovák na penzi a aktivní dobrovolník.


  „Ernie! Slyšel jsem, že už se vám zase dobře daří!“


  „Qwille, vy nemáte zdání, co jsem prodělal!“ Jeho dunivý hlas už byl stejně temperamentní jako kdysi.


  „Nemáte čas na šálek kávy v Dimsdaleské boudě?“


  Dimsdaleská bouda si své jméno zasloužila. Byl to původně železniční vagón, v němž byla zřízena podřadná hospoda, zvenku i zevnitř velmi zašlá. Stála na křižovatce. Vařili tu hroznou kávu, přesto bylo plevelem zarostlé parkoviště stále plné pickupů a dodávek, protože tam rádi chodili farmáři a místní živnostníci na něco k snědku a kus řeči. Sdělovali si tu novinky a vždy tu bylo veselo. Na jednom konci hospody stál velký stůl, u kterého seděli všichni návštěvníci.


  Qwilleran s Kemplem si sedli k výčepu a pili kávu z papírových kelímků a jedli k ní koblihy podávané v papírových ubrouscích.


  Chlapi u velkého stolu se bavili hlasitě a nevázaně.


  „Mně komáři nevadí. Ale ta zatracená klíšťata!“


  „To mi povídej! Tahám je psovi z kožichu někdy i hodiny.“


  „A kdo je tahá z kožichu tobě?“


  „Já používám šampon s terpentýnem. To jediný účinkuje.“


  „Ty krvelačný bestie musíš vytáhnout dřív, než se ti zavrtají do kůže.“


  „Jo, a nesmí ti zůstat hlava uvnitř, jinak tělo doroste a můžeš mít velký potíže!“


  Kemple řekl Qwillovi: „Nevadilo by vám, kdybychom si šli sednout s kávou do auta? Mám slabý žaludek.“


  V soukromí parkoviště mu vyprávěl svůj příběh: „Určitě si vzpomínáte, jak byla moje dcera psychicky na dně, když ji ženich nechal, a Vivian s ní odjela na západ. Ženini rodiče tam mají ranč, a tak jsme si mysleli, že se tam třeba seznámí se slušným hochem. Vivian tam za ní několikrát byla, podívat se, jestli dělá nějaké pokroky, a pokaždé tam zůstávala déle. Měl jsem si domyslet, že to smrdí.… Moje žena tam poznala jiného.


  No, co jsem mohl dělat? Souhlasil jsem s rozvodem a nechal jí i tu sbírku vzácných panenek. Měla cenu několika milionů. Stála mě pět let pátrání po Anglii, Německu a Francii.“


  „Ale potom jste dostal nápad s těmi starožitnostmi,“ řekl Qwilleran, „a vyšlo to.“


  „Ano. Našel jsem v Pickaxu budovu, která se dokonale hodí na tržnici starožitností. Podal jsem nabídku a sehnal i obchodníky, kteří by se na tom chtěli podílet. A potom se majitel najednou rozhodl, že si budovu nechá, a můj nápad mi ukradl.“


  „Vzpomínám si. Byl to šok pro nás pro všechny.“


  „Byl jsem doopravdy na dně, Qwille. Jen zázrakem jsem se nedal na pití.“


  Qwilleran účastně přikývl. „Já to znám z vlastní zkušenosti. Jak jste to přežil?“


  „Tomu nebudete věřit – a já to také normálně nikomu neříkám – ale promluvil ke mně otec! Zemřel už před dvaceti lety, ale já jsem si najednou vzpomněl na něco, co mi říkal. Když mi někdo ukradl baseballovou rukavici, nebo když mě nepostavili do prvního týmu, říkal: „Snaž se nad to povznést, chlapče. Buď nad věcí.“


  Byl to jen obyčejný bramborář, ale věděl toho o životě dost, a já se řídil jeho radou. Představil jsem si, že letím vysoko na nebi v balonu a mé zklamání mi připadalo z té výšky bezvýznamné. Teď je mi jasné, že když se člověk umí od problému distancovat, pomůže mu to vidět ho ze správné perspektivy.“


  „Slyšel jsem, že jste byl loni v zimě na Floridě.“


  „Ano, pobřeží Floridy mají zdejší lidé ve velké oblibě a já měl to štěstí, že jsem se tam seznámil s příjemnou Skotkou z Black Creeku, která je majitelkou blešího trhu.


  Hodně jsme spolu hovořili o nové podobě Black Creeku a o tom, že by bylo lepší vybudovat tam prvotřídní tržnici se starožitnostmi než bleší trh. Výsledkem bylo, že jsme se stali partnery. Ona si vzala na starost obchodníky, já zase organizaci. V sobotu otvíráme. Se vší parádou. Inzerát vyjde v pátek. A skotská menšina se může přijít podívat o den dřív. Chcete vidět, jak se to vyvíjí? Obchodníci ještě svážejí zboží. Mohl byste se seznámit s naší manažerkou Janelle Van Roopovou, která má na starosti běžný provoz. Říkala, že vás zná.“


  „Naše cesty se zkřížily loni v létě,“ řekl Qwilleran.


  „Příjemná dívka.“ V duchu už ho tenkrát napadlo, že by ta milá, plachá dívka, která schovávala tvář za hřívou dlouhých vlasů, mohla dělat něco dynamičtějšího než řídit domov starých dam. Poznal ji v domově pro vdovy po rybářích.


  „Chtěl bych ten váš trh vidět,“ řekl nahlas Kemplovi.


  Jel za jeho pickupem do boční uličky v Black Creeku, kde stála velká budova, která vypadala jako stodola, a zářila silnou vrstvou bílé barvy. Na čelní zdi se skvěl nápis velkým písmem: TRŽNICE STAROŽITNOSTÍ. Velké dvoukřídlé dveře byly otevřené a dovnitř nosili houpací židle, stoly a krabice.


  „Nechal jsem to tam pořádně uklidit,“ vysvětloval Kemple. „Dali jsme všechno natřít na bílo. Kdybyste měl nějaký návrh, tak mi ho neváhejte říct.“


  Po obvodu dvou delších zdí stály z jedné strany otevřené stánky, ve kterých byly vystaveny závěsné předměty a kusy nábytku. Uprostřed velké haly byl ponechán větší volný prostor rozdělený mřížemi, kde byl vystaven volně stojící nábytek. Kemple ztlumil hlas, což v jeho případě znělo jako vzdálené hřmění: „Nájem za plochu je tu nízký, abychom povzbudili vystavovatele. Chceme si vydobýt dobrou pověst, nechceme z toho mít stodolu plnou bezcenného haraburdí. Mezi většími kusy nábytku, které tu budou stát, bude například jídelní stůl ve stylu art-deco, psací stůl vyrobený ze starého spinetu, půldruhého metru vysoký příborník a vyřezávaná kostelní lavice.“


  „Pane Qwillerane!“ volal energický, ale srdečný ženský hlas. „Pamatujete si na mě? Janelle, z Bezpečného přístavu.“


  „Samozřejmě si vás pamatuji,“ odpověděl a snažil se skrýt překvapení. Dva roky na univerzitě, pobyt mezi podnikavými lidmi a módní účes z ní učinily zdatnou manažerku, přestože měla velmi křehkou postavu.


  Šéf ji požádal: „Janelle, proveďte ho prosím trochu po hale. Já ještě musím vyřídit pár telefonátů.“


  „Už jste viděl recyklovaný nábytek?“ zeptala se. „Jeden mladý muž ze Sawdust City vyrábí stoly, psací stoly, skříně, truhly a jiné věci z malých oken, dveří, okenic, zábradlí a krbových říms. Výborně se hodí do plážových domků a tam, kde je třeba dát místnostem veselejší vzhled.“


  Kvůli optickému sladění jednotlivých komponent, byl každý kus nábytku nalakovaný. Tvůrce nejvíc používal bílou, terakota a mechově zelenou.


  „Co tomu říkáte?“ zeptala se Janelle.


  „Určitě originální. Některé kusy mají vtip. Připomenou lidem, že se nemají brát moc vážně.“


  Odněkud se ozvalo drzé „Kuku! Kuku!“


  „Kdo to byl?“ zeptal se Qwilleran s předstíraným pobouřením.


  Tiše se zasmála a odpověděla, že jedny z Arnoldových hodin. „Má prodejny v Lockmasteru a Mooseville, ale zalíbila se mu představa, že může vystavovat ve stánku v tržnici starožitností.“


  V Arnoldově stánku byly mosazné kozlíky do krbů, staré skleněné svícny, orientální koberce, jejichž barvy stářím vybledly, ptačí klec spletená z větviček, zarámovaná výšivka Niagarských vodopádů a řeky Hudson, několikery kuchyňské hodiny, které hlasitě tikaly, a jedny kukačky, stejné, jaké slíbil Gus Limburger svému pomocníkovi.


  Z druhého konce haly někdo na Janelle volal a ona se omluvila. Qwilleran se rozhlédl a uviděl uzavřenou skleněnou vitrínu, kde byly vystavené kuriozity. Dvě bronzové sošky opic s tlustými svícemi v rukou, vysoká indická olejová lampa z mosazi, polštářek s potahem ze zbytků vyšívaných krajek zhotovený v roce 1847. Qwilleranovu pozornost upoutala zarámovaná olejomalba asi třicet krát čtyřicet centimetrů. Byla na ní scénka na pláži a podle staromódního plážového oblečení mohla být namalovaná ve dvacátých letech.


  „Co je to?“ zeptal se Janelle, když se k němu vrátila.


  „To máme zapůjčené, ne na prodej. Necháme k tomu natisknout štítek. Vyzvali jsme obchodníky, aby zde vystavili i své osobní poklady. Ke každému dáme štítek s popisem a jménem majitele. Ten obraz je můj.“


  „Moc pěkný. Jak jste jej získala?“


  „To je dlouhá historie. S téměř tajemným koncem.“


  „Kdyby vám to nevadilo, rád bych si ji poslechl.“


  „Ráda vám to budu vyprávět.“ Zadívala se na zvyšující se ruch v hale.


  „Až nebudete tak zaneprázdněná,“ řekl rychle, „a až u sebe budu mít diktafon.“


  „Mohla bych sem ráno přijít o něco dřív – o půl desáté…“ navrhla.


  „Souhlasím!“ řekl Qwilleran a někdo další volal: „Paní Van Roopová!“


  Kemple vyšel z kanceláře. „Tak co, jak se vám to všechno líbí?“


  „Prozatím dobře. Co je to za pódium na konci haly?“


  „Když tu ještě byl bleší trh, konaly se tam dražby, ale ty už se nepořádají. Ještě jsme nerozhodli, co s tím pódiem uděláme.“


  „Co byste řekl na to, vystavit tam nábytek z ořechového dřeva vyrobený v roce 1900, navíc ještě podbarvený romantickým příběhem?“


  „Žertujete, nebo co?“


  „Ten nábytek je majetkem K-nadace a potřebuje přechodně nějaké útočiště, dokud nebude postaveno nové muzeum. Je pochopitelně pojištěný na vysokou částku.“


  „Já vím. K-nadace dělá všechno pořádně. Co by po nás chtěla za jeho zapůjčení?“


  „Jen něčím obehnat pódium, aby se k nábytku nedostali návštěvníci.“


  Janellin přítel by je mohl vyrobit z nějakého starého zábradlí z verandy,“ odpověděl Kemple. To je ten, co vyrábí – recykluje – nábytek z různého harampádí, které najde ve starých domech a stodolách. Kdy by sem ten nábytek přivezli? Neměli bychom k němu postavit ozbrojenou stráž?“ dodal se smíchem.


  „Chtěli byste k němu rozdávat i příručku s jeho historií?“ zeptal se Qwilleran. „Jsou tam například tři zrcadla, která jakýmsi záhadným způsobem praskla všechna najednou. Mají v sobě cosi tajemného.“


  „Čím dál tím lepší. Kdo by nám tu příručku zapůjčil?“


  „Já mám všechny informace,“ odpověděl Qwilleran.


  „Napíšu text a vy si ho můžete nechat vytisknout a namnožit v Pickaxu na kopírce.“


  „Počkejte, až o tom uslyší moje partnerka!“ radoval se Kemple.


  Qwilleran se vracel domů v nejlepší náladě. Natáhl nitky, využil svého vlivu, zabil dvě mouchy jednou ranou a také si trochu nevinně zalhal. Když ho přišly kočky uvítat ke dveřím, oznámil jim na oslavu dne: „K večeři dostanete kraby!“


  Nejprve ale zavolal právníkovi. „Barte, omlouvám se, že vám volám v neděli domů, ale vím, že vás mé novinky budou velice zajímat. Tržnice starožitností, která bude zahajovat o tomto víkendu, se pod ostřížím zrakem Ernieho Kempla vyvíjí v prvotřídní záležitost, a mají zájem o zapůjčení našeho ořechového nábytku pro samostatnou výstavku. Měli bychom ho pro jistotu pojistit.“


  „Jakou má cenu?“


  „Nejméně pětasedmdesát tisíc. Je sto let starý, prvotřídní kvality a má zajímavou historii.“


  „Kdo by to mohl potvrdit?“


  „Susan Exbridgeová.“


  Pak zavolal Susan Exbridgeové domů.


  „Susan, až vám zavolá Allen Barter kvůli ořechovému nábytku sto let starému a s fantastickou minulostí, můžete mu klidně říct, že má cenu pětasedmdesát tisíc. Vysvětlím vám to později.“


  „Jak si přejete, drahoušku,“ zavrkala.


  „Slyšela jste už, že se bude stavět historické muzeum?


  Myslím, že vás požádají, abyste se stala členkou představenstva.“


  Nakonec zavolal Nicku Bambovi. „Našel jsem nový domov pro ten ořechový nábytek, který jsme odvezli do Sandpit Road. Zapůjčíme ho starožitníkům do té jejich nové tržnice. Měli by ho vystavit ještě tento týden.


  Mohl byste jim pomoci, až vám zavolají? Později půjde nábytek do muzea, které se začne brzy stavět, ale zatím to dál neříkejte. Zveřejní to, až pro ně najdou vhodný pozemek.“


  Pak Qwilleran spokojeně zavěsil. Pustit do světa ničím nepodloženou zprávu patřilo 400 mil severně od ostatního světa k nejlepší každodenní zábavě.


  V šest hodin kráčel po břehu řeky k Hanině chatě číslo jedna, kde už Underhillovi čekali. „Obléká se,“ řekla mu Wendy. „Koupila si na dnešní večer nový kalhotový kostýmek a moc jí sluší.“


  „Už jste viděl naše nové sousedy ve čtyřce? Říkají, že chytají ryby na mušku, a dnes ráno jsem je opravdu viděl nahazovat mušky do řeky, ale myslím si, že jsou to policisté, kteří pracují na Hackettově případě,“ řekl Doyle.


  „Už jde!“


  Haně kostymek opravdu slušel. Neměla vůbec tu obtloustlou, nevzhlednou postavu, jakou představovala v opeře. Její fanoušci tleskali a volali: „Bravo! Blahopřejeme! Dáte mi autogram?“


  Odpověděla jim úsměvem a obdivuhodnou sebejistotou.


  Za doprovodu veverek, které čekaly na oříšky, se všichni odebrali do Louskáčku.


  „Množí se jako králíci,“ řekl Doyle. „Jak by to asi vypadalo, kdyby jich tu bylo deset tisíc?“


  „Tak by je odvezli do Kanady,“ odpověděl Qwilleran. „Pod rouškou tmy.“


  Cathy Hooperová je uvítala v hotelu v roli zástupkyně ředitele. „Pan a paní Bambovi jsou v Mooseville,“ řekla jim. „Šli s Lovey a babičkou do kostela a pak na večeři do restaurace.“


  Qwilleran se svou společností dostali jeho oblíbený stůl u okna.


  Objednal láhev šampaňského pro své hosty a skleničku šampaňského pro chudé (extra suché zázvorové pivo) pro sebe. Zařídil také vázu s květinami a kartičkou s jejím jménem. Všichni pozvedli číše a připili si na Hanu. Poklony pak tekly stejně hojně jako šampaňské.


  Pak promluvil Qwilleran: „Hano, musím vám něco říct o té videokazetě s Piráty, kterou jste mi půjčila. Nezvykle zajímá mého kocoura, ač se o televizi nikdy nezajímal, pokud tam zrovna nebyli tropičtí ptáci. Přehrál jsem si ji dvakrát a on byl pokaždé celý vzrušený.“


  „Můžete si ji nechat,“ řekla. „Bavilo mě při ní zkoušet, ale teď jsem ráda, že budu mít čas na jiné věci. Stačí, když mi ji vrátíte, až budete odjíždět.“


  „A jaké jiné věci budete dělat?“ zeptala se Wendy.


  Odpověď zněla váhavě: „No,… teď zrovna mi dělá starosti ten chlapec ze sousední chaty. Rodiče ho ošklivě zanedbávají a já musím stále myslet na svého vnoučka, který je ve stejném věku. Mám pro něho nějaké knížky a hry, které mu chci dát, až ke mně přijde. A chci se zeptat Marge, jestli by ho ke mně pustila na sklenku mléka, sušenky a na partičku dámy.“


  Objednali si jídlo (jehněčí na rožni pro dámy, jehněčí kýtu pro pány). Qwilleran pak začal mluvit o starých knihách v chatách. „Předpokládám, že máte všichni v chatě poličku s nějakým tím klasickým dílem. Navrhuji proto výměnný program. „Já mám Alenku v říši divů. Chce ji někdo?“


  Hana řekla: „Mohla bych ji číst svému vnoučkovi, až přijedou na návštěvu.“


  „Jestli má někdo z vás Fanny Hillovou, nabízím za ni dvě jiné,“ nabídl Doyle.


  „Bral byste i Lolitu francouzsky? zeptal se Qwilleran.


  „Měl by někdo zájem o Obraz Doriana Graye?" Napsal to, myslím, Ogden Nash,“ přidala se Wendy.


  „Ne, Oscar Wilde,“ řekl Qwilleran. „Já si ji vezmu. Můj oblíbený autor je Trollope.“


  Vyměněn byl i Jules Verne a Henry James.


  Když přinesli hlavní chod, všichni zapomněli na knihy, ale po chvíli se Qwilleran zeptal na Bushlandovu výstavu fotografií v Pickaxu.


  „Ten člověk má velký talent a stojí oběma nohama na zemi,“ řekl Doyle. „Pozval nás na projížďku na člunu.“


  „Já Bushyho znám,“ řekla Hana. „Byl u mě fotografovat pokoj s domečky pro panenky. Jeho předkové se taky živili rybolovem.“


  Qwilleran se zeptal Doyla: „Jste spokojen s fotografiemi ze zdejší přírody?“


  „Mé možnosti jsou omezené, protože fotografuji od řeky. Většina živočichů žije na souši, ale Wendy nechce, abych šel do lesa.“


  „V lese žijí medvědi a vlci,“ řekla. „A jsou tam močály. Nechci, aby chodil sám po lese. Mohlo by se mu něco stát. Mohl by si zlomit nohu, a kdo by se pak o tom dověděl?“


  „Vzal bych si mobil.“


  „Ten by ti byl platný, kdyby tě zezadu napadla medvědice při fotografování mláďat. Medvědice mají mimořádně vyvinutý mateřský instinkt a jsou dost kruté.


  Viděl jsi přece toho vycpaného medvěda v kavárně Černý medvěd. Co na to říkáte vy, Qwille?“


  Co mohl říct? „Bylo by asi moudré vzít si někoho s sebou,“ odpověděl.


  Hana řekla: „Qwille, vzpomínáte si ještě na ty medvědy, kteří chodívali nějakou dobu k té hromadě odpadků v Mooseville? Byla to ohromná atrakce pro turisty. Ale lidi je krmili a ochránci přírody proti tomu protestovali. Pak tam postavili moderní zařízení na zpracování odpadu, halda zmizela a medvědi také.“


  „Možná je rozdělili do zoologických zahrad po celé zemi,“ hádal Doyle.


  „Já vím, co se s nimi stalo!“ řekla Wendy a v hnědých očích jí zablýsklo. „Jedna moje kamarádka je lesnice. Říkala mi, že ty medvědy odvezli do chráněného území Černý les, kde mohou lovit a rozmnožovat se.“


  „Wendy vždycky přehání,“ namítl její muž.


  „On mě prostě neposlouchá! A přitom ví, jak se o něho bojím, když riskuje.“


  Chvíli zavládlo u stolu trapné ticho, potom dal Qwilleran znamení servírce, aby odnesla nádobí, a zeptal se: „Necháme si přinést jídelní lístek s moučníky? Já doporučuji ořechový.“


  Doyle působil klidně, ale Wendy byla celá rozpálená v obličeji.


  „Poslechněte si toto,“ řekla rychle Hana. „Četla jsem Dannymu dětskou básničku a on chtěl vědět, jak mohou kosi zpívat, když jsou zapečení do koláče.“


  To připomnělo Qwilleranovi, že Danny přišel k jeho chatě a chtěl vidět kočky.


  Ještě nějakou dobu pokračovali v dosti křečovité konverzaci, když čekali na ořechové řezy. Wendy dezert nechtěla. Slavnostní atmosféra byla tatam.


  Vraceli se do chat – Hana si povídala s Doylem, Qwilleran se snažil rozveselit Wendy – a na výměnu knih všichni zapomněli.


  Kapitola jedenáctá


  V pondělí šel Qwilleran brzy ráno do hotelu na snídani a vzal s sebou svoji recenzi na Piráty, aby ji nechal odfaxovat. Řekl také Bambovým o svém úmyslu vystavit ořechový nábytek v tržnici starožitností.


  „Pošlu hned dva chlapy na Sandpit Road, aby ho přivezli sem!“ zareagoval pohotově Nick.


  „To má ještě čas,“ přibrzdil ho Qwilleran. „Napřed musí být učiněna jistá opatření. A až si pro nábytek přijedou, měl byste být u toho. Nechceme přece, aby při stěhování úplně rozbili prasklá zrcadla. Díky těm prasklinám působí tajemně. Kdyby se rozbila, nebylo by to nic jiného než tři kusy zničeného nábytku.“


  „Bude na výstavě nějaká zmínka o nás?“ zajímal se Nick.


  „Ano, bude tam vkusná kartička, na které bude uvedeno, že nábytek byl nalezen ve věži hotelu Louskáček, kde byl sto let zamčený,“ odpověděl Qwilleran.


  „Totéž bude uvedeno v příručce, která se bude rozdávat návštěvníkům.“


  „Qwille, z vás by byl výborný vedoucí propagace,“ prohlásila Lori.


  „Dejte si pozor na to, co říkáte! Pro novináře je to urážka.“


  Když se do kanceláře trhu starožitností dostavil Qwilleran se svým diktafonem, Janelle už čekala. Nalila kávu do dvou šálků. Olejomalba byla vyňata z prosklené vitríny a opřená o psací stůl. Qwilleran se chvíli pokoušel vysvětlit sám sobě, proč ho ten obraz tak zaujal. Ačkoliv ho autor maloval před dlouhým časem a z velké dálky, vypadali lidé na pláži tak skuteční, že si připadal, jako by se ocitl uprostřed nich. Lidé leželi na slunci, zahrabaní v písku, nebo si četli, bez dnes neodmyslitelných chladících tašek a dam koupajících se nahoře bez.


  „Tak tedy, jak jste ten obraz získala?“ byla jeho první otázka k Janelle.


  „Když jsem studovala jela jsem jednou s kamarádkou na velikonoční prázdniny do Chicaga. Poprvé v životě!


  Obdivně jsme hleděly na mrakodrapy a výškové budovy, kvičely ve výtazích a jedly věci, o kterých jsme do té doby neslyšely. Jednoho dne jsme se odvážily vejít do galerie, kde byl vystaven nábytek z evropských zámků a obrazy velikosti velkých reklamních bilboardů. Ale já jsem mezi všemi těmi obry našla tento malý olej a nemohla jsem od něho odtrhnout oči. Kolem nás prošel pán s rukama za zády a já se ho na ten obraz zeptala. Odpověděl mi, že přišel s velkou dodávkou a že je menší než obrazy, které obvykle prodávají. Řekl mi, že jestli se mi líbí, prodají mi ho za deset dolarů. Podlomila se mi kolena.“


  „Dověděla jste se něco o tom obrazu?“


  „Na zadní straně je štítek s rokem 1921 a názvem jedné galerie v Amsterodamu. Je signován, ale nikdo nedokáže signaturu rozluštit.“


  Na obraze byla scenérie na pláži – v pozadí oceán, v popředí pláž s lidmi při různých činnostech, někteří z nich v proutěných koších a s kapucemi na hlavách jako ochranou proti slunci.


  Qwilleran řekl: „Nevidím ani milovníky opalování, ani bikini, nikdo nehází létajícími talíři, ani nejezdí na vodních lyžích.“


  Na písku seděl malý chlapec s kovovým kyblíčkem a lopatičkou a dloubal jí do písku a nad ním se skláněla starostlivě matka. Měla na sobě bleděmodré šaty s krátkou sukní a nadýchanými rukávy, klobouk na hlavě a punčochy po kolena.


  Janelle řekla: „Ukázala jsem ten obraz několika starším dámám a ony říkaly, že to byly tehdejší plavky. Ten klobouk prý se také nosil do vody a byl z gumy. Ta žena má na nohou koupací boty a punčochy. Takto oblečená vešla do vody a na chvíli se ponořila do vln. Ale to nejlepší jste ještě neslyšel! Já jsem tehdy bydlela doma a matka mi dovolila, abych tenhle svůj poklad pověsila do obývacího pokoje. Jednou přišel na návštěvu dědeček. Narodil se v Holandsku. Pamatuji se, že tenkrát řekl: Já tu pláž znám! Byl jsem tam, když malíř ten obraz maloval!… To jsem já, kdo si hraje v písku! A ta paní v modrém je moje matka!“ Qwille, mně z toho běhal mráz po zádech. Ta paní v modrém byla moje prababička. To proto mě ten obraz v galerii tak upoutal?“


  „Hm,“ komentoval to Qwilleran a poklepával si na knír. „Podivná náhoda!“ Jelikož žil s Kokem, nebyly pro něho podivné náhody nic neznámého.


  „Kuku! Kuku!“ ozval se nevhodný komentář z haly.


  „Tobě taky/“zavolal přes rameno. „Mnohokrát děkuji za ten příběh, Janelle. Nutí k zamyšlení. Vyjde v pátek v mém sloupku a čtenáři se na ten obraz mohou přijít v sobotu podívat.“


  Z haly se ozval další hlas. „Paní Van Roopová! Paní Van Roopová! Na mém stánku je nesprávně napsáno jméno.“


  Janelle omluvně pokrčila rameny. Qwilleran se s ní rozloučil.


  Na zpáteční cestě zašel do hotelu pro poštu a našel dvě pohlednice od Polly. Na jedné byl obrázek staré vesnice na mořském pobřeží a na zadní straně špatná zpráva:


  


  Milý Qwille, ztratila jsem jednu zlatou náušnici!


  Hledala jsem ji všude! Prošla jsem všechna místa, kudy jsem chodila! Neumím si představit, jak se to stalo! Vymkla jsem si kotník – nic vážného!


  Tvoje Polly


  


  Qwilleran si to dovedl představit: Pila námořnický grog. Není zvyklá na rum… Druhá pohlednice odeslaná další den přišla ze Sturbridge Village a byl na ní bílý dům z koloniální doby a přede dveřmi stál kočár s koňským spřežením.


  


  Milý Qwille – nádherné místo! Nejraději bych tu zůstala celý týden! Je tu takový klid a mír! Malebné farmy, louky, dřevěné ploty. Walter našel mou náušnici!


  Tvoje Polly


  Qwilleran se ptal, proč se Polly nezmínila, kde tu náušnici našel. Ale měl jiné věci na práci, například co napíše do své rubriky zítra. Možná tisíc slov o „Licousech v Bílém domě“. Kdo, kdy a proč, holit se či neholit, o souvislosti mezi válkami a vousy, politické vlivy.


  Odnesl si psací stroj na verandu a zrovna do něj dával papír, když Yum Yum vyskočila a s hlubokým předením mu lehce jako pírko dopadla na klín. Byla ve své zamilované náladě. Od jeho návratu za ním všude chodila a třela se mu o kotníky. Teď ho chtěla pozorovat při ťukání do stroje, naslouchat klepání kláves, sledovat, jak se posunuje válec doprava a pak zase jedním pohybem ruky doleva.


  Zpola z náklonnosti, zpola z nutnosti ji zvedl do náruče a chodil s ní po verandě. Drbal ji za ušima, zabořil jí bradu do krku a šeptal jí něžná slůvka, která by neříkal před žádným člověkem. Yum Yum najednou zavrčela, seskočila na zem, rozběhla se do kuchyně, napila se vody a lehla si na modrý polštář, že si zdřímne. „Ty kočky!“ zabručel Qwilleran a šel si sednout zpátky k psacímu stroji. Klapání kláves se neslo přes vodu a kanoista, který projel kolem, ho z dálky zdravil. Byl to Doyle, který plul proti proudu, aby zmizel v nějakém močále, nechal se pokousat zuřivou liškou, zabít medvědem nebo zažil jinou osudovou ránu, jichž se jeho žena tolik obávala.


  Za chvíli kráčela po pěšině sama Wendy s knihami pod paží. Nebyla tak veselá jako obyčejně, vypadala spíš deprimovaně.


  Qwilleran vyšel z chaty, aby ji pozdravil, a ona zvedla dvě tenké knížky. „Našla jsem pro vás něco od Trollopa, Qwille. V hotelové knihovně. Řekli mi, že si je mohu vzít.“


  „To je od vás velmi pozorné. Nechcete zajít na sklenici ovocné šťávy na verandu?“


  „Děkuji, žádné pití nechci, ale ráda bych s vámi mluvila.“ Její oči ztratily lesk. „Přišla jsem se vám omluvit za to, jak jsme se včera při večeři s Doylem pohádali.“


  „S tím si nedělejte starosti, Wendy. Každému z nás někdy ujedou nervy.“


  „Co myslíte, jak je to v tom lese nebezpečné?“


  Slyšel o jedovatých hadech v bažinách a o klíšťatech, která na člověka padají ze stromů, ale… „Mluvila jste o nějaké kamarádce, která pracuje jako lesní. Není to náhodou jedna z dcer doktora Abernethyho?“


  „Ano, poznala jsem ji na koleji a její nadšené vyprávění o krásách Moose County nás sem přivedlo – přírodní krásy, dokonalé letní počasí, příjemně pomalé životní tempo…“


  „Ale o nebezpečí lesa nemluvila?“


  „Tenkrát jsem se o to nezajímala. Netušila jsem, že bude Doyle tak posedlý fotografováním medvíďat…


  Víte, Qwille, problém je v tom, že jsem příliš úzkostlivá. Mám o manžela strach! Člověku jako já nelze jednoduše říct, aby si nedělal starosti. Vzali jsme se teprve před dvěma roky. Chceme mít rodinu a chceme si vybudovat krásnou budoucnost. A všechno se ještě komplikuje tím, že bych se za všech okolností měla vyhýbat stresu. Snažím se žít v klidném a zdravém prostředí, ale pak se objeví něco takového jako tady a já se zase začnu bát!“


  Qwilleran účastně přikyvoval a přemítal, co na to říct.


  „Kdybyste s ním promluvil vy! Vás by poslechl! Velmi si vás váží. A žijete tu…“


  Qwilleran rychle přemýšlel. Řešení, které se nabízí první, nebývá vždy nejlepší. „Chápu váš strach, Wendy, a cítím s vámi. Chtěl bych vám pomoci, ale ke každému problému se dá přistupovat správně či nesprávně. Musím o tom přemýšlet… a budu o tom přemýšlet.“


  „Byla bych vám tak vděčná!“ Zvedla se k odchodu.


  „Ale vy jste zrovna pracoval. Půjdu domů.“


  Doprovodil ji ke břehu. „Ozvu se vám. A děkuji za knihy.“


  Byly to dva jeho oblíbené tituly: Věděl, že má pravdu a Eustaceovy diamanty.


  Nalil si šálek kávy, pohodlně se usadil na židli na verandě a dal si nohy nahoru. Koko vyskočil na opěrku na lokty, rovně si sedl a tvářil se pozorně. Jeho modré oči byly plné ochoty pomoci, jako by vycítil, že je tu problém, který je třeba vyřešit. Trik je v tom, přemítal Qwilleran, zaměstnat Doyla něčím zajímavějším než je „Wendyino údolí smrti“. Minimálně tím získá čas na to, aby o tom problému mohl přemýšlet. Třeba ho napadne něco, co polichotí Doylovu egu, co uspokojí jeho elementární potřebu fotografovat, třeba smlouva na dodávání fotografií na titulní stranu maloměstských novin.


  Zavolal třem svým přátelům: šéfredaktorovi, který zrovna odešel k zubaři, právníkovi, který měl zrovna schůzku s klientem, a Bushlandovi, který byl někde na cestách. Všem třem zanechal na záznamníku vzkaz s naléhavou prosbou, aby mu zavolali.


  První se přihlásil Barter a vyslechl Qwilleranův návrh s velkým zájmem.


  „Byl jste včera na zahájení Bushyho výstavy? Byly tam zástupy lidí! A náhodou vím, že mezi nimi byl i redaktor jednoho velkého vydavatelství knih o umění! Bavili jsme se o tom, že by měla K-nadace vydat album Bushyho fotografií z přírody. Měli bychom si pospíšit, aby Bushy neskončil u jiného vydavatelství. Kromě toho je tu právě na dovolené jiný známý fotograf a rovněž fotografuje přírodu. Měli bychom ho oslovit a vydat vázanou velkoformátovou knihu uměleckých fotografií s názvem Krásy Moose County, očima Johna Bushlanda a Doyla Underhilla.“


  „Výborný nápad. Jsem pro všemi desíti.“


  „Chci tím říct, že bychom si je měli co nejdříve zavázat smluvně, než se na ně vrhne jiný vydavatel.“


  „Jak rychle?“


  „Upřímně řečeno, Barte, považoval bych za dobré, kdybyste s nimi letěl ve středu do Chicaga a zpátky.“


  „Nic proti tomu. Dohodnu termín a zamluvím letenky, když s těmi fotografy promluvíte.“


  „To rád udělám. A měli by tam vzít nějaké ukázky své práce.“


  Qwilleran ještě nikdy neviděl žádnou Doylovu fotografii. Chtěl všechny jeho filmy odvézt do Clevelandu a vyvolat je až tam. Ale jsou-li dost dobré na titulní stranu Smithsonianu… tedy, pokud je to pravda. Mladí fotografové se rádi chlubí.


  Až zavolá Bushland, musí už mít jeho plán pevný tvar a být ve všech směrech legitimní. Několik malých lichotek a přesvědčování o tom, že jednou k tomu stejně musí dojít, nemůže škodit. Tyto metody si osvojil v průběhu své dlouholeté novinářské praxe.


  Když mu tedy Bushy konečně zavolal, řekl mu: „Je tu jeden fotograf z jihu, který fotografuje přírodu. Udělal tu spoustu fotografií a K-nadace chce vydat vázanou knihu velkého formátu s vašimi krajinami a jeho záběry divokých zvířat. Má se jmenovat Krásy Moose County. Na/Obálku můžeme udělat celostránkovou barevnou fotografii velké, křupavé hnědé paštiky, aby to působilo komicky.“


  „Nedělejte si legraci!“ zareagoval Bushy. „Nic lepšího jsem nezažil od té doby, co nás tenkrát helikoptéra zachránila z Ostrova tří stromů.“


  „To ale znamená, že bychom museli být velmi rychlí, a to z mnoha důvodů. Náš právník by s vámi mohl letět do Chicaga, abyste tam předložili ukázky svých prací, a mohli podepsat smlouvy. Už ve středu. Problém je v tom, že Doylovy filmy s fotografiemi z přírody ještě nejsou vyvolané. Mohl by zítra použít temnou komoru v Centru umění?“


  „Samozřejmě! Ať zajde za vedoucí a řekne jí, že s tím souhlasím.“


  Ještě nějakou dobu mluvili. Bushy poznal Doyla a jeho ženu na výstavě fotografií. Příjemný pár. Doyle má dobré reference. Ale Bushy si nevzpomínal, že by viděl titulní stranu Smithsonianu.


  Potom se Qwilleran vrátil na verandu naťukat na stroji své pojednání o vousech a prezidentech, ve kterém navrhl celostátní anketu. Chtějí lidé mít své politické představitele (a) hladce oholené, (b) s dlouhými licousy, (c) s malým, pečlivě zastřiženým knírkem, nebo (d) jinak. Čtenáři brali léto jako období zábavy, a to i v Qwillově peru a nadšeně se účastnili všech jeho anket.


  Qwilleran se díval na řeku, aby nezmeškal Doylův návrat, ale po žluté kanoi nebylo ani vidu, ani slechu.


  Napadlo ho, že by bylo ironií osudu, kdyby se zrovna dnes Wendyiny obavy vyplnily. Ale nakonec přece jen uviděl, jak úzká loďka prořezává hladinu řeky po proudu. Za chvíli už přicházel Doyle od kůlny na loďky a Koko oznámil nepovolené vniknutí na jejich pozemek.


  Qwilleran vyšel ven, aby si s ním promluvil. „Jak se vám dnes fotilo?“


  „Podařilo se mi několik unikátních záběrů,“ odpověděl fotograf.


  Qwilleran mu přednesl připravený text: K-nadace kniha fotografií – Bushland a Underhill – jednodenní cesta do Chicaga kvůli podpisu smluv ve středu.


  „Omlouvám se, že je to tak narychlo,“ zakončil.


  „V tom nevidím problém.“


  „Chtějí vidět tři ukázky vaší práce. Chcete-li ráno vyvolat filmy a vybrat z nich nejlepší snímky, je vám k dispozici temná komora v Centru umění.“


  „V tom nevidím problém.“


  Později, když seděl Qwilleran sám v Louskáčku u večeře, myslel na rozhovor s Doylem, který mu řekl: „Vyfotografoval jsem i skunka v dost komických situacích a několik liščích mláďat. Ale neříkejte o tom Wendy, protože by poznala, že jsem byl v lese. Omlouvám se za tu scénu včera u večeře. Ji rozruší každá maličkost.“


  Qwilleran zamyšleně žvýkal steak a porovnával oba fotografy. Bushy, který už byl ve svém oboru téměř geniální, zareagoval na vyhlídku na smlouvu na knihu barevných fotografií jako malý chlapec. Doyle jen chladně řekl: „V tom nevidím problém.“


  Qwilleran mohl jen doufat, že sova, skunk a liščata budou tak dobří, jak se Doyle domnívá.


  Když se vrátil k řece, měl v kapse půlku housky pro kachny. Začal ji drobit na kousíčky pro věčně hladové hejno, když na něho zavolal příjemný hlas z první chaty. Hana ho zvala na ledový čaj. Přijal pozvání, ač měl plné břicho kávy.


  „Ani vám neumím říct, jak hezký byl včerejší večer. Jste tak pozorný hostitel.“ Na stole ležela rozložená zpola hotová skládanka. Shrnula ji do krabice a řekla na vysvětlenou: „Dnes tu byl Danny. Musím vám něco říct, Qwille… Ráno jsem zašla za Marge a řekla jí, že se mi stýská po vnukovi a že bych byla moc ráda, aby ke mně každý den na chvíli pustila Dannyho, že mu budu číst pohádky a hrát s ním různé hry. Nejdříve se rozmýšlela, nakonec souhlasila. A tak přišel dnes odpoledne a dobře jsme se spolu pobavili. Naučila jsem ho všem říkankám, které znám, a poprvé jsem ho viděla smát se. Pak jsem ho naučila říkat ‚prosím‘ a ‚děkuji‘.


  Doma ho nenaučili zdvořilosti a jsem přesvědčená, že v pravém smyslu ani nemá domov. A stále nosí jen jedno jediné bílé tričko. Dala jsem mu tričko po svém vnukovi – modré s kapsou – a on jím byl tak nadšený! Ještě nikdy neměl tričko s kapsou.“


  „Promiňte, že měním téma, Hano, ale co to máte na prsteníčku?“


  Začervenala se a odpověděla: „Vy jste se neseznámil se strýčkem Louiem, naším sbormistrem, že ne? Našli jsme v sobě jisté zalíbení – on je vdovec – a dnes mě pozval na oběd a dal mi ten prsten.“


  „V tom případě vám oběma přeji hodně štěstí.“


  „Požádal mě, abych se vás na něco zeptala. Chce složit komickou operu, něco jako parodii na Gilberta a Sullivana, a chtěl by vědět, jestli byste byl ochotný napsat libreto.“


  Jedině když Koko dostane hlavní roli,“ odpověděl Qwilleran a zvedl se k odchodu.


  Když kráčel po břehu řeky do své chaty a míjel třetí chatu, zjistil, že Underhillovo auto nestojí na svém místě. Doyle pravděpodobně vzal na oslavu Wendy někam na oběd. Omyl! Vyběhla k němu z verandy.


  „Qwille! Děkuji vám za všechno, co jste pro nás udělal! Doyle odjel do Centra umění vyvolávat filmy. Čeká ho hodně práce.“


  „Mně neděkujte,“ řekl Qwilleran. „Ta kniha s uměleckými fotografiemi byl jen dobrý nápad v pravou chvíli.“


  Kapitola dvanáctá


  Vousy, které ho šimraly v nose, a tlapka, která mu zlehka ťukala na oční víčko, se nikdy neminuly účinkem rychle, tiše a účinně. Qwilleran se v úterý probudil brzy ráno a z jeho postele seskočila dvě chlupatá zvířata a běžela do kuchyně. Ačkoliv ho tak bezohledně probudily, měl dobrou náladu, která mu vydržela od včerejška, a stále ještě sdílel vzrušení s oběma fotografy, kterým vyjde první kniha. Vzpomínal na svou první knihu, která se jmenovala Bratrovražda ve městě. Ta už upadla v zapomnění a jemu se s velkou dávkou štěstí díky zesnulému Eddingtonu Smithovi podařilo zachránit jediný výtisk.


  Hlavou mu probleskla myšlenka, že by snad Doylovy fotografie nemusely být stejně dobré jako Bushyho.


  To riziko tu bylo. Sova je a zůstane sovou. Osmerák v sobě má vždy něco vznešeného a skunk zase komického. Z těchto úvah ho vyrušil právník.


  „Mluvil jsem s hochy z K-nadace v Chicagu, ale bohužel nám udělili první volný termín na schůzku až na čtvrtek.“


  „Nevadí. Doyle bude mít o den víc na to, aby zpracoval fotografie.“


  „Napíšete k té knize úvodní slovo, Qwille?“


  „Určitě. A také se dobrovolně hlásím k tomu, že vymyslím podtitulky k fotografiím. Kdyby náhodou nebyly Doylovy obrázky přírody dost originální, dá se to podtitulky docela dobře vylepšit.“


  Vzal si psací stroj na verandu s úmyslem začít pracovat na čtvrtečním sloupku. Koko se usadil u stroje a všechno pozoroval – dokud ho nějaký zvuk či pach nepřiměl rychle otočit hlavu k jihu a nastražit uši. Někdo se blíží k chatě!


  Byla to Wendy s bílou krabicí z pekárny. „Pojďte dál,“ zavolal na ni Qwilleran. „Co to tak opatrně nesete?


  Koko si myslel, že je to bomba.“


  „Doyle dělá fotky a my jsme byly s Hanou ve Fishportu koupit ty krémové trubičky, které máte tak rád.


  „Je to jen malé poděkování za to, co jste pro nás udělal.“ Oči se jí leskly a překypovala radostí. „Víte, Qwille, já jsem se o Doyla tak bála, že už jsem nebyla schopná pracovat na historii naší rodiny, ale teď už znovu cítím, že mám chuť do práce.“


  „Ještě jste mi vůbec neřekla, co vás k tomu vlastně inspirovalo. Říkala jste, že to byla nějaká dramatická událost.“ Qwilleran zavětřil materiál na do volného sloupce na druhé straně, který stále volal po vyplnění.


  „Rád bych si ten příběh nahrál na magnetofon.“


  Postavil ho na stolek a později interview takto přepsal:


  Co vás přimělo k tomu, abyste napsala romantický příběh o své rodině a ne rodokmen?


  Nechtělo se mi obcházet okresní úřady po celé zemi a pátrat po datech narození, úmrtí a sňatků.


  Zato se mi líbily příběhy, které mi vyprávěla moje prateta o naší rodině. Sahaly zpět až do roku 1800.


  Když prateta zemřela, zůstal po ní kufr plný dopisů, které nikdo z příbuzných nechtěl, tak ten kufr vzala moje matka a uložila ho na půdě.


  Když jsme pak jednou s manželem projížděli Ohiem, přijeli jsme na křižovatku, kde zrovna bourali farmářský dům, který měl udělat místo komerčním budovám. Byla tam velká tabule, na níž bylo napsáno, že tam bude stát velká čerpací stanice, dvě samoobslužné restaurace, veřejná prádelna a půjčovna videokazet. Vedlejší budovy už byly zbourané a zbýval už jen ten farmářský dům – velká, prostá jednopatrová budova v koloniálním stylu. Vstupní dveře a okna už byly vybourané. Něco mě přinutilo zavolat: „Stop! Stop!“ Neplatilo to však lidem, kteří strhávali dům, ale mému muži.


  Zastavil na krajnici a to, co jsem spatřila, mi sevřelo srdce. U domu stál vůz na svoz odpadků a za ním druhý. Z okna v patře spustili shoz do auta a házeli na něj osobní věci. Oblečení, klobouky, obuv, prádlo, punčochy, kosmetiku, hřebeny a kartáče na vlasy, zarámované fotografie, knihy, ručníky, ložní povlečení, lampy, malé rádio a pak… krabici na klobouky! Víko spadlo a z krabice vypadly stovky dopisů. Vítr je roznesl po celém rozbláceném okolí.


  Po celou dobu jsem polykala slzy a krotila zděšení, ale když jsem uviděla ty dopisy v blátě, přestala jsem se ovládat. Doyle si myslel, že jsem se zbláznila. Nevěděla jsem, kdo v tom domě bydlel, kdo nosil ty šaty, kdo četl ty knihy, kdo si schovával ty dopisy, ale mohla jsem si oči vyplakat!


  A po tom zážitku jsem šla na půdu a snesla kufr s pratetinými dopisy. Všechny jsem přečetla a pořídila jejich seznam s datem, kdy byly napsané, jménem a adresou odesílatele i příjemce a stručným obsahem.


  Dát dohromady všechen materiál tak, aby z něj vznikl souvislý příběh, je jistě velmi náročný záměr.


  Mě to velmi láká. Nejdříve do sebe nasaji všechny události a pocity. Potom se rozhodnu, zda z toho udělám příběh rodiny, která skutečně žila, nebo fiktivní rodiny.


  Ale teď jsem ještě přemožena radostmi a starostmi, úspěchy a neúspěchy boje o přežití prvních pionýrů, i strašnými katastrofami, které prožili. Ti lidé při tom všem neztráceli smysl pro humor. V těch dopisech je popis, jak jednoho strýčka honil býk, nebo jak jeden bratranec zůstal po celou noc sedět uvězněn na stromě, nebo jak jedna teta pokazila jídlo zrovna v ten večer, kdy přišel na večeři kazatel.


  Dařilo se vám rozluštit písmo?


  Lépe než své vlastní. Tenkrát lidé ovládali krasopis. Namočili pero do inkoustu a psali pomalu a pečlivě. Dopisy zněly velmi formálně a někdy až poeticky.


  Až přijedu domů, několik jich okopíruji a pošlu vám je, Qwille.


  Když Qwilleran vypnul magnetofon a gratuloval Wendy k jejímu vyprávění, řekla mu: „Včera večer, když byl Doyle v Centru umění, zavolala jsem matce do Clevelandu. Ona ví, jak jsem úzkostlivá, a souhlasí s vaším záměrem odvést Doylovu pozornost od výletů do lesa ke knize. Ale až se vrátí z Chicaga, co potom? Navrhla mi, abychom na víkend odjeli na ostrov Mackinac a ubytovali se v hotelu Grand. Něco jako druhé líbánky a současně druhý svatební dar od ní a od táty.“


  „To je báječný nápad,“ řekl Qwill. „I když nám tu budete chybět.“


  Před polední uzávěrkou odnesl úterní fejeton odfaxovat do hotelu a Lori mu podala další pohlednici, která přišla znovu ze Sturbridge.


  


  Milý Qwille, já jsem se do té vesničky zamilovala. Nakoupila jsem tu mnoho věcí. Mona nesnáší léky proti alergii. Jestli odletí domů, vrátím naše pronajaté auto a budu jezdit s Walterem.


  Tvoje Polly


  


  Zajímavě se to vyvíjí, pomyslel si Qwilleran. Ani jednou nenapsala: „Přála bych si, abys tu byl se mnou.“


  „Je všechno v pořádku?“ zeptala se Lori.


  „Ano, v nejlepším.“


  „Underhillovi odjíždějí.“


  „Škoda. Příjemní lidé.“


  „Proč tu není víc Underhillových a méně Truffleových?“


  V hale ve vitríně se chystala nová výstavka. Susan Exbridgeová, která měla obchod se starožitnostmi, byla ve svém živlu. Naaranžovala několik dřevořezeb, mís, kovových zvířecích plastik a předmětů, které vypadaly jako mučící nástroje. Na štítku ve vitríně byl tento text: SBÍRKA LOUSKÁČKŮ V HOTELU LOUSKÁČEK.


  „Qwille, drahoušku!“ zvolala Susan svým teatrálním způsobem. „Jak se vám to líbí?“


  „Zdá se, že tenkrát měli spoustu ořechů.“


  „Ořechy byly základní potravinou prvních amerických osadníků,“ řekla.


  „Já myslel, že je jednoduše roztloukali kameny.“


  „Na konci osmnáctého století byly posledním chodem tradičního jídla ořechy, a umělci a vynálezci se předháněli v navrhování nejdůmyslnějších louskáčků…


  Ale bohužel teď nemám na další hovor čas, drahoušku. Zavolejte mi do obchodu.“


  Odešla a místo ní k němu přišla Cathy Hooperová.


  „Nezapomeňte na dnešní předpremiéru, pane Qwillerane. V osm!“


  „Už jsem si rezervoval stůl, Cathy, ale děkuji, že jste mi to připomněla.“


  Qwilleran se zeptal Rikera: „Nechtěli byste být; ty a tvoje půvabná žena, dnes večer mými hosty na předpremiéře Sobotní rvačky?“


  A Arch mu odpověděl: „A nechtěli byste, ty a tvá neukojitelná chuť k jídlu, být předtím našimi hosty?“


  Autorce rubriky pro hospodyňky ještě nikdo nikdy neodmítl pozvání na večeři.


  Rikerovi trávili léto v malé, žlutě natřené chatě na písečné duně na pláži s výhledem na jezero. Cesta odtud do redakce trvala pouhých třicet minut, ale psychologická vzdálenost odpovídala asi sto mílím jezera, které viděli z terasy.


  Seděli u aperitivu, když přijel Qwilleran a bez pozdravu se zeptal: „Co se stalo s chatou Dunfieldových?“


  Odpověděl mu Arch: „Vdova ji nemohla ani prodat, ani pronajmout kvůli pověsti, že tam straší. Tak ji nechala zbořit a prodala pozemek. Prázdný pozemek na břehu jezera má větší cenu, než když na něm stojí stará chata. Co říkáš na tu novou? Vypadá jako kostka ledu. Zdejší lidé zatím nemají jasno v tom, jestli ty naše vedle ní vypadají jako chatrče, nebo jestli, ona vedle nás vypadá směšně.“


  „Kdo tam teď bydlí?“ zeptal se Qwilleran, i když si byl jistý, že odpověď zná.


  Mildred pokračovala: „Je to nějaká žena z jihu. Abych ji tu přivítala a ukojila svoji zvědavost, zašla jsem k ní, a ona byla příjemná asi jako leklá ryba. Celou dobu si stěžovala – na hukot vln a křik racků, na lidi, kteří se procházejí po břehu a civí na její dům a dokonce ho fotografují, na mrtvé ryby, které jezero vyplavuje na břeh. Z ryzí zlomyslnosti jsem jí řekla, aby se nenechala znepokojit zelenými světly nad jezerem v noci, že jsou to jen UFO.“


  Qwilleran řekl: „To mi připomíná tu šarmantní dámu, která bydlela v Louskáčku. Nepouštějte Toulouse ven, nesnáší kočky.“


  Toulouse ležel na terase na zábradlí a vyzařoval sebevědomí kocoura, kterého si vzala domů pisatelka rubriky pro hospodyňky. Mildred nechala kolovat talíř s jednohubkami a podala mu kus krabího masa. „Je pravda, že příštím tématem limericku budou domácí zvířata?“ zeptala se.


  „Myslím, že ano. Psát rýmovačky o zvířatech je zábava. Přehnané, rozmarné, nesmyslné. Jestli mě necháte požvýkat ten kousek masa, předvedu vám, co mám na mysli.


  „Černo-bílý kocour Toulouse


  našel domov v okrese Moose.


  Mlsá rád smetanu, kuřátka a jiná masíčka


  a nechybí ani husí paštička.“


  


  „Uhodil jsi hřebík na hlavičku, Qwille,“ řekl Arch.


  Mildred podávala jídlo venku. Nejdříve přišlo studené cuketové pyré s čerstvými brusinkami.


  Arch řekl: „Mildred do všeho dává hrst brusinek.“


  „Jsou zdravé,“ řekla.


  Pak přišlo zapečené hovězí se zeleninou a Arch poznamenal: „Víš, že je Millie potomek chlapa, který vařil v dřevorubeckém táboře?“


  „Můj pradědeček,“ řekla hrdě. „Lesní dělníci se živili fazolemi a nasoleným vepřovým, cibulí, vařeným tuřínem a pili čaj s melasovým sirupem.“


  „Co lívance? Já myslel, že jich snědli dvanáct na posezení, velkých jako talíře,“ namítl Qwilleran.


  Arch řekl: „To mi připadá jako výmysl nějakého scénáristy z Hollywoodu.“


  Protože na formální zákusek nebyl čas, přinesla Mildred kávu a dezert, kterému říkala „ořechové bomby“.


  Byly to kuličky o průměru dva a půl centimetru vyrobené z ořechů a krému, ne moc sladké a s jemnou čokoládovou příchutí. Několik jich Qwillovi zabalila domů.


  „Mimochodem, už jsem vám říkal, že jsem pozvaný jako čestný host na oběd, který pořádá vedení univerzity?“ zeptal se Qwilleran.


  „Copak se stalo?“ zeptal se Arch suše. „Zjistili naši akademikové konečně, že máme autora, kterému to píše a ovládá i gramatiku?“


  Vztahy mezi univerzitou a médii nebyly momentálně zrovna nejlepší. Většina profesorského sboru pocházela zdola z jihu a mnoho z nich sem dojíždělo.


  Qwilleran řekl na vysvětlenou: „Dělal jsem interview s manželi Abernethyovými a zdá se, že ona má kontakty na univerzitu. To ona mě na ten oběd pozvala.


  Bude tam přednášet někdo z jihu, ale představí mě a budu mít asi pětadvaceti slovy či méně o sobě říct něco břitkého.“


  „Napiš limerick,“ navrhla Mildred.


  „Víš, že ten, který posledně zvítězil, teď visí v hotelu Booze – zvětšený a zarámovaný? Jedna mladá a dáma z Brrr, do koupání byla strašně hrr.


  Protože byla moc zimomřivá,


  chodila do vody v kožišinách,


  když se jedinkrát osmělila a kožešiny odložila,


  chudinka malá se nachladila.“


  


  Každý ve svém autě odjeli do hotelu Booze, aby se Qwilleran po skončení představení mohl poohlédnout po námětu na další sloupek. Cesta vedla po břehu jezera do městečka Brrr.


  Kavárna Černý medvěd zabírala polovinu přízemí a právě tam se mělo odehrávat veškeré dění. Qwillerana s jeho hosty zavedli k jednomu ze stolů postavených u tří stěn. Podél čtvrté stál bar s dvaceti barovými stoličkami a uprostřed místnosti stály po posledním smýčení podlahy další stoly se židlemi nahoře.


  Do osmi hodin se podávaly nápoje a majitel hotelu Gary Pratt chodil od stolu ke stolu, zdravil hosty a připomínal jim, aby se podívali do programu, který ležel na všech stolech. Svým šouravým krokem, hustým neupraveným plnovousem a stejnými vlasy se neuvěřitelně podobal přes dva metry vysokému vycpanému medvědovi u vchodu.


  Dramatizaci upravili Roger MacGillivray, bývalý učitel dějepisu. Carol a Larry Lanspeakovi ji režírovali, Thornton Haggis byl producentem a také hrál roli


  „Whiteyho“.


  Hlavními postavami v představení byli Whitey, majitel salonu, Jake, jeho pomocník, paní Wattsová a Lucy, barmanky, a George, nejoblíbenější host. Dále vystupovali dřevorubci, kteří sem přišli z nedalekého tábora, vorařská elita z francouzské Kanady, dělníci z pil u ústí řeky, děvčata a námořníci ze škunerů v přístavu.


  Mildred, která odtud pocházela, je všechny znala.


  „Lucy“ byla holičova dcera. Jake“ učil na střední škole matematiku a byl trenérem boxerů. „Stinko“ pracoval v Toodleově supermarketu. „George“ byl pojišťovák.


  V osm hodin zablikalo světlo, aby upozornilo diváky, že představení začíná. Potom zhaslo a v místnosti svítily už jen svíčky na stolech. Obecenstvo ztichlo, ale u vchodu vpravo od baru bylo slyšet nějaký povyk. Na protější straně se otevřely dvoukřídlé dveře a vešel Whitey. Měl na sobě zástěru a jeho bílé vlasy svítily v přítmí salonu jako pochodeň. Jeho pomocník Jake vešel za ním – chlap jako medvěd v kostkované flanelové košili. Obě barmanky, jedna o něco starší, druhá mladá, měly na sobě staromódní dlouhé šedé šaty s malým bílým límečkem a na hlavě bílé krajkové čepečky.


  Jake se dal do práce a rovnal stoly a židle, barmanky je utíraly. Whitey naléval z lahví whiskey (ve skutečnosti studený čaj) do sklenic.


  Někdo netrpělivě klepal na vstupní dveře a několik hlasů volalo: „Otevřete!“ Whitey se podíval na velké zlaté hodinky na dlouhém řetízku a pokývl pomocníkovi. Jake šel odemknout a zastoupil vchod s rozpaženýma medvědíma rukama. Pouštěl žíznivou hordu do sálu po jednom a křičel na ně: „Žádné ostruhy! Žádné ostruhy!“


  Myslel tím kovové hřeby na botách dřevorubců, sloužící k tomu aby neklouzali ze stromů, které ovšem ničily podlahu. Při rvačkách způsobovaly ošklivá zranění.


  Všichni se hrnuli dovnitř. Silní a statní dřevorubci s dlouhými vousy, vlasy spletenými do copů a v oblečení z hrubé látky… šlachovití, hubení námořníci v pruhovaných tričkách, úzkých kalhotách, na hlavách klobouky se zvednutou krempou. Ve své mladické rozjařenosti pokřikovali:


  „Whitey, ty starej gaunere! Ty ještě žiješ?“


  „Tak nalívej, Whitey! Mám žízeň, že bych vypil celej močál.“


  „Kde je George? Dluží mi pití!“


  „George tu ještě není?“


  Dřevorubci se usadili na židle ke stolům a vytáhli karty a kostky. Námořníci se drželi dál od té drsné chásky a usadili se na stoličky k baru. Tam stáli i voraři v červených čepicích a šerpách, elita mezi všemi. Právě přijeli z Quebecku plavit pokácené kmeny po divoké řece. Několik hostesek v krátkých sukních vrtělo boky a holými rameny a jevilo největší zájem o voraře z francouzské Kanady.


  Barové servírky obsluhovaly u stolů a mladá Lucy vyjekla: „On mě štípl!“


  „Vraz mu jednu!“ zavolala na ni paní Wattsová, ale než to Lucy mohla udělat, byl u ní silák Jake. Vzal provinilce za límec, výhružně mu hleděl do tváře a pak ho zatlačil zpátky na židli.


  „Správně!“ křičeli ostatní dřevorubci. Ve Whiteyově salonu uznávali pravidlo, že hosté mohou laškovat s hosteskami, ale ne s obsluhou u baru.


  Whitey dal znamení třem námořníkům, ti dali hlavy dohromady a začali trojhlasně zpívat námořnickou písničku: „Zastřelte toho chlapa, poldové, zastřelte ho,“ a potom rozmarnou „Co uděláme s opilým námořníkem, když je časně ráno?“


  Karbaníci mezitím hráli o drobné a dělali u toho velký rámus. Jiní hráli kostky, další si vyprávěli neslušné vtipy s hlavami u sebe, pak propukli v hřmotný smích.


  Pak se tři hostesky posadily na barové stoličky, přehodily si nohu přes nohu a zpívaly: „Ona je jen ptáček v pozlacené klícce,“ a hosté pokřikovali: „Není ta prostřední pěkná holka? Čip čip čip!“


  Jeden zamlklý dřevorubec, který nepatřil k té drsné společnosti, se chtěl připojit ke skupině u jednoho stolu. Ale zahnali ho a někdo zvolal: „Odprejskni, smraďochu!“ Muž zamířil k baru, ale i tam odtud ho zahnali. Jeden z vorařů na něho zařval: „Casse-toi, Bouc Puant!“ Whitey mu ukázal na stoličku na konci baru a řekl Lucy, aby mu přinesla pití. Muž tam seděl sám, vytáhl foukací harmoniku z kapsy a hrál jednoduché melodie.


  Byl to rušný večer v hotelu Booze. Dva dřevorubci zpívali několik slok písně o „zmrzlém dřevorubci, který si míchal kafe prstem.“ Dva námořníci chodili po místnosti po rukou a jeden dělal hvězdy přes celý bar, takže všichni kolem křičeli a schovávali své skleničky do bezpečí. „Nechceš nám dolít eagle sweat, Whitey?“


  U karetního stolu vřely emoce. „Ty švindluješ, ty bídná kryso!“ zařval někdo a pěsti vyletěly do vzduchu.


  Jake byl okamžitě na místě, chytil každého výtržníka jednou rukou za límec a vykopl je bočními dveřmi do uličky. Když se vrátil, otřel si prach z dlaní a Whitey ukázal na trojici námořníků, kteří zpívali: „Miku, přiraz loď ke břehu, haleluja!“ Dva vyhození chlapi se tiše vplížili zpátky do baru. Jeden z nich si držel u nosu kus hadru nasáklý krví, druhý kulhal a opíral se o něho.


  „Whitey!“ zvolal někdo. „Proč tu není George? Nešel si náhodou nechat spravit zuby?“


  „George už nepřijde,“ odpověděl Whitey. „Ve čtvrtek se porval a šel ke dnu.“


  „Ke dnu! Pro pět ran! Kde je teď?“


  „Vedle, v Peteově pohřebním ústavu. Pohřbít ho můžeme až v pondělí. Dali ho k ledu. Pete mu udělal borovou rakev, ale George neměl prachy na náhrobek, tak se na něho musíme složit..“ Whitey postavil na bar plechový hrnek a upustil do něj minci. Hosté pak chodili jeden po druhém a házeli do hrnku pence.


  Pak zvolal jeden z dřevorubců: „Pojďme pro něho!


  Přineseme starýho George sem a naposledy se společně napijeme!“ \


  „Jahů!“ Šest dobrovolníků vyběhlo bočními dveřmi ven, Whitey a barmanky plnili sklenky a roznášeli je a hosté si přiťukávali a podupávali nohama.


  Brzy nato kopl někdo do dvoukřídlých dveří. Byl to Jake, který pustil dovnitř chlapy se skoro dvoumetrovou bednou z borového dřeva. Rozjařená společnosti rázem ztichla.


  Nosiči rakve volali: „Odneste pryč tři stoličky!… Musíme ho položit!… Opřete tu rakev o pult!… Whitey, máš nějakou železnou tyč?… Držte tu rakev pevně… Ať nám nespadne!“


  Bylo slyšet praskání borových prken a skřípění hřebíků. Pak odklopili víko a všichni zalapali po dechu, nejvíc obecenstvo. V rakvi ležel George s obličejem bílým jako křída a v šatech nasáklých krví.


  Hrobové ticho přeťaly dva výstřely! A zhasla světla.


  Tma zůstala jen tak dlouho, dokud se herci – včetně mrtvého George – nepostavili do řady čelem k obecenstvu. Diváci pokřikovali, tleskali, hvízdali a povykovali.


  Rikerovi museli odjet, ale Qwilleran a většina diváků se vmísila mezi herce a gratulovali jim.


  Whitey vysvětloval: „To je rekonstrukce skutečné události, k níž došlo tady, v hotelu Booze. Nevíme sice, jak se ten člověk ve skutečnosti jmenoval, ani který náhrobek na starém dřevorubeckém hřbitově je jeho.


  Ale můj pradědeček byl kameník a ten příběh se v naší rodině předával z generace na generaci.“


  Qwilleran šel pogratulovat Smraďochovi a položil mu otázku: „Čí to byl nápad, dát do děje muže, kterému páchne z úst, a všichni ho odhánějí?“


  „Rogerův,“ odpověděl, „ale já jsem se přihlásil dobrovolně. Dostal jsem tak příležitost trochu čichnout k divadlu a zahrát si na foukací harmoniku. Říká se, že smrad v dřevorubeckých táborech byl strašný. Čtyřicet chlapů spalo v jednom velkém srubu, sušili si tam mokré ponožky u bubnových kamínek a neměli žádnou možnost se umýt. Hrůza!“


  Qwilleran rozdával pochvaly: Jakeovi za to, jak svýma silnýma rukama vyhazoval chlapy. Vorařům za jejich francouzský přízvuk. Hosteskám za jejich provokativní chování. Dověděl se, že zpívající námořníci byli ze sboru, který zpíval Piráty z Penzance, a že akrobaty představovali gymnasté ze střední školy.


  Jake mu řekl: „Už jste slyšel o tom, že se v Moose County má natáčet film, který se bude odehrávat v době, kdy se tu těžilo dřevo?“


  „Ani slovo! Kde jste to slyšel vy?“ Qwilleran jako novinář nesnášel, když o něčem nevěděl, ať to bylo cokoliv.


  „Když jsem v létě vypomáhal na otcově čerpací stanici, přijel tam chlápek s cizí poznávací značkou a říkal, že se jede poohlédnout po svalnatých chlapech do komparzu pro film o dřevorubcích. Požádal mě, abych si to nechal pro sebe, protože stejný nápad měl i další producent a oni prý chtějí konkurenci předběhnout.“


  „Má to být hollywoodská selanka, nebo dokument?“


  „To neříkal a já se ho neptal, protože mě to nezajímalo. Pracuju u táty a v divadelním klubu hraju role v dramatizacích skutečných příběhů. A kromě toho se v srpnu stanu otcem! Poprvé!“


  „Blahopřeji!“


  „Děkuji. Je to vážně náročné na nervy. A taky mám trochu strach,“ řekl Jake s lehce rozpačitým úsměvem.


  „Tady nebudou mít producenti problém najít komparsisty,“ řekl Qwilleran. V Moose County je víc svalnatých chlapů na kilometr čtvereční než v kterékoliv jiné oblasti, kterou znám.“


  „Táta říká, že pocházíme z Vikingů. Zná o nich dost příběhů.“


  V nejlepší náladě odjel Qwilleran domů. Dobré představení! Dobrá večeře! A několik nápadů do Qwillova pera i Více či méně strašidelných příběhů.


  Kočky ho přivítaly hlasitými stížnostmi a nervózně mrskaly ocasy. Jako by mu říkaly: „Jdeš pozdě! Kde jsi byl? Kde je naše jídlo?“


  „Zmeškaly jste výborné představení,“ řekl jim a hned jim šel nachystat něco dobrého na zub před spaním.


  On si vzal šálek kávy a ořechovou kuličku, které mu Mildred zabalila s sebou. Polly by mu to neschválila kvůli velkému množství kalorií. Kde asi je dnes večer Polly?


  Snědl ještě jednu kuličku.


  Kapitola třináctá


  Středeční ráno začínalo slibně a vrhalo jasné světlo do chaty číslo pět. „Sobotní rvačka“ se Qwilleranovi líbila a stále ještě mu zněly v uších námořnické písně.


  Jeho dovolená v Black Creeku probíhala nanejvýš uspokojivě. Našel témata pro svou rubriku, seznámil se s lidmi, pomohl jim vyřešit jejich problémy a něco se přitom přiučil. O veverkách a ořešácích. Brzy se Polly vrátí domů – snad! Pokud se nerozhodne procestovat Ohio.


  Otevřel konzervu s krabím masem a řekl kočkám: „Zasloužíte si to! V posledních deseti dnech jste se chovaly vzorně.“ Kočky na něho pozorně hleděly a zlehka ťukaly ocasy do podlahy… dokud se Koko náhle neotočil a nevyrazil na verandu. Qwilleran se tak lekl, že mu vypadl z ruky otvírák na konzervy, a rozběhl se za ním.


  Uviděl na řece žlutou kanoi. Doyle pádloval mocnými, cílevědomými pohyby. Ale má přece být v temné komoře Centra umění a vyvolávat filmy, aby z nich vybral snímky do knihy uměleckých fotografií! Qwilleran pokrčil rameny, dal kočkám jejich krabí maso a sám snědl ke snídani jednu sladkou trubičku z těch, které mu přinesla Wendy.


  Když seděl na verandě u druhého šálku kávy, ucítil jakýsi tlak na levém spánku a zjistil, že se na něho upřeně dívá Koko. Jestli na něho kocour zkouší zase svůj starý trik s telepatií, proč se neumí vyjádřit konkrétněji? Qwilleran dostal nepříjemný pocit, že na něco zapomněl…


  Najednou vyskočil ze židle a šel k psacímu stroji. Zapomněl napsat krátký text o ořechovém nábytku nalezeném ve věži. Text do informativní příručky na: páteční otevření Tržnice starožitností! Vycházeje z „Legendy o hromadě hnoje“, stavu nábytku a s pomocí vlastní fantazie sepsal „Tajemství tří prasklých zrcadel“.


  Asi sto let před věkem počítačových multimilionářů mohli tvrdě pracující pionýři, kteří se nebáli rizika, přijít v pohraničních oblastech Ameriky k velkému jmění. Jeden z takových podnikavých lidí postavil v Black Creeku krásný panský dům a na vnitřní obložení a nábytek použil ořechové dřevo. Měl dva syny, ale jeho nejmilejším dítětem byla dcera Elsa. Dohodl pro ni sňatek se synem z bohaté a vlivné rodiny a v celém okrese se nemluvilo o ničem jiném než o jejich svatbě.


  Ale večer před svatbou Elsa utekla s mužem, kterého opravdu milovala. Shodou okolností to byl syn otcova největšího nepřítele. Nutno poznamenat, že v roce 1900 se od dospělých dcer očekávalo, že budou bezpodmínečně poslouchat své rodiče, ať šlo o cokoliv! Ve vzteku otec Elsu proklel a poničil nábytek určený do jejího novomanželského pokoje. Zaťal pěsti a velkým zlatým pečetním prstenem uhodil postupně do tří zrcadel. Po celých sto let byl takto poškozený nábytek zavřený v panském domě, ze kterého je dnes hotel Louskáček.


  Příběh měl tragický konec. Mezi obětmi velkého zemětřesení, které v roce 1906 postihlo San Francisco, skončila i Elsa a její velká láska.


  Aniž si šel vyzvednout pohled od Polly, vydal se Qwilleran do nové tržnice starožitností. Rozhodl se jet na Stříbrném šípu, protože si uvědomil, že se během svého zdejšího pobytu málo pohybuje. Hru s kravatou s kočkami nepočítal.


  Když zastavil před vchodem do haly, volal na něho z protější strany ulice hřmotný hlas: „Hej, Qwille! Ta helma vám sluší! Měl byste ji nosit pořád!“


  Ernie Kemple zrovna táhl do budovy kolovrátek.


  Qwilleran mu řekl: „Podržím vám dveře, když mi dovolíte, abych si nechal kolo u vás v kanceláři.“


  V hale to hučelo jako v úle. Janelle se pokoušela být všude najednou. Ernie mu představil příjemnou paní


  Munroeovou, svou partnerku, a muže, který vyráběl recyklovaný nábytek ze starých rozbitých věcí. Ten našel kamennou balustrádu, ze které chtěl vyrobit zábradlí kolem pódia s ořechovým nábytkem.


  „Trochu jsem se opozdil s textem do informačního letáku, ale v Pickaxu vám to na kopírce vytisknou za den.“


  „Já ho tam hned odvezu.“


  „Nejdříve byste si ho měl přečíst.“


  „Tak já zavolám děvčata a můžete nám to přečíst.“


  Obě asistentky přišly do kanceláře a Qwilleran jim přečetl příběh o bohatém milionáři z pionýrských dob, jeho dceři Else, sňatku, který pro ni dohodl, o Elsině útěku se synem jeho největšího nepřítele a závěrečné katastrofě. Janelle si nenápadně utírala slzy a paní Munroeová několikrát polkla. Ernie smutně potřásal hlavou a bezpochyby myslel na vlastní dceru. Pak odjel s textem do Pickaxu.


  Qwilleran zavolal do Louskáčku a dal Nickovi instrukce ohledně odvozu ořechového nábytku. Potom řekl oběma ženám, že by se rád porozhlédl po starožitnostech. V jednom stánku stála dva metry dlouhá příčná pila s držadly na obou koncích a, smrtonosnými pěticentimetrovými zuby. Na zdi srubu, který zdědil, původně visela podobná pila, ale vypadala tak nebezpečně, že ji nakonec sundal ze zdi.


  Obchodník, který pilu prodával, mu řekl: „Ta pila reprezentuje rané dějiny Moose County. Když ji z každé strany držel jeden silný chlap, kdo ví, kolik milionů stromů s ní pokáceli? Když zavřu oči, slyším rytmické zvuky zubů zařezávajících se do mohutného kmene!


  Byla symbolem lidského odhodlání vybudovat existenci pro sebe a své rodiny… Dnes slyším pronikavý řev řetězových pil a tuhne mi krev v žilách. Další hřebík do rakve planety Země!“


  „Kuku! Kuku!“ Ta kukačka se pletla do každého hovoru, ale na druhé straně Qwilleranovi připomněla, že je čas jet domů na oběd. Požádal obchodníka o vizitku.


  Když se osprchoval a převlékl a vycházel do kopce k hotelu, byly dvě odpoledne. Nick mu podal pohlednici se slovy: „Ten nábytek odvezeme dnes večer. Pojedu s nimi, abych si pohlídal, že s ním budou zacházet šetrně.“


  Na pohlednici byl obrázek Independence Hall a Qwilleran si lámal hlavu, co dělá Polly ve Filadelfii.


  Ale když pak usedl ke svému stolu, kde si mohl přečíst text tištěný drobným písmem, zjistil, že jde o Muzeum Henryho Forda v Dearbonu, stát Michigan.


  


  Milý Qwille, to je muzeum! Je tu prostě všechno od starého georgiánského stříbra až po lokomotivy.


  Nekonečně dlouhé chodby! Jezdím po nich v pojízdném křesle. Pozdravuje tě Walter.


  Tvoje Polly


  


  „Nápodobně, Waltře, starý brachu,“ řekl pohlednici.


  V hale uviděl plakát oznamující různé akce, které se budou v tomto měsíci konat. To mu připomnělo zítřejší oběd na půdě univerzity. Jak mu poradila Mildred, přemýšlel o tom, že tam přijde s limerickem, něco ve stylu akademický, polemický, endemický, systematický – ale připadalo mu to dost snobské. V restauraci si sedl ke stolu u okna a díval se na veverky, které pohybovaly ocásky, jako by se dorozumívaly tajnou řečí. Zatímco čekal na šunku s vejci, upřesňoval v duchu svůj plán:


  Požádá vedení hotelu, aby položilo na každé místo u stolu sáček oříšků spolu s jeho vizitkou, kde bude napsáno: Z Qwillova pera, a pod tím drobným písmem:


  „Každé úterý a pátek ve Všehochuti z Moose County.“


  A až ho u zítřejšího slavnostního oběda představí, s vážnou tváří podá přítomným vysvětlení, že buráky každým rokem zahajují ‚praštěnou sezónu‘ v Qwillově peru. První akcí bude soutěž v limericku, čím nesmyslnější, tím lepší. Zarecituje jim svůj výtvor: „Veverky jsou chytré velice/ jako všichni posluchači MCCC/ chodí na školu horlivě, učí se šplhat poctivě, ty naše veverky z MCCC.“ Poté co verše přednese, se posadí buď za bouřlivého potlesku a smíchu, nebo za pohrdavého mlčení, na tom nezáleží.


  Jedl šunku s vejci a vypil tři šálky kávy. Potom se spokojeně vracel po svahu dolů, aniž tušil, jaké komplikace ho čekají.


  Když sešel k řece, uslyšel z první chaty zpěv a dětský smích.


  Ve druhé chatě byla tma a ticho, až na modré světlo televizní obrazovky a zvukovou kulisu puštěné televize, na kterou se nikdo nedíval.


  Ze třetí chaty nebylo slyšet žádnou hudbu, ale Wendy sešla z verandy pozdravit ho. Ale tentokrát bez nadšení. „Jak se máte?“ zeptal se jí. „Už jste si rezervovali pokoj v hotelu Grand?“


  Duchem nepřítomně přikývla a podívala se na hodinky. „Máti to zařídila.“


  „Udělal už Doyle fotografie na cestu do Chicaga?“ zeptal se.


  „Ještě je nemá hotové. V pět hodin se má sejít s Bushym ve fotolaboratoři, aby vybrali fotky, které tam vezmou. Do té doby se ještě jel projet na kanoi, jak jste možná uhodl. Já jsem dlouho spala, tak mi nechal vzkaz.“


  „Vzal si fotoaparát?“


  Neradostně se zasmála. „Samozřejmě! Pro případ, že by kolem plulo nebo letělo něco mimořádně zajímavého. Ale slíbil mi, že nepůjde do lesa.“


  „Dobře,“ zamumlal nepřesvědčivě Qwilleran. „Než odjedete, nechejte mi tu adresu. Pošlu vám koncept vašeho příběhu o tom, jak vyhazovali věci z toho venkovského domu do odpadků.“


  Ticho prořízly dva výstřely. „Co to bylo?“ polekala se Wendy.


  „Lovci králíků. Někteří zdejší obyvatelé se živí králičím masem, protože si víc nemohou dovolit.“


  Wendy se každou chvíli podívala na hodinky. „Kolik máte na hodinkách vy?“ zeptala se ho nakonec.


  „Tři pětačtyřicet.“


  „Doyle se má v pět sejít s Bushym, a pokaždé, když se vrátí z výletu na kanoi, se rád osprchuje a převlékne. Nechal mi vzkaz, že se vrátí kolem třetí. Začínám mít strach.“


  „Wendy, nemůžete se celý život něčeho bát,“ napomínal ji otcovsky. „Žijeme v době, kdy může člověk přijít náhle o život na silnici, kdy se může v supermarketu objevit nějaký blázen s automatickou zbraní…“ Trhl sebou, když se z páté chaty ozvalo táhlé, pronikavé vytí. Začalo to jako tlumené vrčení a končilo příšerným řevem, při němž tuhla krev v žilách. Tak oznamoval Koko něčí smrt, a nikdy se nezmýlil.


  „Omluvte mě,“ řekl. „Koko mi oznamuje, že se něco děje.“


  Rozběhl se do chaty, zavolal do hotelu a nechal si zavolat Nicka ze sklepa.


  „Nicku, můžete nechat všechno ležet a přijít sem? Doyle Underhill se nevrátil z výletu na kanoi a já mám důvod si myslet, že se dostal do potíží. Mohli bychom prohledat řeku na motorovém člunu?… Vezměte s sebou mobil.“


  Pak zavolal do první chaty. „Hano, máte nějakou práci? Doyle se nevrátil z vyjížďky na kanoi, přestože má důležitou schůzku. Nevypadá to dobře. Pojedu s Nickem Bambou po řece podívat se po něm. Mohla byste zajít za Wendy a pokusit se ji uklidnit? Začíná být nervózní. Ale neříkejte jí, že považujeme situaci za vážnou.“


  Koko už na sobě měl vycházkový postroj s vodítkem a byl připravený vyrazit ven, když Nick scházel po zadní cestě. Qwilleran ho čekal s kocourem na rameni u kůlny na loďky. Nick si sedl na záď k motoru a řídil hliníkový člun, Qwilleran s Kokem seděli na přídi a dívali se do zeleného tunelu tvořeného nízko visícími větvemi, do kterého vjeli. Koko byl potichu a nejevil zájem ani o kachny, ani o krákající vrány.


  „Jak dlouho je pryč?“ zeptal se Nick.


  „Vyjel brzy ráno. Wendy ještě spala. Nechal jí vzkaz, že nepůjde na břeh a že se vrátí ve tři odpoledne.“


  „Jak daleko normálně pádluje?“


  „To mi nikdy neřekl. Tak daleko, aby mohl fotit zvířata. Myslíte, že je nebezpečné vylézt na břeh a jít do lesa, Nicku?“


  „Já bych do té džungle nešel ani za nic.“


  „Doyla zvláštním způsobem přitahovala.“


  „Když najdeme sebemenší stopu, zavoláme šerifa,“ řekl Nick. „Budou potřebovat Doylův popis. Co byste jim řekl?“


  „Sto osmdesát vysoký, střední postavy, těsně před třicítkou, hladce oholený, krátké, tmavé vlasy. Na kanoi si obléká modré džínsy, bílé tričko a někdy modrou džínovou bundu. Vždycky žlutou kšiltovku.“


  „Víc nemohou chtít, Qwille. Máme dobře organizovanou šerifovu kancelář, helikoptéru, pátracího a záchranného psa a speciální pátrací skupinu dobrovolníků. Jsou schopní dát dohromady až dvacet jezdců na koních, mužů i žen.“


  Po chvíli se začal Koko vrtět Qwilleranovi na rameni.


  „Jen do mě nezatínej drápy, prosím tě!“ žádal ho Qwilleran.


  „Jou-jou!“


  „Tím chce říct, že začíná přihořívat.“


  Před nimi pluly po řece vyvrácené stromy a řeka se zužovala. Mezi větvemi probleskovalo něco žlutého.


  „Kanoe!“ zvolal Qwilleran.


  Byla vytažená na břeh, asi půl metru od vody. Pod ní ležela pádla, bunda a batoh.


  „Zavolejte ho jménem!“ řekl Nick.


  Qwilleran začal volat svým hlasem do Carnegie-Hall, jak rád říkával: „Doyle! Doyle!“


  „Jau-au-au!“ přidal se k němu Koko.


  „Buď zticha!“ okřikl ho Qwilleran a zavolal znovu, přičemž přikryl kocourovi dlaní tlamičku.


  Z lesa se neozvala žádná odpověď, jen ticho, které působilo dvojnásob tíživěji než předtím… „Zavolejte šerifovi, Nicku,“ řekl Qwilleran.


  Nick zavolal z mobilu, že jeden z hostů je nezvěstný a že se obávají, že se mu něco zlého přihodilo. Když byl naposledy spatřen, jel na kanoi po Černé řece. Žlutou kanoi našli s pádly a batohem na břehu řeky asi tři míle na jih od Louskáčku. Místo se dá snadno najít. Na hladině plují vyvrácené stromy a na břehu se rozprostírá ořešákový lesík. V koruně nejvyšší borovice si udělal hnízdo orel.


  Nick ještě řekl, že bude za deset minut u kůlny na loďky s batohem a bundou pohřešovaného, aby je mohli dát očichat pátracímu psovi.


  Potom oba muži i kocour za vážného mlčení rušeného jen tichým zvukem přídavného motoru se vraceli po proudu ke kůlně. Udělali všechno, co mohli.


  Nick věřil, že je ještě naděje, ale Qwilleran slyšel Kokovo vytí oznamující smrt.


  Nick zůstal u kůlny a čekal na pomocníky šerifa.


  Qwilleran rychle odnesl Koka zpátky do chaty. Tam nejdřív zavolal do první chaty, ale nikdo to nebral.


  Hana byla možná ještě u Wendy, ale ani ve trojce nikdo nebral telefon. Hanino auto bylo pryč, ale auto Underhillových stálo na obvyklém místě. Že by si dámy zajely na večeři?“


  Bylo pět hodin – čas, kdy se měl Doyle sejít s Bushym, tak zavolal do Centra umění.


  „Kde ten člověk je?“ spustil bez úvodu Bushy. „Já tu na něho čekám a už jsem dost nervózní!“


  Qwilleran mu objasnil situaci.


  „Oni ho najdou,“ prohlásil s důvěrou Bushy. „Vzpomeňte si na to, jak zmizel Junior Goodwinter. Našli ho se zlomenou nohou, i když až druhý den.“


  Qwilleran zamumlal něco společensky vhodného, ale věděl své, slyšel Kokův řev.


  „Omluvte mne, Bushy. Někdo přišel.“ Uslyšel doopravdy přijíždět auto s typickým zvukem volného klínového řemene. Hana vjela na parkoviště u své chaty.


  Vyšel za ní. „Hano, měla byste zajet k Olsenovi do dílny a nechat si ten řemen vyměnit, nebo s ním budete mít vážné potíže! Kde je Wendy?“


  „V nemocnici. Je mi jí tak líto! Pojďme dovnitř, já vám všechno povím.“


  Sedli si na verandu a Qwilleran nelenil: „Co se dělo, když jsem vás poprosil, abyste za ní zašla?“


  „Uvařila jsem konvici heřmánkového čaje, který uklidňuje nervy, a šla za ní. Ležela na pohovce a řekla mi, že jí není dobře. Prý nemá žádný cit v rukou. Zavolala jsem do kanceláře do hotelu a Lori zavolala sanitku. Byla tu okamžitě. Odvezli ji do Pickaxu do nemocnice a já za nimi jela autem.“


  „Slyšeli jsme sirénu, když jsme jeli proti proudu,“ řekl Qwill. „Ale nevěděli jsme, že ke trojce přijela sanitka.


  Co říkala na to, že ji vezou do nemocnice?“


  „Chovala se klidně, ovládala se. Dokonce se ujistila, že u sebe má průkazku zdravotní pojišťovny. Poprosila mě, abych jí vzala župan a pantofle a nechala v chatě vzkaz pro Doyla. A abych zavolala její matce do Clevelandu a nechala hovor napsat na účet chaty číslo tři.“


  Qwilleran pokyvoval hlavou. Vše, co slyšel, mu připadalo typické pro Wendy – promyšlené.


  „Co vám řekli v nemocnici?“


  „Seděla jsem v čekárně, než za mnou přišla doktorka Diana a řekla mi, že mají všechno pod kontrolou.


  Na zpáteční cestě jsem zašla do kanceláře hotelu, říct, co se dělo, a dověděla jsem se, že Doylovo zmizení nevěstí nic dobrého. To je opravdu strašné! Budou to hlásit ve zprávách o jedenácté?“


  „Jen to, že šerif zorganizoval v lesích pátrací akci po pohřešovaném. Ale kdyby měli špatné zprávy, doví se o nich jako první Nick Bamba. Ten je ve spojení s kanceláří šerifa.“


  Když se Qwilleran vrátil do páté chaty, Yum Yum ležela na modrém polštářku a spala, zatímco Koko držel stráž na pohovce. Hlídal videokazetu s Piráty a Trollopův román, ze kterého jim Qwilleran předčítal – viktoriánský román o chamtivé mladé ženě, která si z touhy po penězích vezme muže, o němž ví, že nebude dlouho žít.


  V jedenáct už byla tma a občas bylo vidět odraz silných pátracích reflektorů na obloze.


  Kapitola čtrnáctá


  V noci ze středy na čtvrtek spal Qwilleran velmi neklidně, ale nemohl si o tom, co ví, s nikým promluvit.


  Zatímco se ostatní modlili a doufali, že policie Doyla zachrání, on věděl, že fotograf je mrtvý. A věděl – nebo věřil, že ví – že to nebyla nehoda. Mnohokrát již slyšel Kokovo vytí, při kterém člověku tuhla krev v žilách, a pokaždé znamenalo totéž: vraždu. Ale jak to ten kocour může vědět? Qwilleran si uvědomil, že si stále hladí knír a snažil si namluvit, že je to jen ze zvyku.


  Zdálo se, že kočky spaly dobře. Brzy ráno byly čilé a decentně mu připomněly, že je nový den. Vyskočily mu na břicho, Koko mu nahlas mňoukal do ucha, Yum Yum se bavila tím, že ho jemně kousala do nosu.


  Zprávy v sedm nepřinesly žádné další podrobnosti o pátrání po pohřešovaném. Qwilleran šel do Louskáčku v naději, že Nick bude, díky svým kontaktům u soudu, něco vědět. Pošta ještě nepřišla. Qwilleran nespěchal, aby si prohlédl další pohlednici. Pollyiny výlety s Walterem ho netrápily tolik jako osud fotografa. Rychle snědl snídani a vracel se k řece, nečekaje na poštu. Po cestě ho potkal poslíček na motorce, který přivezl balík od Johna Bushlanda. V průvodním dopise stálo:


  Qwille, zůstal jsem ve fotolaboratoři a dodělal jsem Doylovy fotografie. Posílám vám je. Bude lepší, když budou u vás. Vy budete vědět, co s nimi dělat. Bože, já jen doufám, že ho najdou! Chtěl jsem je s Wendy pozvat o víkendu na projížďku svou lodí.


  Pokud jde o ty fotografie, některé jsou velmi dobré


  (mně se nejvíc líbí ta se dvěma veverkami), ostatní už méně, ale to je normální, je tam i několik pěkných portrétů Wendy a pár snímků z pikniku dole u řeky, kde se živíte hot dogy. Volal jsem Barterovi.


  Zrušil naši schůzku v Chicagu.


  Bushy


  Ve třech plochých žlutých krabicích byly fotografie formátu 20x25. Qwilleran si je odnesl na verandu. Teď uvidí, jestli to byl doopravdy dobrý nápad navrhnout Doylovy fotografie do knihy Krásy Moose County.


  Na vrchní fotografii v krabici byly dvě veverky z profilu. Seděly proti sobě na pařezu jako dva ctihodní státníci na nějaké konferenci. Huňaté ocásky měly ohnuté do dokonale symetrických oblouků. O čem asi diskutují? O stavu ořechů?


  Veverky byly v popředí záběru. Pozadí tvořil les. Bylo zřejmé, že Doyle použil teleobjektiv.


  Qwillerana vyrušily hluboké hrdelní zvuky, které vydával Koko. Byl to jeho kočičí poplašný systém, který oznamoval, že se někdo blíží k chatě, ať již přítel, či nepřítel.


  V tomto případě byla podezřelou osobou Hana Hawleyová, která šla mnohem svižněji než jindy.


  Qwilleran vyšel ven, aby ji pozdravil, ale napřed přikryl krabici víkem, protože znal Kokovu slabost pro fotografie s vysokým leskem. „Je mi líto, kamaráde,“ řekl mu. „Ty jsou na dívání, nikoliv na olizování.“


  „Je něco nového?“ byla jeho první slova.


  „Nic,“ odpověděla.


  „Wendyina matka přiletí dnes odpoledne v pět na letiště, tak jsem jí rezervovala pokoj v Přátelství“ To byl motel na pozemku pickaxské nemocnice, kde se mohli ubytovat příbuzní pacientů.


  „Pojďte ke mně na verandu. Chcete sklenici vody?“


  Když se Hana posadila, vyskočila jí Yum Yum na klín, otočila se třikrát kolem dokola a uložila se. Koko vyskočil na stůl a hlídal žluté krabice.


  „Přišla jsem vám vypovědět novinky z druhé chaty,“ řekla, když přinesl vodu. „Dnes ráno ke mně přišla Marge! To ještě nikdy neudělala! Požádala mě, jestli bych jí nedala trochu mléka pro Dannyho. Joe s ní měl jet včera večer nakupovat, ale něco mu do toho přišlo. Vypadala, jako by měla kocovinu, nebo byla nadopovaná prášky, které údajně bere. Qwille, mně naskočí husí kůže, když někdo falešně zpívá, a když vidím Joea, dostávám také husí kůži.“ Zabroukala melodii z Gilberta a Sullivana, kterou znal: Zřídka jsou věci takové, jak se zdá/tak třeba kyselé mléko tváří se jak smetana.


  „Vy si myslíte, že nám Joe něco předstírá?“ Poklepal si knír. Hanina teorie s falešným zpěvem přesně odpovídala jeho vlastnímu pocitu.


  „Mluvila jsem s příbuznými z rybářských lodí, a ti mi řekli, že v tomto ročním období komerční lodě s vlečnými sítěmi vůbec na lov nevyjíždějí – možná s výjimkou víkendů.“


  „To je důvod k zamyšlení,“ zamumlal Qwilleran.


  „No, vy asi máte práci… a já mám v troubě sekanou.“


  „Jau!“ odpověděl Koko.


  „On zná slovo sekaná? Kus mu pošlu.“


  „Mohl bych udělat něco pro Wendy? Co říkáte, co kdybych jí poslal květiny?“


  „Nejlepší, co pro ni můžete udělat, je modlit se a doufat, že se Doylovi nic nestalo. Budu ráda, až tu bude její matka.“


  „Mám pro ni zajet na letiště a odvézt ji do motelu?“


  „To by od vás bylo velmi galantní, Qwille.“


  „Jak se jmenuje?“


  „Wendy se za svobodna jmenovala Satterleeová.“


  Hana odešla domů dohlížet na sekanou a Qwilleran přemýšlel: Jestli nejezdil Joe každý den na ryby, jak tvrdil, tak co dělal? Porušil zákaz a hledal zlato? Byl Hackett jeho partnerem? Nebo konkurentem? Dal mu Joe jednu po hlavě, hodil do vody ho a ukradl mu auto?


  Kufr byl pravděpodobně plný hrud zlata. Ale kdo s ním odjel? Musí tu být ještě někdo třetí, kdo ho vyvezl ze státu a vyměnil poznávací značku.


  Byl nejvyšší čas přestat přemýšlet a převléknout se na oběd s představiteli univerzity. Oblékl si šedou polokošili a šedé sportovní kalhoty, kombinaci, která bezvadně ladila s jeho melírovaným knírem, a k tomu letní sako se skotskou kostkou Mackintoshova klanu. Tato kombinace pokaždé přitáhla obdivné pohledy, a ačkoliv se vždy choval nonšalantně, obdiv mu lichotil. Polly mu říkala, že by měl nosit víc šedou, protože v šedém oblečení vypadají i jeho oči šedé… Na tu banální větu si vzpomněl pokaždé, když se oblékal. (Jak je ješitný!) Když přišel do hotelu, Cathy a Lori mu hned skládaly poklony. Pohlednice, kterou našel v kanceláři dnes, zobrazovala opět „Independence Hall“. Na zadní straně stálo:


  Milý Qwille– Toto všechno a Greenfield Village!


  Kam až oko dosáhne, samá historie! Brzy přijedu domů. Přála bych si, aby ses mohl seznámit s Walterem. Líbil by se Ti.


  Tvoje Polly


  Qwilleran si foukl do kníru. Walter už jak se zdá patří do rodiny.


  V hale se to hemžilo muži a ženami, kteří mířili do soukromého jídelního salonku. Hlasitě se zdravili, potřásali si rukama a někteří se dokonce objímali. Překvapilo ho, že vyhlídka na oběd v Louskáčku vyvolá tak slavnostní náladu. Zejména, když k němu bude jen kuře se zeleninou. Qwilleran počkal, až se všichni usadí k dlouhému stolu, který stál kolmo ke stolu přednášejících. Nell ho pozdravila srdečně, až moc. „Moc vám to sluší, Qwille – ale, vám to vlastně sluší vždycky!“ Vedla ho k čelnímu stolu a posadila ho mezi statnou dámu s vlasy obarvenými na červeno a postaršího muže s kozí bradkou a zlatou náušnicí v jednom uchu.


  Neznal je ani podle jména, ale oni jeho ano. Jako známý sloupkař na to byl zvyklý.


  Přesto mu přeslazená přívětivost, extravagantní oblečení a příliš pronikavý smích té ženy připadaly… neakademické.


  Potom Nell zacinkala lžící o sklenici a zahájila schůzi. „Vítám vás u každoročního oběda Klubu sběratelů šálků pro pány s knírem, u kterého vítáme hosty ze tří okresů.“


  Qwilleran polkl. Jak se mohl tak splést? Zatímco pokračoval v hovoru s rudovláskou a kozí bradkou, snažil se v duchu přepracovat svůj limerick.


  Nell pokračovala v úvodním proslovu: „Těší nás, že tu můžeme přivítat vůdčí autority mezi sběrateli, kteří jsou tak blízcí našim srdcím.“ (Potlesk). „A jako našeho čestného hosta mezi námi vítám kmenového autora novinové rubriky, jejíž ostrovtip a vědomosti nám každé úterý a pátek rozjasňují život.“ (Další potlesk tentokrát o něco hlasitější a nadšenější, jak Qwilleran s velkými rozpaky zjistil). Kolik má ještě času na to, aby složil limerick na šálek pro pány s knírem? Knír, melír…?


  Nell pokračovala: „Ale nejprve se uvolníme a pochutnáme si na výtečném obědě, který speciálně pro nás připravil pan šéfkuchař!“ (Další potlesk. Vědí tihle lidé, že bude jen pečené kuře se zeleninou?)


  V naději, že se dostaví inspirace, udělal Qwilleran to, co dělají všichni novináři. Kladl otázky a poslouchal odpovědi.


  Obliba knírů po válce stále stoupá, dověděl se. První šálek pro muže s knírem se dostal na trh v Anglii počátkem devatenáctého století. Muži si tenkrát kníry voskovali, a když pili horký čaj, vosk se rozpouštěl a tekl jim po bradě, nebo do čaje. Hrneček pro muže s knírem s dírkou, kterou mohli srkat, se nedal zaměnit za hrneček na holicí potřeby, který měl tři otvory.


  Muž po Qwilleranově levici tvrdil, že má kolem padesátky šálků pro muže s knírem a že už ztrácí přehled.


  Žena po jeho levici měla také keramický šálek s ručně malovanými žlutými růžemi. Nell říkala, že se specializovala na šálky s nápisy, například: „Milý tatínku, mám tě ze všech nejraději.“


  Hovořili o podpisech na šálcích, o falzifikátech a vzácných kouscích jako třínohý čajový šálek ve tvaru kotlíku a polévkové lžíci z ryzího stříbra pro leváky.


  Po kuřeti a brokolicovém salátu a před dezertem se pomalu otevřely dveře do sálu a dovnitř tiše vklouzl Nick Bamba. Přistoupil ke Qwilleranovi, něco mu pošeptal do ucha a rychle zase vyběhl.


  „Ale,“ odpověděl Qwilleran hlasitěji, než měl v úmyslu.


  Zvedl se, šel za Nell, pošeptal jí něco do ucha a rychlým krokem vyšel ze sálu.


  Nick na něho čekal na chodbě. „Říkali to v rádiu: Našli mrtvé tělo pohřešovaného v Černém lese. Jméno zatím nezveřejnili. Příčina smrti dosud neznámá.“


  „To znamená, že už to vědí, ale ještě to nezveřejnili.


  „Jak jste zjistil, že ho někdo zastřelil?“


  „Zavolal jsem svému známému do šerifovy kanceláře. Nevěděl, jestli mrtvolu ještě před pátrací skupinou nenašli vlci.“


  „To vůbec nechci slyšet.“ „Ztratil se jeho fotoaparát?“


  „O tom mi nic neřekl. Byl drahý?“


  „Mnohem důležitější byl pro vraha pravděpodobně film. Mně to připadá, že šlo o dalšího zlatokopa, který se bál, že ho Doyle vyfotografoval při nelegální činnosti. To je pro Wendy strašná tragédie. Co můžeme dělat?“


  „Mysleli jsme si, že bychom o tom měli uvědomit lékařku, která ji ošetřuje, aby mohla rozhodnout, co bude pro pacientku nejlepší. Lori už volala doktorce Dianě.“


  „To jste udělali dobře, Nicku. Já zajedu pro Wendyinu matku na letiště, ale řeknu jí jen to, co pustila policie do médií.“


  „Omlouvám se, že jsem vás vyrušil z dobré společnosti, Qwille.“


  „Za to se mi nemusíte omlouvat. Dokonce jsem rád.“


  Qwilleran to vzal zkratkou k páté chatě a udělal si silnou kávu. Kočky vycítily, že ho něco tíží, a byly zticha, ale ne dlouho. Koko začal vyskakovat na nábytek a zase skákat dolů a vedl u toho samomluvy. Někdo se blížil k chatě!


  Byl to Trent, nosič z hotelu, který nesl velkou kostku zabalenou ve stříbrném papíru ovázanou stříbrnou stužkou s velkou mašlí. Řekl Qwilleranovi: „Chtěli vám to dát po obědě, ale vy jste bohužel předčasně odešel.“


  „To mi někdo daroval bowlingovou kouli?“


  „Nebo mumifikovanou hlavu,“ zazubil se Trent.


  Byl to, jak se obával, šálek pro pány s knírem s podšálkem, avšak bez ručně malovaných žlutých růží. Jak se dověděl později, tyto šálky sloužily k reklamě na pánská saka, kalhoty a vesty šité na míru. Ze skici krejčího v redingotu a jeho zákazníka v cylindru se dalo soudit, že šálek s podšálkem vyrobili někdy počátkem dvacátého století.


  V šálku byla kartička od Nell: „Vyděsilo nás, co jsme se dověděli o vašem příteli. Chápeme váš náhlý odchod. Ale já jsem o vás řekla několik hezkých věcí a všichni členové klubu s vámi cítili. Zde je projev naší úcty.“


  Qwilleran škrábal stručné poděkování, když ho vyrušil zvuk auta s uvolněným klínovým řemenem. Poznal Hanino auto, a proto nebyl překvapený, když na něho zavolala a udýchaně mu řekla: „Už jste to slyšel, Qwille?“


  „Co?“ zeptal se.


  Zopakovala mu hlášení z pickaxské rádiové stanice a dodala: „Mám velkou starost o Wendy. Bohudíky, její matka už je na cestě sem.“ Pak ještě řekla důvěrným hlasem: „Wendyini rodiče byli proti tomu, aby si vzala Doyla. Zdál se jim moc soustředěný na sebe.“


  „Co na to říct? To se stává i v těch nejlepších rodinách:,,


  „Volala jsem do nemocnice a sestra mi řekla, že Wendyin stav je stabilizovaný. No, myslím, že je to všechno, co jsem vám chtěla říct.“


  „Ale já mám ještě co říct, Hano. Měla byste si doopravdy nechat vyměnit ten klínový řemen. Váš motor vážně nezní dobře.“


  Koko vyskočil na stůl a zase dolů – na stole pořád ještě stály žluté krabice. Koko věděl, co v nich je, a jeho záliba v olizování fotografií s vysokým leskem mu nedala pokoj.


  Qwilleran nebyl schopen prohlédnout si Doylovy fotografie. Jednoho dne s Bushym vyberou ty nejlepší a budou pokračovat na knize uměleckých fotografií.


  Koko očichával žluté krabice. Cítil fotografii jako veverka oříšek zahrabaný šest palců v hlíně. Qwilleran prožil neklidnou hodinu či dvě, než nastal čas odjet na letiště.


  Místní vtipálkové říkali pravidelným leteckým spojům, které přepravovaly pasažéry z velkoměstských letišť do Moose County, „Linky bratrů Wrightových“. Neoficiální slogan zněl Lepší něco než nic.


  Qwilleran byl na letišti, když se letadlo sneslo dolů z nebe a poskakovalo k terminálu. Muži a ženy s aktovkami nebo nákupními taškami se nemohli dočkat, až zase budou stát na pevné zemi. Jako poslední vyšla dáma v kostýmku a elegantním klobouku s malou cestovní taškou. Se svou rezervovanou tváří a dokonalým sebeovládáním vypadala spíš jako předsedkyně představenstva než jako matka.


  „Paní Satterleeová? Já jsem Jim Qwilleran,“ oslovil ji.


  „Odvezu vás do nemocnice za dcerou.“


  „Jak je Wendy?“ zeptala se hned.


  „Stav je stabilizovaný a dobře se o ni starají. Mohu vám vzít tašku? Auto mám venku.“


  Nemluvili ani o počasí, ani o nedostatcích pravidelných linek. Když Qwilleran otočil klíčkem v zapalování, řekla bez okolků: „Co víte o okolnostech, které vyvolaly Wendyin záchvat? Volala mi dvakrát v týdnu, ale možná mi neřekla všechno. Řekla mi jen, že se tu mají báječně.“


  „Také to tak vypadalo, ale jednou večer, při večeři s malou společností – možná vypili moc vína – se s Doylem pohádali. Wendy nechtěla, aby Doyle chodil do lesa fotografovat zvířata. Tvrdila, že jsou tam medvědi, jedovatí hadi a vzteklé lišky. Na druhý den, když vyrazil na kanoi proti proudu, přišla Wendy k mé chatě a omlouvala se mi za tu hádku. Svěřila se mi, že se neustále něčeho bojí, protože trpí chorobnou úzkostí.“


  „Ano, je úzkostlivá, to je pravda,“ potvrdila matka,


  „ale má se vyhýbat stresu kvůli vrozené srdeční vadě.


  Doyle o tom věděl a neměl ji zbytečně zneklidňovat.


  Myslela jsem si, že chtějí z Black Creeku odjet dřív a udělat si pár dní dovolené jinde.“


  „Ano, to chtěli,“ řekl Qwilleran. „Ale včera si Doyle vyjel naposledy na kanoi a nevrátil se. Nahlásili jsme ho jako pohřešovaného a šerif vyslal do lesa pátrací skupinu. Wendy odvezli do nemocnice.“


  „Náš kardiolog chce, abychom ji nechali přepravit zpět do Clevelandu, hned jak bude schopná přepravy, i kdyby to znamenalo, že bychom museli najmout letadlo.“


  „To musíte projednat s ošetřující lékařkou, Dianou Lanspeakovou. Zajistili jsme vám ubytování v motelu u nemocnice.“


  Pak mu paní Satterleeová položila otázku, na kterou byla velmi bolestná odpověď: „Už Doyla našli?“


  Chvíli se rozmýšlel, pak odpověděl: „Našli ho mrtvého.“


  „To je strašné – pro Wendy! V jejím stavu!“ Nastala dlouhá pauza. „Co se mu stalo?“


  Qwilleran opět váhal. „Kancelář šerifa ještě nezveřejnila další informace.“


  Potom už moc nemluvili. Qwilleran jí ukázal nemocnici – na tak malé město impozantní budova – a vysadil ji u motelu „Přátelství“ uprostřed květinové zahrady s lavičkami, kde se dalo meditovat. „Tady je mé telefonní číslo,“ řekl a podal jí vizitku. „Kdybych pro vás mohl něco udělat, zavolejte mi.“


  Později večer, když seděl na verandě a pozoroval pokojnou přírodní scenérii, položil si několik otázek.


  Kolik bylo hodin, když Wendy znepokojily výstřely, o kterých si myslel, že pocházejí od lovce králíků?


  Kolik bylo hodin, když Koko oznámil svým strašným vytím, že byl někdo zavražděn? (Těsně předtím, než vyjeli na řeku hledat Doyla).


  A ještě k něčemu jinému došlo: Koko se díval z okna v ložnici směrem na jih a oznámil, že se blíží hlučné vozidlo. Qwilleran mu chtěl vtipně odpovědět a překřikuje hluk prasklého výfuku, řekl: „To je jenom prasklý výfuk. Raději se starej o svůj vlastní.“


  V kolik hodin to bylo, když mu Koko vrčením ohlásil příjezd Joeova náklaďáku, ve kterém přijel předčasně domů, a pak zase odjel?


  Kapitola patnáctá


  V pátek ráno volal do chaty číslo pět G. Allen Barter – velmi brzy.


  „Prosím?“ ohlásil se Qwilleran rozespale.


  „Qwille! Ve zprávách pickaxské stanice říkali, že mrtvé tělo pohřešovaného našli v Černém lese.“


  „To je pravda.“


  „Ale podle fám šlo o vraždu.“


  „Ano. Ale nešiřte to dál. Policie má své důvody, proč to ještě neoznámila.“


  „Uvědomujete si, že byl zavražděn již druhý host hotelu, který patří K-nadaci, v chráněném území, které také patří K– nadaci?“ zeptal se ho právník. „A to během necelých čtrnácti dní? Co se tady děje?“


  „Já si to umím celkem dobře představit: stejný pachatel… dva různé motivy.“


  „Máte podezření, kdo je ten pachatel?“


  Qwilleran si samolibě poklepával knír. „Mám pocit, že ano, ale v této chvíli si dělám větší starost o pozůstalé. Wendy Uderhillová leží po srdečním infarktu v nemocnici a nesmí se o manželově smrti dovědět. Její matka, která včera přiletěla z Clevelandu, už ví, že Doyla nalezli mrtvého. Neví ale, že byl zavražděn. Doylův otec je na cestě sem. Všichni čelí velkému problému a stojí před závažnými rozhodnutími – a to v neznámém prostředí. Pomozme jim. Nasaďte na ten případ své milosrdné samaritány!“ Tak Qwilleran říkal Bariérovým asistentům, specializovaným na právní pomoc klientům v těžkých životních situacích.


  „Souhlasím,“ řekl Barter. „Kdo ti pozůstalí jsou a kde je najdu?“


  „Wendy leží v pickaxské nemocnici a její ošetřující lékařkou je doktorka Lanspeaková. Její matka se jmenuje Satterleeová a bydlí v hotelu Přátelství. Je to velmi silná a racionální žena. Doylův otec přiletí v pět hodin na místní letiště. Někdo by pro něho měl zajet a odvézt ho také do Přátelství. Nic o něm nevím, ale paní Satterleeová vám jistě poskytne všechny potřebné informace.“


  Barter se zeptal: „A jaký je teď váš názor na tu knihu uměleckých fotografií?“


  „Myslím, že bychom ji měli vydat na památku jednoho vášnivého fotografa.“ V duchu si řekl: Kdyby nebyl tak vášnivý fotograf, tak by tu teď byl.


  Pickax byl od Black Creeku pouhých dvacet minut jízdy autem, ale po psychické stránce to byla celodenní cesta. Qwilleran se rozhodl odvézt páteční příspěvek do své rubriky do redakce Všehochuti osobně, místo aby ho odeslal faxem. Hodil ho Juniorovi Goodwinterovi na stůl.


  „Zpátky z dovolené, Qwille?“ zeptal se ho šéfredaktor.


  „Z jaké dovolené? Za celých čtrnáct dní jsem si neodpočinul.“


  „Jsi ochoten napsat recenzi na zítřejší představení?“


  „Pošli tam Rogera,“ řekl mu Qwilleran. „Bydlí u jezera a přesčasy se mu budou hodit. A také zná žargon dřevorubců. Ty bys tam měl jít také. Prohloubíš si vzdělání. Víš, co znamená „jít si nechat spravit zuby?“


  „Ne. Co?“


  „Běž tam a dozvíš se to.“


  Zašel k Lois do její hospůdky. Její ztracená vejce s brambory byla vynikající! Lois Inchpotová, statná, autoritativní, tvrdě pracující žena, měla hospůdku, která po mnoho let hyzdila střed Pickaxu svým zanedbaným vzhledem. Její hosté pořádali pravidelné sbírky na nové zařízení do kuchyně. A když začernalé zdi potřebovaly vymalovat, přišli o víkendu a udělali to ve svém volném čase. Patřit k Lois „do rodiny“ bylo vyznamenání a Qwilleran, ačkoliv si nikdy nešpinil ruce, aspoň nakupoval barvy.


  Když ho Lois uviděla okénkem z kuchyně, zavolala na něho: „Kde jste byl? To už vám nechutná jablečný koláč?“


  „Byl jsem mimo město, ale celou dobu jsem na ten váš jablečný koláč myslel.“


  „Za to dostanete jedno kafe zdarma. Poslužte si.“


  Její hospůdka byla útulná. Lidé u sousedních stolů se vzrušeně bavili a tlumenými hlasy si sdělovali nejlepší klepy ve městě. Když uviděli svého milovaného novináře, volali:


  „Jaký má člověk pocit, když se vrátí od veverek do civilizace?“


  „Chytal jste ryby v řece, Qwille?“


  „To vy jste našel toho chlápka, co zabloudil v lese?“


  Qwilleran se podíval na hodinky. „Pustíme si zprávy a hned to uslyšíme.“


  Hlasatel pickaxské stanice řekl:


  „Řidič automobilu, kterého včera odpoledne zatkla pickaxská policie, se bude zodpovídat z několika přestupků. Řídil v podnapilém stavu a nezastavil, když vyjížděl ze zastávky školní autobus. Tak poškodil městský majetek. Žáci, kteří jeli domů ze střední školy do Pickaxu, byli upoutaní a možná díky tomu neutrpěli žádné zranění. Na obou vozidlech došlo k poškození plechu při bočním nárazu bílého kombi do autobusu.


  U jednoho stolu nedaleko od Qwillerana řekl muž v kombinéze mechanika: „To byl můj soused. Jeho žena je vzteky bez sebe. Byl to úplně nový kombík. Ještě ho neměli ani týden.“


  „Ticho! Chceme slyšet zprávy!“ zavolal někdo.


  Hlasatel pokračoval: „… která skočila z mostu do řeky, byla dnes ráno vylovena lidmi ze záchranného týmu šerifovy kanceláře. Záchranné mužstvo zavolal mobilem rybář na mostě, který slyšel, jak něco spadlo do vody. Jde o mrtvolu ženu, kterou se dosud nepodařilo identifikovat.


  „Tak on slyšel, jak něco spadlo do vody!“ zvolal mechanik. „A proč neskočil dolů a nezachránil ji?“


  „Ticho!“


  Zpravodajství pokračovalo: „… jehož mrtvé tělo bylo nalezeno včera v Černém lese. Šerifova kancelář neuvedla žádné další informace.“


  „Tady něco nehraje!“ ozval se znovu mechanik. „Oni nám něco tají!“


  Nemohl si zapamatovat jméno příjemné prodavačky v květinářství. Měla dlouhé světlé vlasy a modré, stále udivené oči. Cindy? Mindy? Candy? Zeptal se jí: „Vyřídila jste mou objednávku?“


  „Přednostně, pane Qwillerane. Nechali jsme květiny dopravit letecky z Chicaga. Jsou překrásné!“


  Qwilleran zajel do stodoly, kterou si nechal přestavět na obytný dům a ve které oficiálně bydlel s kočkami, vzal svůj kilt, šerpu, skotské boty a ostatní doplňky, které bude potřebovat na skotský večer. Zjistil, že v obrovském interiéru stodoly je bez koček podivné ticho.


  Pak se vrátil do Louskáčku pro pohlednici od Polly.


  Na komodě v hale stál velký stříbrný kbelík na led a v něm obrovská kytice narcisů. Všichni hosté je obdivovali.


  „Krásná kytice!… Neuvěřitelné odstíny žluté!… Tak veselé květy!“ vychvalovali kytici. „Kdo je ta Anna Mackintosh Qwilleranová?“


  Na malé vkusné kartičce bylo napsáno, že kytice je věnována její památce. Qwilleran vklouzl do kanceláře a doufal, že si ho nikdo nevšiml.


  V kanceláři byli oba manželé Bambovi, ona u počítače, on u konvice s kávou.


  Lori řekla: „Jsou nádherné, Qwille! Vyhovuje vám ten stříbrný kbelík?“


  Nick řekl: „To jste překonal sám sebe! Máte k tomu nějaký konkrétní důvod? Dáte si šálek kávy?“


  Qwilleran si vzal kávu, posadil se a začal vysvětlovat: „Dnes má moje matka narozeniny. Je už přes třicet let mrtvá, ale já si dodnes pamatuji její narozeninovou báseň: „Šla sama jak obláček na obloze/ co nad horami i doly pluje,/ když tu uviděla zlaté moře/ narcisů, kam oko dohlédne!“


  „Báječný nápad!“ zvolala Lori. „Já si také najdu svoji narozeninovou báseň! Možná od Emily Dickinsonové.


  Vy nějakou máte, Qwille?“


  „Ne, ale kdybych měl, byl by to Kipling: Když bezhlavost svým okem klidně měříš, ač tupen, sám že nejsi bezhlavý…“


  „Ta moje by byla: Přes kopec k chudobinci, „řekl Nick.


  „Není hrozný?“ zlobila se Lori naoko a dívala se na manžela zamilovaně.


  Qwilleran si vzal pohlednici a na odchodu se tajně zadíval na obrázek. Stále ještě byli v Muzeu Henryho Forda a v Greenfield Village. „Byli“ místo „byla“.


  Na zadní straně bylo napsáno:


  Milý Qwille, naplánovali jsme si s Walterem na pátek večeři na rozloučenou. Přiletím v sobotu v pět hodin, pokud leteckým mechanikům nedojde lepicí páska.


  Tvoje Polly


  Humor mu připadal nějaký divný – na Polly, jakou zná. Seznámil ji snad Walter s rybářským punčem? To byl jeden z nejoblíbenějších nápojů původních osadníků. George Washington ho pil také. Foukl si do kníru.


  Kočky jevily radost, že ho vidí – a proč také ne? Vždyť ještě nedostaly oběd – křupavá kolečka.


  „Zítra odjíždíme,“ oznámil jim, když si spokojeně křupaly.


  Za chvíli mu volala Hana Hawleyová, jako by čekala, až přijede. Mluvila tichým hlasem a rychle. „Qwille! Děje se něco divného! Mohla bych k vám na minutku přijít?“


  „Samozřejmě. I na dvě.“


  Položila telefon dřív, než mohla jeho vtipnou odpověď vyslechnout do konce, a rychlým krokem se blížila po pěšině. „Danny spí u mě a já nechci, aby se probudil a cítil se osamělý.“ Odmítla sklenici ovocné šťávy.


  Qwilleranovi probíhaly hlavou zprávy z rádia… jak něco dopadlo do vody… dosud neidentifikované mrtvé tělo… mladá žena. „Uklidněte se, Hano,“ chlácholil ji. „Pořádně se vydýchejte a začněte ještě jednou od začátku.“


  „Tak tedy… Probudila jsem se kolem osmé ráno a dělala to, co dělám vždycky. Jdu odemknout dveře, vyjdu na verandu a prodýchám se. Představte si, jak jsem byla překvapená, když jsem uviděla Dannyho – seděl před chatou a prohlížel si obrázkovou knížku. Poznamenala jsem něco, jakože vstal velmi brzy, a zeptala jsem se ho, jestli maminka ví, že je tady. Odpověděl: ‚Maminka odešla. Řekla mi, že mám jít k tetě Haně, kdyby někdy odešla. Ještě jsem nesnídal.‘ Měl na sobě to modré tričko ode mě a ukazoval na něco v kapse.“


  Odmlčela se a bylo vidět, že není schopná pokračovat. „Měla byste si dát ještě jednu sklenici šťávy,“ řekl jí Qwilleran a počkal, až se napije. „Co v té kapse měl?“ zeptal se pak.


  „Nějaké peníze a vzkaz. Přinesla jsem vám ho ukázat.“


  Podala mu kus umaštěného papíru, asi od sušenek, na němž bylo naškrábáno:


  Postarejte se o Dannyho. Řekněte mu, že maminka je nemocná. Nemám kam jít. Nenávidím svůj život. Joe je špatný člověk. Danny se bude mít lépe beze mě.


  Marge


  „Chudinka!“ řekla Hana a chytila se za krk, ve snaze ovládnout se. „Bez domova, závislá na alkoholu, možná na drogách. Potom jsem si pustila zprávy a věděla jsem, že to byla Marge. Odcházím tam, kde mě čeká boží milosrdenství,… Víte, kdo to řekl?“


  „Obávám se, že ne.“ S mrazením v zádech myslel na to, že i on sám byl kdysi v podobném stavu. Tehdy, před miliony let.


  Hana začala vzlykat, a tak jí přinesl balíček papírových kapesníčků.


  „Chtěla jsem jí pomoci,“ řekla Hana, „ale ona se pokaždé znovu nadopovala. Myslím, že se bála Joea.“


  Qwilleran se v duchu ptal, jestli Marge věděla, že nejezdil na ryby, ale hledal zlato. Věděla, že spáchal dvě vraždy, aby si ochránil teritorium?


  Hana popotáhla, otřela si oči a řekla: „Moc ráda bych Dannyho adoptovala. Můj vnuk na Floridě je ve stejném věku. Scottenovi a Hawleyovi žijí řádným rodinným životem. Jsem učitelka. Ale on nikoho nemá. Nevíme ani, jak se jmenuje, ani odkud je. Jestli ho dostane do spárů okresní sociální úřad, tak prožije život v různých pěstounských rodinách. Já se nevyznám v zákonech, ale viděla jsem, co se děje s osiřelými dětmi…“


  Qwilleran přerušil její lamentaci. „Hanno, o to se může postarat K-nadace. Mají právní poradce, kteří zařídí, aby byly respektovány Dannyho zájmy.“


  „Opravdu? Okresní sociální úřad…“


  „Zapomeňte na ně. Oni velmi rádi spolupracují s K-nadací. Nasaďte veselou tvář a vraťte se do chaty k Dannymu. Já zvednu telefon a uvedu úřední mašinérii do chodu.“


  Hana ještě váhala. „Asi bych vám měla říct, co jsem udělala. Hned jak Danny usnul, šla jsem do jejich chaty a posbírala jsem všechny jeho věci. Moc toho nebylo. Neměl tam ani pyžamo, ani kartáček na zuby!…


  A ještě něco. Qwille, v té chatě není nic, co by nasvědčovalo, že tam Joe vůbec bydlel!“


  Až na otisky prstů, pomyslel si Qwilleran.


  Když se Hana vrátila do své chaty a on zalarmoval


  „milosrdné samaritány“, zavolal Nickovi. „Řekněte svým kamarádům v šerifově kanceláři, že mohou odstranit policejní pásky kolem místa, kde našli mrtvolu, a důkladně prohledat jednu chatu tady u řeky. Navrhuji, abyste zašel dolů ke mně projednat situaci.“


  Zatímco čekal na Nicka, rychle si prohlédl Doylovy fotografie –v krabici, na kterou Bushy napsal „Různé“.


  Byly to typické fotografie z dovolené. Vinárna „U Trosečníka“ v Mooseville, přístaviště rybářských škunerů, hotel Booze v Brrr, květinová zahrada ve státní věznici, hotel Louskáček, Wendy krmící veverky, malebný kamenný most a lidé na pikniku živící se párky v rohlíku. Právě tu fotografii hledal.


  „Pokaždé je to ta poslední, nejspodnější,“ řekl Kokovi, který na něho pohrdavě hleděl. „Proč jsi mi neřekl, že mám začít odspodu?“


  Když přišel Nick, nabídl mu pivo. Poslal ho, aby si sedl na verandu, a podal mu fotografii pikniku. „Poznáváte někoho, Nicku?“


  „No, ten s knírem pracuje pro noviny… a znám paní Hawleyovou… a myslím, že ten v kšiltovce je Joe Thompson.“


  Qwilleran řekl: „Možná se pod tím jménem zapsal, ale já se domnívám, že to jméno je smyšlené. A ještě se domnívám, že utekl, protože zabil Doyla Underhilla.


  Policie uvedla, že byl zastřelen ve středu asi ve čtyři odpoledne. Krátce nato sem přijel Joe ve svém náklaďáku, zdržel se jen chvíli a pak zase odjel. Ženu a dítě, s nimiž v chatě bydlel, tu nechal… Mimochodem, slyšel jste ve zprávách o té sebevraždě? O ženě, která se utopila v Black Creeku?“


  „Něco jsem slyšel…“


  „Já se domnívám, že to neidentifikované mrtvé tělo patří té hubené ženě na fotografii z pikniku. Nechala Dannymu v kapse trička několik řádků, kde uvedla, že Joe je špatný člověk.“


  Nick, který byl otcem tří dětí, se ho zeptal: „Kde ten kluk je?“


  „Stará se o něj paní Hawleyová a chtěla by ho adoptovat.“


  Nick se zvedl. „Já myslím, že Lori má pravdu, Qwille. Hotel Louskáček pronásleduje smůla.“


  Qwilleran se musel přeladit – ze střízlivé reality u řeky do slavnostní atmosféry skotského večera.


  V době, kdy hrál ve studentském divadle, se naučil, jak se člověk „niterně přeladí“. Pomohla mu v tom dlouhá jízda na Stříbrném šípu. Pravidelné šlapání do pedálů, téměř meditativní dýchání a klid na vedlejších silnicích – to vše ho uvedlo do správné nálady.


  Kočky, kterých se zmocnila panika, když ho poprvé uviděly ve skotském kiltu a podkolenkách, zůstaly tentokrát již úplně klidné, když se před nimi objevil v plné zbroji. Slíbil, že jim přinese kousek haggisu na ochutnání.


  V centru Black Creeku byl hustý provoz. Studenti MCCC parkovali auta přijíždějících, aby mohli hosté ve skotských krojích vcházet do budovy stylově.


  U vchodu je vítali Ernie Kemple se svou partnerkou Anne Munroeovou. Hosté v červených, modrých, zlatých a zelených tartanech chodili mezi dvaceti stánky se starožitnostmi a sběratelskými kusy. Hrál tu dudák a mladá tanečnice tančila skotský fling, jako by byla bez tíže. Hosté popíjeli punč a skotskou a ochutnávali bridies a haggis.


  Janelle Van Roopová stála u Elsina ořechového nábytku a rozdávala kopie Qwilleranova příběhu o třech prasklých zrcadlech. Obraz, na kterém byla její prababička a který Qwilleran popsal vQwillově peru, byl v uzavřené vitríně.


  Přišli všichni prominentní Skotové: MacWhannell, Abernethy, Ogilvie, Campbell, MacMurchie a další.


  „Kde je Polly Duncanová?“ ptali se téměř všichni Qwillerana.


  Zrovna se bavil s Erniem Kemplem, když v jednom stánku oznámily hodiny čas.


  „Kuku! Kuku!“


  „Omluvte mne, prosím,“ omluvil se Qwilleran, „volají mě.“


  Šel za zvukem hodin do stánku s hodinami. Kukačky vypadaly přesně jako ty v Limburgerově domě, odkud byly ukradeny – alespoň mu to tak připadalo. Byly mistrovsky vyřezávané – domeček pod střechou z listí, kyvadlo a tři dlouhá závaží s borovými šiškami na koncích. Původně se chtěl zeptat: „Odkud je máte?“ ale místo toho se zeptal: „Víte něco o původu těch hodin?“


  Obchodník odpověděl:


  Je to ruční práce z německého Schwarzwaldu – Černého lesa, pravděpodobně počátek dvacátých let, z lipového dřeva – klasická mechanika se závažími – funguje celých osm dní bez natažení. Kukačka vystrčí hlavu každou celou hodinu, ale v noci se dá vypnout.


  Někteří lidé ji ale rádi poslouchají i v noci. Neruší je to, ale uklidňuje.“


  Z toho bych zešílel, blesklo Qwilleranovi hlavou, a kočky by vylezly po zdi a kukačku zabily. Ale nechtěl kukačky pro sebe. „Kolik byste za ně chtěl?“ zeptal se lhostejně.


  „Tři stovky, ale kdybych měl pocit, že najdou dobrý domov, dal bych je i za dvě stě sedmdesát pět.“


  „Ach,“ řekl Qwilleran a obrátil se k odchodu.


  „Dvě stě padesát, pane!“


  „Hmm… má to být dárek. Máte na ně krabici? Nemusí být krásná.“


  „Mohl bych se po nějaké podívat vzadu. Dejte mi deset minut času. Budete platit šekem, nebo kreditní kartou, pane?“


  Qwilleran chodil mezi návštěvníky a bavil se s přáteli.


  Nell Abernethyová mu řekla: „Neříkejte to dál, ale tajemství mého ořechového koláče spočívá v tom, že do něho dávám javorový sirup a kapku octa, aby nebyl tak sladký.“


  Ernie Kemple ztlumil svůj burácivý hlas a svěřil mu:


  „Moje bývalá žena se chce usmířit… To by se jí tak hodilo!“


  Od narození slepý Burgess Campbell přišel se svým slepeckým psem Alexanderem. „Přišel jsem, protože potřebuji společnost a protože je Alexander celý divý po haggisu. Koupil jste něco, Qwille?“


  „Ano, usmlouval jsem několik kroubidel za slušnou cenu.“ To byl mezi těmi dvěma muži důvěrný žert a Burgess se hlasitě rozesmál. Alexander do něho strčil čumákem. „To je ta potíž s Alexem – nemá smysl pro humor.“


  Qwilleran si zašel pro kukačky a jel zpátky k řece.


  Zaklepal na zadní dveře první chaty.


  „Qwille, vám to ale sluší!“ zvolala Hana, když ho uviděla ve skotském kroji. „Pojďte dál! Co to nesete?“


  „Objevil jsem kukačky, které Gus Limburger slíbil vašemu synovci. Jak si asi vzpomenete, někdo je ukradl z jeho domu.“


  „Aubry bude mít ohromnou radost! Kde jste je objevil?“


  „To je přísně tajné… Jak se má Danny?“


  „Spí. Koupila jsem mu kartáček na zuby a naučila ho, jak se čistí. A taky krátkou modlitbičku před spaním. Pak jsem mu zazpívala Danny Boy a trochu jsem pozměnila text. Je to hodný kluk. Když jsem mu řekla, že má sníst mrkev, tak poslechl… Nechcete jít dál, Qwille?“


  „Děkuji, ale musím domů nakrmit kočky.“


  Kokovo hlasité mňoukání z páté chaty slyšel už z dálky. Kocour poznal jeho auto podle motoru na vzdálenost domovního bloku. Hned jak zaparkoval u zadních dveří, mňoukání přestalo. Když z chaty odjížděl, byl ještě den. Teď byla v chatě tma. Rozsvítil – a po celé podlaze byly rozházené Doylovy fotografie!


  „Ty darebáku!“ zavolal na Koka a tleskl rukama na znamení, že se zlobí. Koko provinile oběhl pokoj. Yum Yum, která ležela na televizi, vše udiveně sledovala.


  „Ven! Ven!“ Qwilleran otevřel dveře na verandu a obě kočky tam ochotně utekly, aby si užily nočních tajemství.


  Qwilleran se převlékl do domácího, po kolenou lezl po podlaze, sbíral fotografie a dával je zpět do žlutých krabic, aniž se zdržoval s tříděním. To počká, řekl si.


  Jen jednu si nechal – další snímek lidí na pikniku s párky v rohlíku.


  Doufal, že kocour fotografie neolízal. Svými slinami a drsným jazykem už zničil dost fotografií s vysokým leskem.


  Za denního světla snadněji uvidí matná místa.


  Kapitola šestnáctá


  Den odjezdu! Qwilleran překvapil kočky tím, že vstal ráno brzy a připravil jim studenou snídani ze zbytků v ledničce. On sám odjel na poslední snídani do hotelu a pak k Olsenovi natankovat a zkontrolovat tlak v pneumatikách. Kromě toho ukázal Jakovi Olsenovi fotografii a zeptal se ho: „Poznáváte toho člověka v kšiltovce?“


  „No jasně! Jezdil sem dost často tankovat náklaďák a objednával si u pultu jídlo s sebou. Ale už několik dní jsem ho neviděl… Á! Jasně, je to ten chlap, co tu hledal komparzisty do toho filmu o dřevorubcích. Z toho filmu sešlo, ale on se rozhodl, že tu chvíli zůstane a bude jezdit s rybáři na jezero.“


  „Přeji vám pěkné léto, Jaku. Já se vracím do Pickaxu, ale občas se tu zastavím a nechám si zkontrolovat tlak v pneumatikách. Ze starého přátelství. A hodně štěstí při představení!“


  Olsenova čerpací stanice byla v bezprostřední blízkosti Tržnice starožitností a Qwilleran tam zajel, aby položil pár otázek: Považujete skotský večer za úspěch?


  Prodali toho obchodníci dost? Co jim chutnalo víc ovocný punč, nebo whisky? Jak se návštěvníkům líbil Elsin ořechový nábytek? (Odpovědi na první tři otázky zněly napůl ano… ne.)


  „Ale při pohledu na Elsin nábytek byli u vytržení,“ řekla Janelle, „a několik žen chce založit Elsin klubne obvyklý kroužek, kde se budou přetřásat klepy, ale diskusní skupinu, kde se bude hovořit o ženských problémech, o rozhodnutích, jaká musí dnešní ženy dělat, o jejich současném postavení a tak dále.“


  Qwillerana napadlo, že až se ten klub rozjede, bude mít dost materiálu pro Qwillovo pero.


  Když se vrátil do páté chaty, zjistil, že se s ní kočky rozloučily každá po svém: všechny vestavěné zásuvky na plastových kolečkách byly vytažené – všech třiadvacet! Kdo chce tvrdit, že zvířata nemají smysl pro humor?


  Všichni tři obyvatelé přestavěné stodoly byli rádi, že jsou zase doma. Kočky běhaly nahoru a dolů po rampách spojujících všechny tři galerie.


  Qwilleran vybalil a pak zajel do Toodleova supermarketu, kde nakoupil mražené makaróny se sýrem pro sebe a kuřecí maso pro kočky.


  Pak je zavedl do altánu opatřeného sítěmi proti hmyzu a roztřídil Doylovy fotografie do původních kategorií. Jen dvě byly poškozené Kokovým drsným jazykem a slinami, ale byly to důležité fotografie. Jak to mohl ten kocour vědět? Co mu chtěl říct? Nebo to byla náhoda?


  Qwilleran sledoval hodiny, protože v pět měl jet pro Polly na letiště. Letadla nikdy přesně nedodržovala letový řád, ale čekání bylo celkem zábavné. Lidé na zemi žertovali tak, jak se v Moose County žertuje.


  „Slyšel jsem, že komárometr povylezl o deset stupňů nahoru.“


  „V obchodech došly repelenty.“


  „Turisté je nakupují na černém trhu.“


  „Už letí!“ Na jihu se na nebi objevila černá tečka.


  „Vidíš, jestli ještě má obě křídla?“


  Když se kola dotkla ranveje, ozvalo se pochvalné volání a čekající lidé se rozcházeli na rozjezdovou dráhu.


  Polly vystoupila poslední. Opírala se o hůl a opatrně scházela dolů. Poraněný kotník měla schovaný pod nohavicí.


  Zatímco ostatní cestující byli vítáni jako šťastně přeživší, Qwilleran s Polly si nechali něžné přivítání na později – klepny byly stále ve střehu.


  „Nepotřebuješ pojízdné křeslo?“ zeptal se jí.


  „Ne, děkuji, miláčku. Chodím o holi jen proto, abych přitahovala pozornost.“


  „Ty jsi ale rafinovaná! Nechala sis ten kotník zrentgenovat?“


  „Ano. Není to nic vážného.“


  „Kde je tvůj přítel Walter?“


  „Poslala jsem ho nazpět do Chicaga,“ odpověděla netečným tónem, který přiměl Qwillerana k zamyšlení.


  Že by si ho vymyslela?… Ne, ona není ani záludná a rafinovaná, aby s ním hrála takové divadlo. I když by to bylo velmi chytré divadlo!


  Když naložili její zavazadla a ujížděli k Pollyinu bytu v Indiánské vesnici, řekla: „Tolik se mi stýskalo po Brutovi a Cattě! Stýskalo se i jim po mně, co myslíš?“


  „Jsem si tím jistý,“ odpověděl. „Poznal jsem jim to na očích, když jsem odemkl dveře a vešel do tvého bytu, abych je trochu rozveselit. Byly zklamané.“


  „Nemohu se dočkat, až je zase uvidím… Jaké to bylo v Louskáčku?“


  „Docela zajímavé. Dvě vraždy, jedna sebevražda a jeden infarkt – samí hosté z jihu, kteří bydleli v chatách u řeky.“


  Nedůvěřivě, jako by se bála, že si z ní dělá legraci, ho vyzvala: „Povídej mi o tom.“


  „Ten první byl host, který se vydával za obchodního zástupce, ale ve skutečnosti chodil tajně do Černého lesa hledat zlato, což je zakázané. Byl pravděpodobně zavražděn kvůli svému autu za čtyřicet tisíc dolarů plnému zlatých nugetů. Dále to byl talentovaný fotograf amatér, který jezdil po řece do lesa fotit přírodu.


  Ten byl s největší pravděpodobností zavražděn proto, že si další zlatokop myslel, že ho vyfotografoval při zakázané činnosti. Fotografova mladá žena dostala srdeční infarkt a leží v nemocnici… Stačíš mě sledovat?“


  „Ano, stačím,“ řekla Polly, „ale nemohu tomu uvěřit.“


  „No, a další host, který se vydával za sportovního rybáře, ale pravděpodobně také hledal zlato, je z obou vražd podezřelý. Ujel náklaďákem se všemi svými věcmi a nechal v chatě ženu a dítě, kteří tam s ním bydleli z důvodů, o kterých by se dalo spekulovat. Ta žena byla nešťastný případ, zřejmě bez domova a závislá na prášcích. Dnes ráno skočila do Black Creeku z Kamenného mostu. Synovi dala do kapsy trička lístek se vzkazem.“


  „Ale Qwille! To nezní jako realita, ale jako fikce!“ namítla.


  „Další kapitolu už mám v psacím stroji,“ odpověděl.


  Nezmínil se o nemalé roli, jakou v tom dramatu sehrál Koko. Polly byla velmi realisticky založená a nevěřila by na kočku s nadpřirozenými schopnostmi. Fakt, že má Koko šedesát vousů a její milovaný Brutus jen obvyklých osmačtyřicet, by musel její mateřskou duši hluboce ranit. Qwilleran se naučil nechlubit se svými kočkami.


  Když přijeli k jejímu bytu, Polly vtrhla dovnitř, a když za chvíli Qwilleran přinesl zavazadla, uviděl ji klečet na podlaze před krbem a mazlit se s radostně vzrušenými miláčky.


  „Zavolám ti, až si zase zvykneš doma, a pak si naplánujeme, co zítra,“ řekl jí.


  Qwilleranovy kočky nebyly radostně vzrušené, když ho uviděly – vždyť ho již několik let vídaly denně. Nakrmil je, sám si rozmrazil makaróny se sýrem a potom definitivně vybalil. Když nesl velkou krabici s pracovními potřebami na první galerii do pracovny, šel Koko za ním a hlasitě předl, jako by věděl, že jsou v ní i žluté krabice. Kromě nich v ní byly pořadače, knihy, papír na psaní a měkké tužky. Hned jak položil žluté krabice na psací stůl, Koko se na nich spokojeně usadil, jako by je chtěl vysedět. Tak to aspoň vypadalo.


  „Žádné hloupé nápady!“ varoval ho, ale kocour jen přivřel oči jako vždycky, když měl postranní úmysly.


  „Nechcete jít ven a chvíli si povídat s vránami?“ Na odpověď nečekal a odvedl obě kočky do altánu.


  Pak šel roztřídit fotografie a hledal mezi nimi takové, které by se hodily do knihy: sova za letu, dvě konferující veverky, bobři při práci, mazaní mývalové, srna s kolouchy pijící u řeky, a tak dále. Koko poškodil slinami jen dvě, ale Bushy může udělat nové, když bude zapotřebí.


  Na jedné byl skunk, který Doylovi připadal legrační.


  Volně žijící zvíře si odpoledne zdřímlo na nějakém stroji. Vypadalo to jako sedadlo traktoru. Možná sluníčko kov zahřálo. Možná mu to vyvýšené místo dávalo pocit bezpečí.


  Qwillerana napadl popis, který bude dole pod fotografií: „Jste-li skunk a jednou si zdřímnete na sedadle vidlicového nakladače, nespokojíte se už s ničím jiným.“


  „Vidlicový nakladač!“ řekl nahlas. „Co dělal vidlicový nakladač v Černém lese?“ Podíval se na fotku veverek a bylo mu to jasné. Zvedl telefonní sluchátko a zavolal Brodiemu domů. Budou se s manželkou jako každou sobotu večer dívat na video.


  „Andy! Až ten film skončí, zajeďte ke mně na skleničku před spaním do stodoly. Promluvíme si o něčem novém, co jsem zjistil k případu v hotelu Louskáček.“


  Víc nemusel říkat, Brodiovi bydleli jen pět minut autem od něho.


  Qwilleran rychle přivedl kočky z altánku… postavil na bar v kuchyni skotskou a drůbeží paštiky… a šálek pro pány s knírem na pracovní desku k Brodieho pobavení.


  „Co je to za odpornou věc?“ byla první slova policejního šéfa.


  „To je šálek pro pány s knírem, který jsem dostal darem. Sto let starý a velmi cenný.“


  Brodie zabručel, sedl si a hned si nalil skotské.


  Kočky okamžitě přišly. Jedna, aby mu očichala šňůrky bot, druhý, aby se mu třel o nohy.


  „Zase už se mnou kamarádí,“ konstatoval. „Co si na mě asi vymyslely?“


  „To je přitažlivá síla, něco jako magnetismus, Andy, kterou působíte na zvířata… Na jaký film jste se dívali dnes?“


  „Slečna Daisy a její šofér. Vybrala ho moje žena. Minulou sobotu jsme se dívali na pěkný film o ponorkách.


  Co je to v té misce? Burákové máslo?“


  „To je paštika z drůbežích jater, delikatesa z Toodleova obchodu. Bude vám chutnat. Namažte si ji na krekr.“


  V té chvíli prořízla vzduch hlasitá rána. Šálek pro pány s knírem zmizel z pracovní plochy. Pachatelé se dívali přes okraj na tu spoušť na dlažbě.


  Brodie se smál, až se zalykal. „Ten kocour je chytřejší, než jsem si myslel!“


  Qwilleran řekl: „Počkejte, až uvidíte dvě zajímavé fotky z Underhillovy kořisti, které vybral Koko.“


  Brodie si prohlížel fotku s veverkami. „V pozadí jsou pařezy! Vypadá to, že někdo pokácel celý les! Kde je to fotografované?“


  „V chráněné přírodní rezervaci Černý les, kde je zákaz kácení. Ty pařezy patří vzrostlým ořešákům tak za milion dolarů!“


  „Jak to víte?“


  „Půjčil jsem si knihu od doktora Abernethyho…


  Andy, máme v chráněném území pytláky, kteří tam kácejí stromy!“


  „Slyšel jsem o zlodějích stromů.“


  „To je totéž.“ Qwilleran se zadíval na Koka a vzpomněl si na to, jak ho zaujala videokazeta od Hany. My jsme ti veselí piráti!


  Qwilleran pokračoval: „Já si myslím, že podezřelý je zkušený dřevorubec. Před pár týdny tu byl a říkal Jakovi Olsenovi, že potřebuje silné mladé muže do filmu o dřevorubcích. Ve skutečnosti pravděpodobně zkoumal terén a vyhledával nejlepší exempláře. Pak si tam přivezl vlastní lidi. Nedaleko byl viděn velký tahač s návěsem. Pravděpodobně tam odvezl řetězové pily a vidlicový nakladač na klády… a dřevorubce… a možná i maskovací stany. Potom odvezl třicetimetrové kmeny na jih. Aby to urychlili, uložil možná kmeny někde ve skladu v sousedním okrese a vrátili se pro další náklad. Nevím, jestli to pomůže, ale ten tahač měl poznávací značku z Wisconsinu a bylo na něm logo DIAMOND COMPANY.


  Qwilleran se zadíval na Koka a myslel na Trollopův román, který kočkám četl. Řekl Andymu: „Krátce po zastřelení Underhilla přijel jeho pravděpodobný vrah k chatě číslo dvě pro své věci a Koko vyhlížel z okna a vrčel. Koko pozná, když lidé provedou něco špatného, nebo to mají v úmyslu.“


  Brodie zabručel a zadíval se na kocoura, který zareagoval přátelsky. Zpočátku se policejní šéf Kokovým intuitivním reakcím a objevům vysmíval – dokud ho jeden kolega z jihu nepřesvědčil, že tento kocour má „nadpřirozené schopnosti“.


  Nalil si ještě jednou a vyslechl zbytek příběhu o tom, že Koko identifikoval první oběť jako prospektora… že věděl, že po řece pluje mrtvola, nejen dlouhý kmen… že svým vytím dosáhl toho, že je vyhodili z apartmá číslo 311. Jako by vycítil, že se všechno odehrává u řeky.


  „A proč ne?“ řekl Brodie. „Vždyť se říká, že kočky předpovídají zemětřesení… Mohu ty dvě fotky předat SBI? Jen tak mezi námi, na kriminálce vědí, kdo je ten podezřelý. Lov začíná. Předám vaše informace dál a vás do toho nebudu plést.“


  „Nepleťte do toho ani sebe, Andy.“


  Qwilleran vyprovodil hosta k autu.


  „Příjemnou noc,“ popřál mu Brodie.


  „Ano, půjdu se ještě projít kolem stodoly, než půjdu do postele. Podle krokoměru to dělá čtvrt míle, když ji obejdu třikrát.“


  „Málem bych zapomněl, Qwille. Manželka vám chtěla říct něco, co ji napadlo. Všichni tady věděli, že Fanny Klingenschoenová nikdy nikomu nic nedarovala. Myslíte si, že se teď obrací v hrobě kvůli Klingenschoenově nadaci?“


  Qwilleran se usmál. „Já vím jen to, co asi před sto lety řekl jeden moudrý muž, že peníze jsou jako hnůj – že dávají užitek až poté, co se rozdělí.“


  Než zašel dovnitř dát kočkám něco dobrého na dobrou noc, obešel dvakrát kolem stodoly. Přemýšlel o tom, kolik z Kokova podílu na vyřešení případu může připsat jeho nadpřirozeným schopnostem díky jeho šedesáti vousům, a kolik pouhé náhodě. Co se týče způsobu jeho komunikace, (v tomto případě mu skrze operní piráty ukázal na piráty lesní), mohla to být jen kombinace náhody a bujné fantazie.


  Když vešel do stodoly, musel nejdřív posbírat střepy šálku pro pány s knírem. Šel pro smetáček a lopatku do komory a zavolal: „Kdo z vás dvou uličníků se přizná k rozbití toho cenného uměleckého díla?“


  „Jaurgl!“ zněla odpověď kocoura, který zamňoukal ve chvíli, kdy zrovna polykal. Obě kočky zrovna svačily. Koko právě polkl poslední sousto paštiky z drůbežích jater a Yum Yum se smutně dívala do prázdné misky.
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